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11
וַ
И

י יְהִ֗
было

֙ אַחֲרֵי
после

מ֣וֹת
смерти

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисуса

וַֽ
и

֙ יִּשְׁאֲלוּ
вопросили

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בַּ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

י מִ֣
кто

יַעֲלֶה
взойдёт

לָּ֧־
для

נוּ
нас

אֶל
на

כְּנַעֲנִי֛הַֽ־
Хананея

בַּ
в

תְּחִלָּ֖ה
начале

הִלָּ֥חֶםלְ
воевать

בּֽ
с

וֹ
ним

׃
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

יְהוּדָ֣ה
Иуда

יַעֲלֶה֑
взойдёт

הִנֵּה֛
вот

תִּי נָתַ֥
[Я] дал

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

בְּ
в

יָדֽ
руку

וֹ
его

׃
3

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוּדָה֩
Иуда

שִׁמְע֨וֹןלְ
Симеону

י אָחִ֜
брату

ו
его

עֲלֵה֧
взойди

אִתִּ֣
со

י
мною

בְ
в

גוֹרָלִ֗
жребий

י
мой

וְ
и

לָּחֲמָה֙ נִֽ
будем воевать

בַּֽ
с

י כְּנַעֲנִ֔
Хананеем

וְ
и

י הָלַכְתִּ֧
пойду

גַם
также

אֲנִי֛־
я

אִתְּ
с

ךָ֖
тобою

בְּ
в

֑ גוֹרָלֶ
жребий

ךָ
твой

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

אִתּ֖
с

וֹ
ним

שִׁמְעֽוֹן
Симеон

׃
4

וַ
И

יַּעַ֣ל
взошёл

ה יְהוּדָ֔
Иуда

וַ
и

יִּתֵּ֧ן
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

־

כְּנַעֲנִ֥יהַ
Хананея

וְ
и

פְּרִזִּ֖יהַ
Ферезея

בְּ
в

יָדָ֑
руку

ם
их

וַ
и

יַּכּ֣וּ
поразили

ם
их

בְּ
в

זֶק בֶ֔
Везеке

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים אֲלָפִ֖
тысяч

ישׁ אִֽ
человек

׃
5

וַֽ֠
И

יִּמְצְאוּ
нашли

אֶת
-

אֲדֹנִ֥י־
Адони-

בֶזֶ֙ק֙
-Везека

בְּ
в

זֶק בֶ֔
Везеке

וַ
и

לָּחֲמ֖וּ יִּֽ
воевали

בּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

יַּכּ֕וּ
поразили

אֶת
-

יהַֽ־ כְּנַעֲנִ֖
Хананея

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ פְּרִזִּֽ
Ферезея

׃
6

וַ
И

יָּנָ֙ס֙
побежал

נִי אֲדֹ֣
Адони-

זֶק בֶ֔
-Везек

וַֽ
и

יִּרְדְּפ֖וּ
погнались

אַחֲרָ֑י
за

ו
ним

וַ
и

יּאֹחֲז֣וּ
схватили

אֹת֔
-

וֹ
его

וַֽ
и

יְקַצְּצ֔וּ
отсекли

אֶת
-

בְּהֹנ֥וֹת־
больши́е пальцы

י יָדָ֖
рук

ו
его

וְ
и

י רַגְלָֽ
ног

ו
его

׃
7

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

נִי אֲדֹֽ
Адони-

זֶק־ בֶ֗
-Везек

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

׀

ים מְלָכִ֡
царей

הֹנוֹת֩ בְּֽ
больши́е пальцы

יְדֵי
рук

ם הֶ֨
их

וְ
и

רַגְלֵי
ног

ם הֶ֜
их

ים מְקֻצָּצִ֗
отсечены

הָי֤וּ
были

מְלַקְּטִים֙
подбирающими

תַּ֣חַת
под

שֻׁלְחָנִ֔
столом

י
моим

כַּ
как

יתִיאֲשֶׁר֣ עָשִׂ֔
[я] делал

כֵּ֥ן
так

שִׁלַּם
воздал

ילִ֖־
мне

ים אֱלֹהִ֑
Бог

וַ
и

יְבִיאֻ֥
привели

הוּ
его

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

ם שָֽׁ
там

פ׃ 
8

וַ
И

יִּלָּחֲמ֤וּ
воевали

בְנֵֽי
сыны

יְהוּדָה֙־
Иуды

בִּ
с

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалимом

וַ
и

יִּלְכְּד֣וּ
захватили

אוֹתָ֔
-

הּ
его

וַ
и

יַּכּ֖וּ
поразили

הָ
его

פִילְ
остриём

חָרֶ֑ב־
меча

וְ
и

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

שִׁלְּח֥וּ
пустили

בָ
в

שׁ אֵֽ
огонь

׃
9

וְ
И

ר אַחַ֗
потом

֙ יָֽרְדוּ
сошли

בְּנֵי֣
сыны

ה יְהוּדָ֔
Иуды

םלְ הִלָּחֵ֖
воевать

בַּֽ
с

כְּנַעֲנִי֑
Хананеем

יוֹשֵׁב֣
живущим

רהָ הָ֔
[на] горе́

וְ
и

נֶּגֶ֖בהַ
[на] юге

וְ
и

ההַ שְּׁפֵלָֽ
[на] низменности

׃
10

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ה יְהוּדָ֗
Иуда

אֶל
на

֙הַֽ־ כְּנַעֲנִי
Хананея

יּוֹשֵׁב֣הַ
живущего

בְּ
в

חֶבְר֔וֹן
Хевроне

וְ
и

שֵׁם
имя

חֶבְר֥וֹן־
Хеврона

פָנִ֖יםלְ
прежде

קִרְיַת֣
Кириаф-

אַרְבַּע֑
-Арба

וַ
и

יַּכּ֛וּ
поразили

אֶת
-

י־ שֵׁשַׁ֥
Шешая

וְ
и

אֶת
-

ן־ אֲחִימַ֖
Ахимана

וְ
и

אֶת
-

י־ תַּלְמָֽ
Фалмая

׃
11

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

מִ
от

ם שָּׁ֔
туда

אֶל
на

י־ יוֹשְׁבֵ֖
жителей

דְּבִ֑יר
Давира

וְ
и

שֵׁם
имя

יר־ דְּבִ֥
Давира

פָנִ֖יםלְ
прежде

קִרְיַת
Кириаф-

פֶר־ סֵֽ
-Сефер

׃
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב כָּלֵ֔
Халев

אֲשֶׁר
кто

יַכֶּ֥ה־
поразит

אֶת
-

קִרְיַת־
Кириаф-

פֶר־ סֵ֖
-Сефер

וּ
и

לְכָדָ֑
захватит

הּ
его

וְ
то

תִּי נָתַ֥
дам

וֹל֛
ему

אֶת
-

ה־ עַכְסָ֥
Ахсу

בִתִּ֖
дочь

י
мою

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
13

וַֽ
И

יִּלְכְּדָ
захватил

הּ֙
его

עָתְנִיאֵל֣
Гофониил

בֶּן
сын

ז־ קְנַ֔
Кеназа

י אֲחִ֥
брата

כָלֵ֖ב
Халева

ןהַ קָּטֹ֣
младшего

מִמֶּ֑
чем

נּוּ
он

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֛־
ему

אֶת
-

ה־ עַכְסָ֥
Ахсу

בִתּ֖
дочь

וֹ
его

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
14

וַ
И

י יְהִ֣
было

בְּ
при

בוֹאָ֗
приходе

הּ
её

וַ
и

֙ תְּסִיתֵ
склонила

֙ הוּ
его

שְׁא֤וֹללִ
просить

מֵֽ
у

אָבִי֙־אֵת
отца

֙ הָ
её

ההַ שָּׂדֶ֔
поле

וַ
и

תִּצְנַח֖
сошла

מֵ
с

חֲמ֑וֹרהַעַל֣
осла

וַ
и

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

־
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הּלָ֥
ей

כָּלֵ֖ב
Халев

מַה
что

ךְלָּֽ־
тебе

׃
15

וַ
и

אמֶר ֹ֨ תּ
сказала

וֹל֜
ему

בָ הָֽ
дай

ילִּ֣־ה
мне

ה בְרָכָ֗
благословение

י כִּ֣
ибо

אֶ֤רֶץ
землю

נֶּגֶ֙ב֙הַ
Негева

נְתַתָּ֔
ты дал

נִי
мне

וְ
и

ה נָתַתָּ֥
дашь

ילִ֖
мне

גֻּלֹּ֣ת
источники

מָיִ֑ם
вод

וַ
и

יִּתֶּן
дал

הּלָ֣־
ей

ב כָּלֵ֗
Халев

אֵת֚
-

גֻּלֹּ֣ת
источники

ית עִלִּ֔
верхн‹ие›

וְ
и

אֵ֖ת
-

גֻּלֹּ֥ת
источники

ית תַּחְתִּֽ
нижн‹ие›

פ׃ 
16

וּ
И

בְנֵי֣
сыны

֩ קֵינִי
Кенеянина

ן חֹתֵ֨
тестя

ה מֹשֶׁ֜
Моисея

עָל֨וּ
поднялись

מֵ
из

עִ֤יר
го́рода

תְּמָרִים֙הַ
Пальм

אֶת
с

בְּנֵי֣־
сынами

ה יְהוּדָ֔
Иуды

מִדְבַּר֣
[в] пустыню

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אֲשֶׁ֖ר
которая

בְּ
в

נֶגֶ֣ב
Негеве

עֲרָ֑ד
Арада

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошл‹и›

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
жил‹и›

אֶת
с

םהָ־ עָֽ
народом

׃
17

וַ
И

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

יְהוּדָה֙
Иуда

אֶת
с

שִׁמְע֣וֹן־
Симеоном

י אָחִ֔
братом

ו
его

וַ
и

יַּכּ֕וּ
поразили

אֶת
-

יהַֽ־ כְּנַעֲנִ֖
Хананея

יוֹשֵׁב֣
живущего

צְפַת֑
[в] Цефафе

וַ
и

ימוּ יַּחֲרִ֣
предали заклятию

אוֹתָ֔
-

הּ
его

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶת
-

שֵׁם־
имя

ירהָ־ עִ֖
го́рода

ה חָרְמָֽ
Хорма

׃
18

וַ
И

ד יִּלְכֹּ֤
захватил

יְהוּדָה֙
Иуда

אֶת
-

עַזָּה֣־
Газу

וְ
и

אֶת
-

גְּבוּלָ֔־
предел

הּ
её

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

אַשְׁקְל֖וֹן
Аскалон

וְ
и

אֶת
-

גְּבוּלָ֑־
предел

הּ
его

וְ
и

אֶת
-

עֶקְר֖וֹן־
Екрон

וְ
и

אֶת
-

גְּבוּלָֽ־
предел

הּ
его

׃
19

וַ
И

י יְהִ֤
был

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶתּ
с

־

ה יְהוּדָ֔
Иудою

וַ
и

יֹּ֖רֶשׁ
овладел

אֶת
-

הָר֑הָ־
горою

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не [смог]

הוֹרִישׁ֙לְ
изгнать

אֶת
-

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

מֶקהָ עֵ֔
долины

כִּי
ибо

־

כֶב רֶ֥
колесниц‹ы›

בַּרְזֶל֖
железные

לָ
у

ם הֶֽ
них

׃
20

וַ
И

יִּתְּנ֤וּ
да́ли

כָלֵב֙לְ
Халеву

אֶת
-

חֶבְר֔וֹן־
Хеврон

כַּֽ
как

דִּבֶּר֣אֲשֶׁ֖ר
говорил

מֹשֶׁה֑
Моисей

וַ
и

יּ֣וֹרֶשׁ
изгнал

םמִ שָּׁ֔
оттуда

אֶת
-

ה־ שְׁלֹשָׁ֖
трёх

בְּנֵי֥
сынов

עֲנָֽקהָ
Енака

׃
21

וְ
А

אֶת
-

יְבוּסִי֙הַ־
Иевусея

יֹשֵׁב֣
живущего

ם ִ֔ יְרֽוּשָׁלַ
[в] Иерусалиме

א ֹ֥ ל
не

ישׁוּ הוֹרִ֖
изгнали

בְּנֵי֣
сыны

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

וַ
и

שֶׁב יֵּ֨
жил

יהַ יְבוּסִ֜
Иевусей

אֶת
с

בְּנֵי֤־
сынами

֙ בִנְיָמִן
Вениамина

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

ס׃ 
22

וַ
И

יַּעֲל֧וּ
поднялись

בֵית
дом

יוֹסֵ֛ף־
Иосифа

גַּם
также

ם־ הֵ֖
они

ית בֵּֽ
[на] Веф-

־

אֵל֑
-иль

וַֽ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

עִמָּֽ
[был] с

ם
ними

׃
23

וַ
И

ירוּ יָּתִ֥
выслали соглядатаев

בֵית
дом

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

אֵל֑־
-иль

וְ
а

שֵׁם
имя

־

ירהָ עִ֥
го́рода

פָנִ֖יםלְ
прежде

לֽוּז
[было] Луз

׃
24

וַ
И

֙ יִּרְאוּ
увидели

יםהַ מְרִ֔ שֹּׁ֣
стражи

ישׁ אִ֖
человека

יוֹצֵא֣
выходящего

מִן
из

־

עִי֑רהָ
го́рода

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֗
ему

הַרְאֵ֤
покажи

נוּ
нам

נָא֙
же

אֶת
-

מְב֣וֹא־
вход

ירהָ עִ֔
[в] город

וְ
и

ינוּ עָשִׂ֥
сделаем

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

סֶד חָֽ
милость

׃
25

וַ
И

יַּרְאֵ
показал

ם֙
им

אֶת
-

מְב֣וֹא־
вход

ירהָ עִ֔
[в] город

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

פִילְ
остриём

־

חָרֶ֑ב
меча

וְ
а

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֥
человека

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

מִשְׁפַּחְתּ֖־
род

וֹ
его

חוּ שִׁלֵּֽ
отпустили

׃
26

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ישׁהָ אִ֔
человек

רֶץ אֶ֖
[в] землю

יםהַ חִתִּ֑
Хеттеев

וַ
и

יִּבֶ֣ן
построил

יר עִ֗
город

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

שְׁמָ
имя

הּ֙
ему

ל֔וּז
Луз

ה֣וּא
это

שְׁמָ֔
имя

הּ
его

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
27

וְ
И

לאֹ
не

ישׁ־ הוֹרִ֣
изгнал

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассия

אֶת
-

בֵּית־
Беф-

שְׁאָן֣־
-сан

וְ
и

אֶת
-

בְּנוֹתֶי־
дочерей

֮ הָ
его

וְ
и

אֶת
-

־

תַּעְנַךְ֣
Фаанах

וְ
и

אֶת
-

בְּנֹתֶי־
дочерей

הָ֒
его

וְ
и

אֶת
-

י־ יֹשְׁבֵ֨
жителей

ד֜וֹר
Дора

וְ
и

אֶת
-

י־ בְּנוֹתֶ֗
дочерей

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

יוֹשְׁבֵ֤י־
жителей
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יִבְלְעָם֙
Ивлеама

וְ
и

אֶת
-

י־ בְּנֹתֶ֔
дочерей

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

י־ יוֹשְׁבֵ֥
жителей

מְגִדּ֖וֹ
Мегиддона

וְ
и

אֶת
-

בְּנוֹתֶ֑י־
дочерей

הָ
его

וַ
и

֙ יּוֹ֙אֶל
упорствовал

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Хананей

לָ
чтобы

בֶת שֶׁ֖
жить

בָּ
в

רֶץ אָ֥
земле

אתהַ ֹֽ זּ
этой

׃
28

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

י כִּֽ
когда

חָזַק֣־
усилился

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
сделал

אֶת
-

יהַֽ־ כְּנַעֲנִ֖
Хананея

מַס֑לָ
данником

וְ
но

ישׁ הוֹרֵ֖
изгнать

א ֹ֥ ל
не

הוֹרִישֽׁ
изгнал

וֹ
его

ס׃ 
29

וְ
И

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем

א ֹ֣ ל
не

ישׁ הוֹרִ֔
изгнал

אֶת
-

יהַֽ־ כְּנַעֲנִ֖
Хананея

יּוֹשֵׁב֣הַ
живущего

בְּ
в

גָזֶ֑ר
Газере

וַ
и

יֵּשֶׁ֧ב
жил

כְּנַעֲנִי֛הַֽ
Хананей

בְּ
в

קִרְבּ֖
среде

וֹ
его

בְּ
в

גָֽזֶר
Газере

פ׃ 
30

ן זְבוּלֻ֗
Завулон

א ֹ֤ ל
не

הוֹרִישׁ֙
изгнал

אֶת
-

יוֹשְׁבֵי֣־
жителей

קִטְר֔וֹן
Китрона

וְ
и

אֶת
-

י־ יוֹשְׁבֵ֖
жителей

נַהֲלֹ֑ל
Наглола

וַ
и

יֵּשֶׁ֤ב
жил

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананей

בְּ
в

קִרְבּ֔
среде

וֹ
его

וַ
и

הְי֖וּ יִּֽ
стали

סלָ מַֽ
данник‹ами›

ס׃ 
31

ר אָשֵׁ֗
Асир

א ֹ֤ ל
не

הוֹרִישׁ֙
изгнал

אֶת
-

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

עַכּ֔וֹ
Акко

וְ
и

אֶת
-

־

י יוֹשְׁבֵ֖
жителей

צִיד֑וֹן
Сидона

וְ
и

אֶת
-

אַחְלָב֤־
Ахлав

וְ
и

אֶת
-

אַכְזִיב֙־
Ахзив

וְ
и

אֶת
-

ה־ חֶלְבָּ֔
Хелву

וְ
и

אֶת
-

יק־ אֲפִ֖
Афек

וְ
и

אֶת
-

־

ב רְחֹֽ
Рехов

׃
32

וַ
И

יֵּשֶׁ֙ב֙
жил

יהָ אָשֵׁ֣רִ֔
асирит

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

יהַֽ כְּנַעֲנִ֖
Хананея

יֹשְׁבֵי֣
жителей

אָרֶ֑ץהָ
земли́

י כִּ֖
ибо

א ֹ֥ ל
не

הוֹרִישֽׁ
изгнал

וֹ
его

ס׃ 
33

י נַפְתָּלִ֗
Неффалим

א ֹֽ ל
не

ישׁ־ הוֹרִ֞
изгнал

אֶת
-

יֹשְׁבֵ֤י־
жителей

ית בֵֽ
Веф-

שֶׁמֶ֙שׁ֙־
-самиса

וְ
и

אֶת
-

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

בֵית
Беф-

ת־ עֲנָ֔
-анафа

וַ
и

שֶׁב יֵּ֕
жил

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

יהַֽ כְּנַעֲנִ֖
Хананея

יֹשְׁבֵי֣
жителей

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

יֹשְׁבֵ֤י
жители

ית בֵֽ
Веф-

שֶׁמֶ֙שׁ֙־
-самиса

וּ
и

בֵי֣ת
Беф-

עֲנָ֔ת
-анафа

הָי֥וּ
были

םלָ הֶ֖
им

סלָ מַֽ
данник‹ами›

ס׃ 
34

וַ
И

יִּלְחֲצ֧וּ
теснили

יהָ אֱמֹרִ֛
Аморре‹и›

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

ן־ דָ֖
Дана

הָרָ֑הָ
на гору

כִּיה
ибо

־

א ֹ֥ ל
не

נְתָנ֖
давал

וֹ
ему

דֶתלָ רֶ֥
сходить

לָ
в

מֶק עֵֽ
долину

׃
35

וַ
И

יּ֤וֹאֶל
упорствовал

֙הָֽ אֱמֹרִי
Аморрей

לָ
чтобы

שֶׁבֶ֣ת
жить

בְּ
на

הַר
горе́

־

רֶס חֶ֔
Херес

בְּ
в

אַיָּל֖וֹן
Аиалоне

וּ
и

בְ
в

עַלְבִ֑ים שַֽׁ
Шаалвиме

וַ
и

תִּכְבַּד֙
отяжелела

יַד֣
рука

בֵּית
до́ма

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифа

וַ
и

יִּהְי֖וּ
стали

סלָ מַֽ
данник‹ами›

׃
36

וּ
И

֙ גְבוּל
предел

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморрея

מִֽ
от

מַּעֲלֵ֖ה
возвышенности

עַקְרַבִּ֑ים
Акравим

מֵ
от

לַעהַ סֶּ֖
Селы

וָ
и

עְלָ מָֽ
выше

פ׃ ה

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Нав 14:15; Нав 15:14; [12] Нав 15:16; [13] Нав 15:17; Суд 3:9; [14] Нав 15:18; [15] Нав 15:19; [27] Нав 17:12; [29]
Нав 16:10;

21
וַ
И

יַּעַ֧ל
взошёл

מַלְאַךְ
Ангел

יְהוָה֛־
ЙХВХ

מִן
из

גִּלְגָּל֖הַ־
Галгала

אֶל
в

יםהַ־ בֹּכִ֑
Бохим

וַפ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

ה אַעֲלֶ֨
Я возвёл

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

מִ
из

יִם מִּצְרַ֗
Египта

וָ
и

יא אָבִ֤
привёл

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ נִשְׁבַּעְ֙תִּי
клялся Я

תֵילַ אֲבֹ֣
отцам

ם כֶ֔
вашим

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал Я

א ֹֽ ל
не

אָפֵ֧ר־
нарушу

בְּרִיתִ֛
завета

י
Моего

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
2

וְ
а

ם אַתֶּ֗
вы

א ֹֽ ל
не

תִכְרְת֤וּ־
заключайте

בְרִית֙
завета

לְ
с

֙ יֽוֹשְׁבֵי
жителями

אָרֶ֣ץהָ
земли́

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

מִזְבְּחוֹתֵי
жертвенники

הֶ֖ם
их

תִּתֹּצ֑וּ
разрушьте

וְן
но

א ֹֽ ל
не

ם־ שְׁמַעְתֶּ֥
послушали

קֹלִ֖בְּ
гласа

י
Моего
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מַה
что

ֹ֥את־ זּ
это

ם עֲשִׂיתֶֽ
сделали

׃
3

וְ
и

גַם֣
также

רְתִּי אָמַ֔
сказал Я

א ֹֽ ל
не

שׁ־ אֲגָרֵ֥
изгоню

אוֹתָ֖
-

ם
их

מִ
от

פְּנֵי
лица́

כֶם֑
вашего

וְ
и

הָי֤וּ
будут

כֶם֙לָ
вам

יםלְ צִדִּ֔
занозами

וֵ
и

אלֹ֣הֵי
боги

ם הֶ֔
их

יִהְי֥וּ
будут

כֶ֖םלָ
вам

שׁלְ מוֹקֵֽ
сетью

׃
4

וַ
И

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

ר דַבֵּ֞
говорил

מַלְאַ֤ךְ
Ангел

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
эти

ל אֶֽ
ко

כָּל־
всем

בְּנֵי֖־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
возвыси‹л›

עָם֛הָ
народ

אֶת
-

־

קוֹלָ֖
голос

ם
свой

וַ
и

יִּבְכּֽוּ
заплака‹л›

׃
5

וַֽ
И

יִּקְרְא֛וּ
нарекли

ם שֵֽׁ
имя

מָּק֥וֹםהַ־
ме́ста

ה֖וּאהַ
того

בֹּכִ֑ים
Бохим

וַ
и

יִּזְבְּחוּ
принесли жертву

ם־ שָׁ֖
там

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

פ׃ 
6

וַ
И

יְשַׁלַּ֥ח
отпустил

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

אֶת
-

עָם֑הָ־
народ

וַ
и

יֵּלְכ֧וּ
пошли

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

נַחֲלָת֖
удел

וֹ
свой

שֶׁתלָ רֶ֥
наследовать

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
7

וַ
И

יַּעַבְד֤וּ
служи‹л›

עָם֙הָ
народ

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ל כֹּ֖
все

יְמֵי֣
дни

יְהוֹשֻׁעַ֑
Иисуса

וְ
и

ל כֹ֣
все

יְמֵי֣׀
дни

יםהַ זְּקֵנִ֗
старейшин

ר אֲשֶׁ֨
которые

יכוּ הֶאֱרִ֤
продлили

יָמִים֙
дни

אַחֲרֵ֣י
после

יְהוֹשׁ֔וּעַ
Иисуса

אֲשֶׁר֣
которые

רָא֗וּ
видели

אֵת֣
-

כָּל
всё

מַעֲשֵׂ֤ה־
дело

יְהוָה֙
ЙХВХ

גָּד֔וֹלהַ
великое

אֲשֶׁ֥ר
которое

עָשָׂ֖ה
сделал

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
8

וַ
И

יָּמָ֛ת
умер

עַ יְהוֹשֻׁ֥
Иисус

בִּן
сын

־

נ֖וּן
Навин

עֶבֶ֣ד
раб

יְהוָה֑
ЙХВХ

בֶּן
сын

ה־ מֵאָ֥
ста

וָ
и

עֶ֖שֶׂר
десяти

ים שָׁנִֽ
лет

׃
9

וַ
И

יִּקְבְּר֤וּ
погребли

אוֹת
-

וֹ֙
его

בִּ
в

גְב֣וּל
пределе

נַחֲלָת֔
удела

וֹ
его

בְּ
в

תִמְנַת
Фамнаф-

רֶס־ חֶ֖
-Херес

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

מִ
с

צְּפ֖וֹן
севера

לְ
от

הַר
горы́

גָּֽעַשׁ־
Гааш

׃
10

וְ
И

גַם֙
также

כָּל
весь

־

דּ֣וֹרהַ
род

ה֔וּאהַ
тот

נֶאֶסְפ֖וּ
приложи‹лся›

אֶל
к

אֲבוֹתָ֑י־
отцам

ו
своим

וַ
и

יָּקָם֩
восстал

דּ֨וֹר
род

ר אַחֵ֜
иной

אַחֲרֵי
после

ם הֶ֗
них

אֲשֶׁ֤ר
который

לאֹ
не

יָֽדְעוּ֙־
зна‹л›

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

גַם֙
также

אֶת
-

ההַֽ־ מַּעֲשֶׂ֔
де́ла

אֲשֶׁ֥ר
которое

עָשָׂ֖ה
сделал

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
11

וַ
И

יַּעֲשׂ֧וּ
делали

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶת
-

עהָ־ רַ֖
зло

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יַּעַבְד֖וּ
служили

אֶת
-

יםהַ־ בְּעָלִֽ
Ваалам

׃
12

וַ
и

יַּעַזְב֞וּ
оставили

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Бога

אֲבוֹתָ֗
отцов

ם
своих

הַ
Который

יא מּוֹצִ֣
вывел

אוֹתָ
-

֮ ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרַיִם֒
Египта

וַ
и

יֵּלְכ֞וּ
пошли

אַחֲרֵ֣י
вслед

ים׀ אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֗
иных

מֵ
из

אֱלֹהֵ֤י
богов

עַמִּים֙הָֽ
народов

אֲשֶׁר֙
которые

סְבִיב֣וֹתֵי
вокруг

ם הֶ֔
них

וַ
и

שְׁתַּחֲו֖וּ יִּֽ
поклонились

הֶם֑לָ
им

וַ
и

סוּ יַּכְעִ֖
прогневали

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
13

וַ
И

יַּעַזְב֖וּ
оставили

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

יַּעַבְד֥וּ
служили

עַללַ בַּ֖
Ваалу

וְ
и

עַשְׁתָּרֽוֹתלָ
Астартам

׃
14

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

אַ֤ף־
гнев

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
на

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַֽ
и

יִּתְּנֵ
предал

ם֙
их

בְּ
в

יַד
руку

־

ים שֹׁסִ֔
грабителей

וַ
и

סּוּ יָּשֹׁ֖
грабили

אוֹתָ֑
-

ם
их

וַֽ
и

יִּמְכְּרֵ֞
продал

ם
их

בְּ
в

יַד֤
руку

אֽוֹיְבֵי
врагов

הֶם֙
их

יבמִ סָּבִ֔
вокруг

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יָכְל֣וּ־
могли

ע֔וֹד
более

דלַ עֲמֹ֖
устоять

פְנֵי֥לִ
пред

אוֹיְבֵי
врагами

ם הֶֽ
их

׃
15

בְּ
во

ל כֹ֣
всём

אֲשֶׁר֣׀
куда

יָצְא֗וּ
выходили

יַד
рука

יְהוָה֙־
ЙХВХ

הָיְתָה
была

בָּ֣־
на

ם
них

לְ
во

ה רָעָ֔
зло

כַּֽ
как

דִּבֶּר֣אֲשֶׁר֙
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

כַ
как

עאֲשֶׁ֛ר נִשְׁבַּ֥
клялся

יְהוָה֖
ЙХВХ

הֶם֑לָ
им

וַ
и

יֵּצֶ֥ר
стало тесно

םלָ הֶ֖
им

ד מְאֹֽ
весьма

׃
16

וַ
И

יָּקֶ֥ם
воздвигал

יְהוָה֖
ЙХВХ

פְטִ֑ים שֹֽׁ
судей

וַ
и

יּ֣וֹשִׁיע֔וּ
спасали

ם
их

מִ
от

יַּד֖
руки́

שֹׁסֵי
грабителей

ם הֶֽ
их

׃
17

וְ
но

גַם֤
и

־אֶל
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פְטֵי שֹֽׁ
судей

הֶם֙
их

א ֹ֣ ל
не

עוּ שָׁמֵ֔
слушали

י כִּ֣
ибо

זָנ֗וּ
блудодействовали

֙ חֲרֵי אַֽ
вслед

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֔
иных

וַ
и

שְׁתַּחֲו֖וּ יִּֽ
поклонялись

הֶם֑לָ
им

סָר֣וּ
уклонились

ר מַהֵ֗
скоро

מִן
от

רֶךְהַ־ דֶּ֜
пути

ר אֲשֶׁ֨
которым

הָלְכ֧וּ
ходили

אֲבוֹתָ֛
отцы

ם
их

עַלִ שְׁמֹ֥
слушать

מִצְוֹת
заповеди

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

לאֹ
не

עָ֥שׂוּ־
делали

ן כֵֽ
так

׃
18

וְ
И

י כִֽ
когда

ים־ הֵקִ֨
воздвигал

יְהוָה֥
ЙХВХ

֮לָ׀ הֶם
им

פְטִים֒ שֹֽׁ
судей

וְ
то

הָיָה֤
был

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִם
с

טהַ־ שֹּׁפֵ֔
судьёю

וְ
и

הֽוֹשִׁיעָ
спасал

ם֙
их

מִ
от

יַּד֣
руки́

יְבֵי אֹֽ
врагов

ם הֶ֔
их

ל כֹּ֖
все

יְמֵי֣
дни

שּׁוֹפֵט֑הַ
су́дьи

י כִּֽ
ибо

יִנָּחֵ֤ם־
сжалился

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
от

נַּֽאֲקָתָ֔
стенания

ם
их

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

לֹחֲצֵי
угнетавших

הֶ֖ם
их

וְ
и

דֹחֲקֵי
теснивших

ם הֶֽ
их

׃
19

וְ
И

הָיָה֣
было

בְּ׀
по

מ֣וֹת
смерти

טהַ שּׁוֹפֵ֗
су́дьи

֙ יָשֻׁב֙וּ
возвращались

וְ
и

יתוּ הִשְׁחִ֣
развращались

מֵֽ
более

אֲבוֹתָ֔
отцов

ם
их

כֶתלָ לֶ֗
ходить

֙ חֲרֵי אַֽ
вслед

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֔
иных

עָבְדָ֖לְ
служить

ם
им

וּ
и

הִשְׁתַּחֲוֹ֣תלְ
поклоняться

הֶם֑לָ
им

א ֹ֤ ל
не

֙ הִפִּי֙לוּ
оставляли

מִ
из

מַּעַ֣לְלֵי
дел

ם הֶ֔
их

וּ
и

מִ
из

דַּרְכָּ֖
пути

ם
их

ההַ קָּשָֽׁ
упорного

׃
20

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

ף־ אַ֥
гнев

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
на

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

֩ יַעַן
за то

ר אֲשֶׁ֨
что

עָבְר֜וּ
преступи‹л›

גּ֣וֹיהַ
народ

ההַ זֶּ֗
сей

אֶת
-

בְּרִיתִ־
завет

֙ י
Мой

אֲשֶׁר֣
который

צִוִּי֣תִי
заповедал Я

אֶת
-

אֲבוֹתָ֔־
отцам

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
послуша‹л›

קוֹלִֽלְ
гласа

י
Моего

׃
21

גַּם
и

אֲנִי֙־
Я

א ֹ֣ ל
не

יף אוֹסִ֔
стану более

ישׁלְ הוֹרִ֥
изгонять

ישׁ אִ֖
никого

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

מִן
из

גּוֹיִ֛םהַ־
народов

אֲשֶׁר
которых

עָזַב֥־
оставил

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Иисус

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
22

לְמַ֛עַן
чтобы

נַסּ֥וֹת
испытывать

םבָּ֖
ими

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

הֲ
ли

ים שֹׁמְרִ֣
хранят

הֵם֩
они

אֶת
-

רֶךְ־ דֶּ֨
путь

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

לֶכֶ֣תלָ
ходить

בָּ֗
по

ם
ним

כַּ
как

שָׁמְר֥וּאֲשֶׁ֛ר
хранили

אֲבוֹתָ֖
отцы

ם
их

אִם
или

א־ ֹֽ ל
нет

׃
23

וַ
И

יַּנַּח֤
оставил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

גּוֹיִם֣הַ־
народы

לֶּההָ אֵ֔
сии

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֥
не

הוֹרִישָׁ֖
изгонять

ם
их

מַהֵר֑
скоро

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

֖ נְתָנָ
предал

ם
их

בְּ
в

יַד
руку

עַ־ יְהוֹשֻֽׁ
Иисуса

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Чис 14:39; Втор 31:1; Иов 42:7; [7] Нав 24:31; [8] Нав 24:29; [9] Нав 24:30; [11] Суд 3:7; Суд 10:6; [12] Втор 6:14;
[14] 4Цар 13:3; [17] Исх 32:8; Втор 9:12; [19] Втор 28:14; Иер 13:10; Иер 25:6;

31
וְ
И

אֵ֤לֶּה
эти

גּוֹיִם֙הַ
народы

אֲשֶׁר֣
которых

הִנִּי֣חַ
оставил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
чтобы

נַסּ֥וֹת
испытывать

םבָּ֖
ими

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиль

אֵת֚
-

כָּל
всех

אֲשֶׁר֣־
которые

א ֹֽ ל
не

יָדְע֔וּ־
знали

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

מִלְחֲמ֥וֹת־
войн

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
2

ק רַ֗
только

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

עַת דַּ֚
знали

דֹּר֣וֹת
роды

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לְ
чтобы

לַמְּדָ֖
научить

ם
их

מִלְחָמָה֑
войне

ק רַ֥
только

אֲשֶׁר
[тех,] которые

פָנִ֖יםלְ־
прежде

א ֹ֥ ל
не

יְדָעֽוּ
знали

ם
их

׃
3

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

סַרְנֵי֣׀
владык

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וְ
и

כָל
все

֙הַֽ־ כְּנַעֲנִי
Ханане‹и›

וְ
и

יהַ ידֹנִ֔ צִּ֣
Сидонян‹е›

וְ
и

יהַ֣ חִוִּ֔
Еве‹и›

יֹשֵׁ֖ב
живущ‹ие›
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הַר֣
[на] горе́

לְּבָנ֑וֹןהַ
Ливана

מֵ
от

הַר֙
горы́

בַּעַ֣ל
Ваал-

חֶרְמ֔וֹן
-Ермона

עַ֖ד
до

לְב֥וֹא
входа

ת חֲמָֽ
[в] Емаф

׃
4

וַֽ
и

יִּהְי֕וּ
были

לְ
чтобы

נַסּ֥וֹת
испытывать

םבָּ֖
ими

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиль

לָ
чтобы

עַת דַ֗
узнать

הֲ
ли

֙ יִשְׁמְעוּ
послушают

אֶת
-

מִצְוֹ֣ת־
заповеди

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которые

צִוָּה֥־
заповедал

אֶת
-

אֲבוֹתָ֖־
отцам

ם
их

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
5

וּ
И

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יָשְׁב֖וּ
жили

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

כְּנַעֲנִי֑הַֽ
Ханане‹ев›

יהַ חִתִּ֤
Хетте‹ев›

וְ
и

֙הָֽ אֱמֹרִי
Аморре‹ев›

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезе‹ев›

וְ
и

חִוִּ֖יהַ
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусе‹ев›

׃
6

וַ
и

יִּקְח֨וּ
брали

אֶת
-

־

בְּנוֹתֵי
дочерей

הֶ֤ם
их

לָ
для

הֶם֙
себя

לְ
в

ים נָשִׁ֔
жёны

וְ
и

אֶת
-

בְּנוֹתֵי־
дочерей

הֶ֖ם
своих

נָתְנ֣וּ
давали

בְנֵילִ
сынам

הֶם֑
их

וַ
и

יַּעַבְד֖וּ
служили

אֶת
-

־

אֱלֹהֵי
богам

ם הֶֽ
их

פ׃ 
7

וַ
И

יַּעֲשׂ֨וּ
делали

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֤ל־
Израиля

אֶת
-

רַע֙הָ־
зло

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַֽ
и

יִּשְׁכְּח֖וּ
забыли

אֶת
-

־

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

הֶם֑
своего

וַ
и

יַּעַבְד֥וּ
служили

אֶת
-

יםהַ־ בְּעָלִ֖
Ваалам

וְ
и

אֶת
-

אֲשֵׁרֽוֹתהָ־
Ашерам

׃
8

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

אַ֤ף־
гнев

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
на

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וַֽ
и

יִּמְכְּרֵ֗
продал

ם
их

בְּ
в

יַד֙
руку

כּוּשַׁן֣
Хусар-

יִם רִשְׁעָתַ֔
-сафема

לֶךְ מֶ֖
царя

אֲרַ֣ם
Арама

נַהֲרָ֑יִם
Двуречного

וַ
и

יַּעַבְד֧וּ
служили

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶת
-

ן־ כּוּשַׁ֥
Хусар-

יִם רִשְׁעָתַ֖
-сафему

שְׁמֹנֶה֥
восемь

ים שָׁנִֽ
лет

׃
9

וַ
И

יִּזְעֲק֤וּ
возопили

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

קֶם יָּ֨
воздвиг

יְהוָה֥
ЙХВХ

יעַ מוֹשִׁ֛
спасителя

בְנֵי֥לִ
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וַ
и

֑ יּֽוֹשִׁיעֵ
спас

ם
их

אֵת֚
-

עָתְנִיאֵל֣
Гофониила

בֶּן
сына

ז־ קְנַ֔
Кеназа

י אֲחִ֥
брата

כָלֵ֖ב
Халева

ןהַ קָּטֹ֥
младшего

מִמֶּֽ
чем

נּוּ
он

׃
10

וַ
И

י תְּהִ֨
был

עָלָ֥י
на

ו
нём

רֽוּחַ
дух

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

וַ
и

ט יִּשְׁפֹּ֣
судил

אֶת
-

֒־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וַ
и

יֵּצֵא֙
вышел

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войну

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
дал

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

יָד֔
руку

וֹ
его

אֶת
-

ן־ כּוּשַׁ֥
Хусар-

יִם רִשְׁעָתַ֖
-сафема

מֶלֶ֣ךְ
царя

אֲרָ֑ם
Арама

וַ
и

תָּ֣עָז
одолела

יָד֔
рука

וֹ
его

עַ֖ל
над

ן כּוּשַׁ֥
Хусар-

יִם רִשְׁעָתָֽ
-сафемом

׃
11

וַ
И

ט תִּשְׁקֹ֥
покоилась

רֶץהָ אָ֖
земля

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

עָתְנִיאֵ֥ל
Гофониил

בֶּן
сын

קְנַֽז־
Кеназа

פ׃ 
12

וַ
И

֙ יֹּסִפ֙וּ
продолжали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֖
зло

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ק יְחַזֵּ֨
укрепил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

עֶגְל֤וֹן־
Еглона

לֶךְ מֶֽ
царя

מוֹאָב֙־
Моава

עַל
против

־

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַל֛
за

י כִּֽ
то, что

עָשׂ֥וּ־
делали

אֶת
-

עהָ־ רַ֖
зло

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַ
И

ף יֶּאֱסֹ֣
собрал

י אֵלָ֔
к

ו
себе

אֶת
-

־

בְּנֵי֥
сынов

עַמּ֖וֹן
Аммона

וַ
и

עֲמָלֵק֑
Амалика

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
пошёл

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וַ
и

ירְשׁ֖וּ יִּֽ
овладели

אֶת
-

יר־ עִ֥
городом

יםהַ תְּמָרִֽ
Пальм

׃
14

וַ
И

יַּעַבְד֤וּ
служили

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶת
-

עֶגְל֣וֹן־
Еглону

לֶךְ מֶֽ
царю

ב־ מוֹאָ֔
Моава

שְׁמוֹנֶה֥
восемь-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

שָׁנָֽה
лет

ס׃ 
15

וַ
И

יִּזְעֲק֣וּ
возопили

בְנֵֽי
сыны

֮־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
к

יְהוָה֒־
ЙХВХ

וַ
и

יָּקֶם֩
воздвиг

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

םלָ הֶ֜
им

יעַ מוֹשִׁ֗
спасителя

אֶת
-

אֵה֤וּד־
Аода

בֶּן
сына

גֵּרָא֙־
Геры

בֶּן
сына

יהַ־ יְמִינִ֔
Иеминиева

ישׁ אִ֥
мужа

אִטֵּ֖ר
скованного

יַד
рукою

יְמִינ֑־
правою

וֹ
его

וַ
и

יִּשְׁלְח֨וּ
послали

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֤ל־
Израиля

יָדבְּ
рукою

וֹ֙
его

ה מִנְחָ֔
дань

עֶגְל֖וֹןלְ
Еглону

לֶךְ מֶ֥
царю

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
16

וַ
И

יַּעַשׂ֩
сделал

וֹל֨
себе
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אֵה֜וּד
Аод

רֶב חֶ֗
меч

וְ
и

הּלָ֛
[у] него

שְׁנֵי֥
два

פֵי֖וֹת
лезвия

גֹּ֣מֶד
локоть

֑ אָרְכָּ
длина

הּ
его

וַ
и

יַּחְגֹּ֤ר
опоясал

אוֹתָ
-

הּ֙
его

תַּ֣חַתמִ
под

ילְ מַדָּ֔
одеждами

ו
своими

עַ֖ל
на

יֶרֶ֥ךְ
бедре

יְמִינֽ
правом

וֹ
своём

׃
17

וַ
И

יַּקְרֵב֙
принёс

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֔
дань

עֶגְל֖וֹןלְ
Еглону

מֶלֶ֣ךְ
царю

מוֹאָב֑
Моава

וְ
а

עֶגְל֕וֹן
Еглон

ישׁ אִ֥
муж

יא בָּרִ֖
тучный

ד מְאֹֽ
весьма

׃
18

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

אֲשֶׁר֣כַּ
когда

ה כִּלָּ֔
кончил

יבלְ הַקְרִ֖
приносить

אֶת
-

־

מִּנְחָה֑הַ
дань

וַ
и

יְשַׁלַּח֙
отпустил

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

י נֹשְׂאֵ֖
носивш‹ий›

ההַ מִּנְחָֽ
дани

׃
19

וְ
а

ה֣וּא
он

ב שָׁ֗
вернулся

מִן
от

־

פְּסִילִים֙הַ
идолов

אֲשֶׁר֣
которые

אֶת
при

להַ־ גִּלְגָּ֔
Галгале

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

דְּבַר
слово

תֶר־ סֵ֥
тайное

ילִ֛
[у] меня

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ס הָ֔
тише!

וַ
и

֙ יֵּֽצְאוּ
вышли

מֵֽ
от

י ועָלָ֔
него

כָּל
все

יםהָ־ עֹמְדִ֖
стоявшие

י עָלָֽ
при

ו
нём

׃
20

וְ
И

אֵה֣וּד
Аод

בָּא֣׀
вошёл

י אֵלָ֗
к

ו
нему

וְ
а

הֽוּא
он

שֵׁב־ יֹ֠
сидел

בַּ
в

ת עֲלִיַּ֨
горнице

ההַ מְּקֵרָ֤
прохладной

אֲשֶׁר
которая

וֹ֙ל־
[у] него

בַדּ֔לְ
одного

וַוֹ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵה֔וּד
Аод

דְּבַר
слово

ים־ אֱלֹהִ֥
Бога

ילִ֖
[у] меня

אֵלֶי֑
к

ךָ
тебе

וַ
и

יָּקָ֖ם
встал

מֵ
с

אהַעַ֥ל כִּסֵּֽ
престола

׃
21

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
простёр

אֵהוּד֙
Аод

אֶת
-

יַד֣־
руку

שְׂמאֹל֔
левую

וֹ
свою

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶת
-

רֶבהַ־ חֶ֔
меч

מֵ
с

יֶרֶ֣ךְעַ֖ל
бедра

יְמִינ֑
правого

וֹ
своего

וַ
и

יִּתְקָעֶ֖
вонзил

הָ
его

בְּ
в

בִטְנֽ
чрево

וֹ
его

׃
22

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
вош‹ла›

גַֽם
также

בהַ־ נִּצָּ֜
рукоять

אַחַר֣
вслед за

הַבהַ לַּ֗
лезвием

וַ
и

יִּסְגֹּ֤ר
закрыл

חֵלֶ֙ב֙הַ
жир

בְּעַד֣
за

הַבהַ לַּ֔
лезвием

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

שָׁלַף֛
извлёк

רֶבהַ חֶ֖
меча

מִ
из

בִּטְנ֑
чрева

וֹ
его

וַ
и

א יֵּצֵ֖
выш‹ли›

נָהַֽ פַּרְשְׁדֹֽ
испражнения

׃ה
23

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

אֵה֖וּד
Аод

מִּסְדְּר֑וֹנָהַֽ
в преддверие

וַה
и

יִּסְגֹּ֞ר
затворил

דַּלְת֧וֹת
две́ри

עַלִיָּה֛הָ
горницы

בַּעֲד֖
за

וֹ
собою

וְ
и

נָעָֽל
запер

׃
24

וְ
а

ה֤וּא
он

יָצָא֙
вышел

וַ
и

עֲבָדָ֣י
рабы

ו
его

אוּ בָּ֔
пришли

וַ
и

יִּרְא֕וּ
увидели

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

דַּלְת֥וֹת
две́ри

עֲלִיָּה֖הָ
горницы

נְעֻל֑וֹת
заперты

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

אַךְ֣
верно

יךְ מֵסִ֥
покрывает

ה֛וּא
он

אֶת
-

רַגְלָ֖י־
но́ги

ו
свои

בַּ
в

ר חֲדַ֥
комнате

ההַ מְּקֵרָֽ
прохладной

׃
25

וַ
И

ילוּ יָּחִ֣
ждали

עַד
до

בּ֔וֹשׁ־
смущения

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

֥ אֵינֶ
не

נּוּ
он

חַ פֹתֵ֖
отворяет

דַּלְת֣וֹת
дверей

עֲלִיָּה֑הָֽ
горницы

וַ
и

יִּקְח֤וּ
взяли

אֶת
-

֙הַ־ מַּפְתֵּחַ֙
ключ

וַ
и

חוּ יִּפְתָּ֔
отворили

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

נֵי אֲדֹ֣
господин

ם הֶ֔
их

נֹפֵ֥ל
лежит

רְצָ אַ֖
на земле

תה מֵֽ
мёртвый

׃
26

וְ
А

אֵה֥וּד
Аод

נִמְלַ֖ט
убежал

עַד֣
пока

תְמַהְמְהָ֑ הִֽ
медлили

ם
они

וְ
и

הוּא֙
он

עָבַר֣
прошёл

אֶת
-

יםהַ־ פְּסִילִ֔
идолов

וַ
и

יִּמָּלֵ֖ט
убежал

תָהַ שְּׂעִירָֽ
в Сеираф

׃ה
27

וַ
И

י יְהִ֣
было

בְּ
когда

בוֹא֔
пришёл

וֹ
он

וַ
и

ע יִּתְקַ֥
вострубил

בַּ
в

שּׁוֹפָ֖ר
рог

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וַ
и

יֵּרְד֨וּ
сошли

עִמּ֧
с

וֹ
ним

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

מִן
с

רהָ־ הָ֖
горы́

וְ
а

ה֥וּא
он

פְנֵילִ
пред

ם הֶֽ
ними

׃
28

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙אֲלֵ
им

רִדְפ֣וּ
гони́тесь

אַחֲרַ֔
за

י
мною

י כִּֽ
ибо

ן־ נָתַ֨
дал

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֶת
-

אֹיְבֵי־
врагов

כֶם֛
ваших

אֶת
-

ב־ מוֹאָ֖
Моава

בְּ
в

יֶדְ
руку

כֶם֑
вашу

וַ
и

יֵּרְד֣וּ
сошли

י אַחֲרָ֗
за

ו
ним

וַֽ
и

יִּלְכְּד֞וּ
захватили

אֶת
-

מַעְבְּר֤וֹת־
переправы

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

לְ
к

ב מוֹאָ֔
Моаву

וְ
и

א ֹֽ ל
не

נָתְנ֥וּ־
да́ли

ישׁ אִ֖
никому
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רלַ עֲבֹֽ
перейти

׃
29

וַ
И

יַּכּ֨וּ
побили

אֶת
-

ב־ מוֹאָ֜
Моава

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

כַּ
около

עֲשֶׂ֤רֶת
десяти

אֲלָפִים֙
тысяч

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

כָּל
всякого

ן־ שָׁמֵ֖
тучного

וְ
и

כָל
всякого

ישׁ־ אִ֣
мужа

חָיִ֑ל
доблести

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נִמְלַ֖ט
спасся

ישׁ אִֽ
никто

׃
30

וַ
И

תִּכָּנַע֤
смирил‹ся›

מוֹאָב֙
Моав

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

חַת תַּ֖
под

יַד֣
рукою

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

ט תִּשְׁקֹ֥
покоилась

רֶץהָ אָ֖
земля

שְׁמוֹנִ֥ים
восемьдесят

שָׁנָֽה
лет

ס׃ 
31

וְ
И

י אַחֲרָ֤
после

ו
него

הָיָה֙
был

שַׁמְגַּר֣
Самегар

בֶּן
сын

ת־ עֲנָ֔
Анафа

וַ
и

יַּךְ֤
побил

אֶת
-

פְּלִשְׁתִּים֙־
Филистимлян

שׁ שֵֽׁ
шесть

מֵא֣וֹת־
сот

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

דבְּ מַלְמַ֖
стрекалом

רהַ בָּקָ֑
волов

וַ
и

יֹּ֥שַׁע
спас

גַּם
также

ה֖וּא־
он

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] 2Пар 8:7; [7] Суд 2:11; [8] Суд 10:7; [9] Нав 15:17; Суд 1:13; Суд 3:15; Суд 6:6; Суд 10:10; [12] Суд 4:1; Суд 10:6;
Суд 13:1; [15] Суд 3:9; Суд 6:6; Суд 10:10;

41
וַ
И

֙ יֹּסִפ֙וּ
продолжили

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֖
зло

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
а

אֵה֖וּד
Аод

ת מֵֽ
умер

׃
2

וַ
и

יִּמְכְּרֵ֣
продал

ם
их

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
в

יַד֙
руку

ין יָבִ֣
Иавина

לֶךְ מֶֽ
царя

עַן־ כְּנַ֔
Ханаана

אֲשֶׁ֥ר
который

מָלַ֖ךְ
царствовал

בְּ
в

חָצ֑וֹר
Асоре

וְ
а

שַׂר
[был] начальник

צְבָא־
во́йска

וֹ֙
его

א יסְרָ֔ סִֽ
Сисара

וְ
и

ה֥וּא
он

יוֹשֵׁ֖ב
жил

בַּ
в

שֶׁת חֲרֹ֥
Харошеф-

ם הַגּוֹיִֽ
Гоиме

׃
3

וַ
и

יִּצְעֲק֥וּ
возопили

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּ֠
ибо

ע תְּשַׁ֨
девять

מֵא֤וֹת
сот

כֶב רֶֽ
колесниц

֙־ בַּרְזֶל
железных

ל֔
у

וֹ
него

וְ֠
и

הוּא
он

ץ לָחַ֞
угнетал

אֶת
-

בְּנֵי֧־
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

בְּ
с

ה חָזְקָ֖
силою

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

שָׁנָֽה
лет

ס׃ 
4

וּ
а

דְבוֹרָה֙
Девора

אִשָּׁה֣
женщина

ה נְבִיאָ֔
пророчица

שֶׁת אֵ֖
жена

לַפִּיד֑וֹת
Лапидофа

יא הִ֛
она

שֹׁפְטָ֥ה
судила

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בָּ
во

עֵ֥ת
время

יאהַ הִֽ
то

׃
5

וְ֠
и

הִיא
она

בֶת יוֹשֶׁ֨
сидела

חַת תַּֽ
под

־

מֶר תֹּ֜
пальмой

ה דְּבוֹרָ֗
Деворы

בֵּ֧ין
между

רָמָ֛ההָ
Рамой

וּ
и

ין בֵ֥
между

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-илем

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
восходили

אֵלֶי֛
к

הָ
ней

בְּנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

לַ
на

ט מִּשְׁפָּֽ
суд

׃
6

וַ
и

ח תִּשְׁלַ֗
послала

וַ
и

תִּקְרָא֙
призвала

בָרָ֣קלְ
Варака

בֶּן
сына

עַם־ אֲבִינֹ֔
Авиноама

מִ
из

דֶשׁ קֶּ֖
Кедеса

נַפְתָּלִ֑י
Неффалима

וַ
и

אמֶר ֹ֨ תּ
сказала

י ואֵלָ֜
ему

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

צִוָּה֣
повелел

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

לֵךְ֤
иди

וּ
и

֙ שַׁכְתָּ מָֽ
пойдёшь

בְּ
на

הַר֣
гору

תָּב֔וֹר
Фавор

וְ
и

לָקַחְתָּ֣
возьмёшь

עִמְּ
с

ךָ֗
тобою

עֲשֶׂ֤רֶת
десять

אֲלָפִים֙
тысяч

ישׁ אִ֔
человек

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

י נַפְתָּלִ֖
Неффалима

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

זְבֻלֽוּן
Завулона

׃
7

וּ
и

י מָשַׁכְתִּ֨
привлеку

י אֵלֶ֜
к

ךָ
тебе

אֶל
к

נַחַ֣ל־
потоку

קִישׁ֗וֹן
Киссона

אֶת
-

־

יסְרָא֙ סִֽ
Сисару

שַׂר
начальника

צְבָא֣־
во́йска

ין יָבִ֔
Иавина

וְ
и

אֶת
-

רִכְבּ֖־
колесницы

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

הֲמוֹנ֑־
полчище

וֹ
его

וּ
и

י נְתַתִּ֖
предам

הוּ
его

בְּ
в

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
8

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙אֵלֶי֙ הָ
ей

ק בָּרָ֔
Варак

אִם
если

י־ תֵּלְכִ֥
пойдёшь

עִמִּ֖
со

י
мною

וְ
то

הָלָכְ֑תִּי
пойду

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не
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י תֵלְכִ֛
пойдёшь

עִמִּ֖
со

י
мною

א ֹ֥ ל
не

ךְ אֵלֵֽ
пойду

׃
9

וַ
и

אמֶר ֹ֜ תּ
сказала

הָלֹ֧ךְ
идти

אֵלֵךְ֣
пойду

עִמָּ֗
с

ךְ
тобою

אֶפֶ֚ס
однако

֩ כִּי
что

א ֹ֨ ל
не

הְיֶ֜ה תִֽ
будет

פְאַרְתְּ תִּֽ
слава

ךָ֗
твоя

עַל
на

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
пути

אֲשֶׁר֣
которым

אַתָּ֣ה
ты

ךְ הוֹלֵ֔
идёшь

י כִּ֣
ибо

בְֽ
в

יַד
руку

ה־ אִשָּׁ֔
женщины

ר יִמְכֹּ֥
продаст

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

יסְרָ֑א־ סִֽ
Сисару

וַ
и

תָּ֧קָם
встала

דְּבוֹרָ֛ה
Девора

וַ
и

לֶך תֵּ֥
пошла

עִם
с

ק־ בָּרָ֖
Вараком

דְשָׁ קֶֽ
в Кедес

׃ה
10

וַ
и

ק יַּזְעֵ֨
созвал

ק בָּרָ֜
Варак

אֶת
-

זְבוּלֻן֤־
Завулона

וְ
и

אֶת
-

נַפְתָּלִי֙־
Неффалима

דְשָׁ קֶ֔
в Кедес

וַה
и

יַּעַ֣ל
взошло

בְּ
по

י רַגְלָ֔
стопам

ו
его

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

י אַלְפֵ֖
тысяч

אִ֑ישׁ
человек

וַ
и

עַל תַּ֥
взошла

עִמּ֖
с

וֹ
ним

ה דְּבוֹרָֽ
Девора

׃
11

וְ
а

חֶ֤בֶר
Хевер

קֵּינִי֙הַ
Кенеянин

נִפְרָ֣ד
отделился

מִ
от

יִן קַּ֔
Кенеян

מִ
из

בְּנֵי֥
сынов

חֹבָ֖ב
Ховава

חֹתֵ֣ן
тестя

מֹשֶׁה֑
Моисея

וַ
и

יֵּט֣
раскинул

אָהֳל֔
шатёр

וֹ
свой

עַד
у

אֵל֥וֹן־
дуба

בְּ
в

צַעֲנַנִּ֖ים
Цаанниме

אֲשֶׁ֥ר
который

אֶת
при

־

דֶשׁ קֶֽ
Кедесе

׃
12

וַ
и

יַּגִּ֖דוּ
донесли

יסְרָ֑אלְ סִֽ
Сисаре

י כִּ֥
что

עָלָה֛
взошёл

ק בָּרָ֥
Варак

בֶּן
сын

אֲבִינֹ֖עַם־
Авиноама

הַר
[на] гору

תָּבֽוֹר־
Фавор

ס׃ 
13

וַ
и

ק יַּזְעֵ֨
созвал

א יסְרָ֜ סִֽ
Сисара

אֶת
-

כָּל־
все

רִכְבּ֗־
колесницы

וֹ
свои

תְּשַׁ֤ע
девять

מֵאוֹת֙
сот

רֶ֣כֶב
колесниц

בַּרְזֶ֔ל
железных

וְ
и

אֶת
-

־

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

אִתּ֑
с

וֹ
ним

מֵ
из

שֶׁת חֲרֹ֥
Харошеф-

הַגּוֹיִ֖ם
Гоима

אֶל
к

נַחַ֥ל־
потоку

קִישֽׁוֹן
Киссона

׃
14

וַ
И

תּאֹמֶר֩
сказала

ה דְּבֹרָ֨
Девора

אֶל
к

ק־ בָּרָ֜
Вараку

ק֗וּם
встань

י כִּ֣
ибо

זֶה֤
это

יּוֹם֙הַ
день

אֲשֶׁר֩
[в] который

ן נָתַ֨
дал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

יסְרָא֙־ סִֽ
Сисару

בְּ
в

יָדֶ֔
руку

ךָ
твою

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

יְהוָה֖
ЙХВХ

יָצָא֣
вышел

פָנֶי֑לְ
пред

ךָ
тобою

וַ
И

יֵּרֶ֤ד
сошёл

בָּרָק֙
Варак

מֵ
с

הַר֣
горы́

תָּב֔וֹר
Фавора

וַ
и

עֲשֶׂ֧רֶת
десять

ים אֲלָפִ֛
тысяч

ישׁ אִ֖
человек

י אַחֲרָֽ
за

ו
ним

׃
15

וַ
И

יָּהָ֣ם
привёл в смятение

הוָה יְ֠
ЙХВХ

אֶת
-

א־ יסְרָ֨ סִֽ
Сисару

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
вс‹е›

־

כֶבהָ רֶ֧
колесниц‹ы›

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

מַּחֲנֶה֛הַֽ־
стан

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֖
меча

פְנֵי֣לִ
пред

בָרָ֑ק
Вараком

וַ
и

יֵּרֶ֧ד
сошёл

א יסְרָ֛ סִֽ
Сисара

מֵ
с

ההַעַ֥ל מֶּרְכָּבָ֖
колесницы

וַ
и

יָּנָ֥ס
побежал

בְּ
на

י רַגְלָֽ
ногах

ו
своих

׃
16

וּ
И

ק בָרָ֗
Варак

ף רָדַ֞
преследовал

י אַחֲרֵ֤
за

רֶכֶ֙ב֙הָ
колесниц‹ами›

וְ
и

אַחֲרֵ֣י
за

ההַֽ מַּחֲנֶ֔
станом

עַ֖ד
до

שֶׁת חֲרֹ֣
Харошеф-

הַגּוֹיִם֑
Гоима

וַ
и

ל יִּפֹּ֞
пал

כָּל
весь

מַחֲנֵה֤־
стан

יסְרָא֙ סִֽ
Сисары

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֔
меча

א ֹ֥ ל
не

נִשְׁאַ֖ר
остался

עַד
до

ד־ אֶחָֽ
одного

׃
17

וְ
а

יסְרָא֙ סִֽ
Сисара

נָס֣
убежал

בְּ
на

י רַגְלָ֔
ногах

ו
своих

אֶל
к

־

הֶל אֹ֣
шатру

ל יָעֵ֔
Иаили

שֶּׁת אֵ֖
жены

חֶבֶ֣ר
Хевера

קֵּינִי֑הַ
Кенеянина

י כִּ֣
ибо

שָׁל֗וֹם
мир

בֵּי֚ן
между

ין יָבִ֣
Иавином

לֶךְ מֶֽ
царём

חָצ֔וֹר־
Асора

וּ
и

ין בֵ֕
между

ית בֵּ֖
домом

בֶר חֶ֥
Хевера

יהַ קֵּינִֽ
Кенеянина

׃
18

וַ
И

תֵּצֵא֣
вышла

֮ יָעֵל
Иаиль

קְרַ֣אתלִ
навстречу

יסְרָא֒ סִֽ
Сисаре

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י אֵלָ֗
к

ו
нему

סוּרָ֧
сверни

ה
же

אֲדֹנִ֛
господин

י
мой

סוּרָ֥
сверни

ה
же

אֵלַ֖
ко

י
мне

אַל
не

תִּירָ֑א־
бойся

וַ
и

יָּסַ֤ר
свернул

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

הָ
в

הֱלָ אֹ֔
шатёр

וַה
и

תְּכַסֵּ֖
покрыла

הוּ
его

הבַּ שְּׂמִיכָֽ
ковром

׃
19

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

אֵלֶי֛
к

הָ
ней

הַשְׁקִי
напои

נִי
меня

נָא֥־
прошу

מְעַט
немного

־

יִם מַ֖
воды́

י כִּ֣
ибо

צָמֵא֑תִי
жажду

וַ
и

ח תִּפְתַּ֞
развязала

אֶת
-

ֹ֧אוד־ נ
мех

חָלָב֛הֶ
молока

וַ
и

תַּשְׁקֵ֖
напоила

הוּ
его

וַ
и

תְּכַסֵּֽ
покрыла

הוּ
его

׃
20
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וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

ד עֲמֹ֖
стой

פֶּתַ֣ח
[у] входа

הֶלהָ אֹ֑
шатра

וְ
и

הָיָה֩
будет

אִם
если

ישׁ־ אִ֨
кто-нибудь

יָב֜וֹא
придёт

וּ
и

שְׁאֵלֵ֗
спросит

ךְ
тебя

וְ
и

אָמַ֛ר
скажет

הֲ
разве

יֵֽשׁ
есть

ה־ פֹּ֥
здесь

ישׁ אִ֖
кто-нибудь

וְ
и

רְתְּ אָמַ֥
скажешь

יִן אָֽ
нет

׃
21

וַ
И

ח תִּקַּ֣
взяла

יָעֵל֣
Иаиль

שֶׁת אֵֽ
жена

בֶר־ חֶ֠
Хевера

אֶת
-

ד־ יְתַ֨
кол

הֶלהָ אֹ֜
шатра

וַ
и

תָּ֧שֶׂם
положила

אֶת
-

בֶתהַ־ מַּקֶּ֣
молот

בְּ
в

יָדָ֗
руку

הּ
свою

וַ
и

תָּב֤וֹא
подошла

אֵלָי
к

֙ ו
нему

אטבַּ לָּ֔
украдкой

וַ
и

ע תִּתְקַ֤
вонзила

אֶת
-

יָּתֵד֙הַ־
кол

בְּ
в

רַקָּת֔
висок

וֹ
его

וַ
и

תִּצְנַח֖
вош‹ёл›

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
землю

וְ
а

הֽוּא
он

ם־ נִרְדָּ֥
спал

וַ
и

יָּעַ֖ף
изнемог

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
22

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

֮ בָרָק
Варак

רֹדֵ֣ף
преследует

אֶת
-

יסְרָא֒־ סִֽ
Сисару

וַ
и

תֵּצֵ֤א
вышла

֙ יָעֵל
Иаиль

קְרָאת֔לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

וֹל֔
ему

לֵךְ֣
иди

וְ
и

אַרְאֶ֔
покажу

ךָּ
тебе

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֖
человека

אֲשֶׁר
которого

אַתָּ֣ה־
ты

שׁ מְבַקֵּ֑
ищешь

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
вошёл

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

יסְרָא֙ סִֽ
Сисара

נֹפֵל֣
лежит

ת מֵ֔
мёртвый

וְ
и

דהַ יָּתֵ֖
кол

בְּ
в

רַקָּתֽ
виске

וֹ
его

׃
23

וַ
И

יַּכְנַע֤
смирил

אֱלֹהִים֙
Бог

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

אֵ֖ת
-

ין יָבִ֣
Иавина

לֶךְ מֶֽ
царя

כְּנָעַ֑ן־
Ханаана

פְנֵי֖לִ
пред

בְּנֵי֥
сынами

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
24

וַ
И

לֶךְ תֵּ֜
шла

יַד֤
рука

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

הָל֣וֹךְ
идя

וְ
и

ה קָשָׁ֔
тяжелея

עַ֖ל
над

ין יָבִ֣
Иавином

לֶךְ מֶֽ
царём

כְּנָעַ֑ן־
Ханаана

עַד֚
до

אֲשֶׁר֣
того как

יתוּ הִכְרִ֔
истребили

אֵ֖ת
-

ין יָבִ֥
Иавина

לֶךְ מֶֽ
царя

כְּנָֽעַן־
Ханаана

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Суд 3:12; Суд 10:6; Суд 13:1; [3] Исх 14:10; [19] Быт 24:43;

51
וַ
И

תָּ֣שַׁר
воспела

ה דְּבוֹרָ֔
Девора

וּ
и

ק בָרָ֖
Варак

בֶּן
сын

אֲבִינֹ֑עַם־
Авиноама

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בִּ
когда

עַ פְרֹ֤
предводительствовали

פְּרָעוֹת֙
предводители

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

בְּ
когда

ב הִתְנַדֵּ֖
вызвался добровольно

עָם֑
народ

בָּרֲכ֖וּ
благословите

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

שִׁמְע֣וּ
Слушайте

ים מְלָכִ֔
цари

הַאֲזִ֖ינוּ
внимайте

זְנִי֑ם רֹֽ
властители

י נֹכִ֗ אָֽ
я

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

י אָנֹכִ֣
я

ירָה אָשִׁ֔
воспою

ר אֲזַמֵּ֕
буду петь

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
когда

צֵאתְ
выходил

ךָ֤
Ты

מִ
от

שֵּׂעִיר֙
Сеира

בְּ
когда

צַעְדְּ
шествовал

ךָ֙
Ты

מִ
от

שְּׂדֵ֣ה
по́ля

אֱד֔וֹם
Едома

אֶרֶ֣ץ
земля

שָׁה רָעָ֔
тряслась

גַּם
также

יִם־ שָׁמַ֖
небеса

נָטָפ֑וּ
капали

גַּם
также

ים־ עָבִ֖
тучи

נָטְ֥פוּ
источали

יִם מָֽ
воду

׃
5

ים הָרִ֥
го́ры

נָזְל֖וּ
потекли

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

יְהוָה֑
ЙХВХ

זֶה֣
этот

י סִינַ֔
Синай

מִ
от

י פְּנֵ֕
лица́

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

בִּ
во

י ימֵ֞
дни

שַׁמְגַּר֤
Самегара

בֶּן
сына

עֲנָת֙־
Анафа

בִּ
во

ימֵי֣
дни

ל יָעֵ֔
Иаили

חָדְל֖וּ
прекратились

אֳרָח֑וֹת
пути

וְ
и

הֹלְכֵי֣
ходящие

נְתִיב֔וֹת
стезями

יֵלְכ֕וּ
ходили

אֳרָח֖וֹת
путями

עֲקַלְקַלּֽוֹת
окольными

׃
7

חָדְל֧וּ
Прекратились

פְרָז֛וֹן
поселян‹е›

בְּ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

חָדֵ֑לּוּ
прекратились
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עַד֤
до

שַׁ
того, как

֙ קַּמְ֙תִּי
восстала я

ה דְּבוֹרָ֔
Девора

שַׁ
[до] того, как

מְתִּי קַּ֥
восстала я

אֵ֖ם
мать

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
8

יִבְחַר֙
Избрал

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים חֲדָשִׁ֔
новых

ז אָ֖
тогда

לָחֶם֣
война

ים שְׁעָרִ֑
[у] воро́т

מָגֵן֤
щит

אִם
ли

יֵֽרָאֶה֙־
виден был

וָ
и

מַח רֹ֔
копьё

בְּ
среди

ים אַרְבָּעִ֥
сорока́

לֶף אֶ֖
тысяч

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
9

לִבִּ
Сердце

֙ י
моё

לְ
к

י חוֹקְקֵ֣
вождям

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַ תְנַדְּבִ֖ מִּֽ
вызвавшимся добровольно

בָּ
в

עָם֑
народе

בָּרֲכ֖וּ
благословите

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

֩ רֹכְבֵי
Ездящие [на]

אֲתֹנ֨וֹת
ослицах

צְחֹר֜וֹת
пёстрых

יֹשְׁבֵ֧י
сидящие

עַל
на

ין־ מִדִּ֛
коврах

וְ
и

הֹלְכֵ֥י
ходящие

עַל
по

רֶךְ־ דֶּ֖
дороге

יחוּ שִֽׂ
поведайте

׃
11

מִ
от

קּ֣וֹל
го́лоса

ים צְצִ֗ מְחַֽ
стрелков

בֵּי֚ן
между

ים מַשְׁאַבִּ֔
местами черпания во́ды

שָׁ֤ם
там

֙ יְתַנּוּ
пересказывают

צִדְק֣וֹת
правды

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ת צִדְקֹ֥
правды

פִּרְזֹנ֖
поселян

וֹ
Его

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

אָ֛ז
тогда

יָרְד֥וּ
сош‹ёл›

לַ
к

ים שְּׁעָרִ֖
воротам

עַם
народ

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
12

י עוּרִ֤
Пробудись

֙ עוּרִי
пробудись

ה דְּבוֹרָ֔
Девора

ע֥וּרִי
пробудись

ע֖וּרִי
пробудись

דַּבְּרִי
изреки

שִׁ֑יר־
песнь

ק֥וּם
Восстань

ק בָּרָ֛
Варак

וּֽ
и

שֲׁבֵ֥ה
пленяй

שֶׁבְיְ
плен

ךָ֖
твой

בֶּן
сын

עַם־ אֲבִינֹֽ
Авиноама

׃
13

אָז֚
Тогда

יְרַ֣ד
сошёл

יד שָׂרִ֔
уцелевший

לְ
к

ים אַדִּירִ֖
великим

עָם֑
народ

יְהוָ֕ה
ЙХВХ

יְרַד
сошёл

לִ֖־
ко

י
мне

בַּ
среди

ים גִּבּוֹרִֽ
храбрых

׃
14

מִנִּי֣
От

יִם אֶפְרַ֗
Ефрема

שָׁרְשָׁ
корень

ם֙
их

בַּ
в

ק עֲמָלֵ֔
Амалике

י אַחֲרֶ֥
за

ךָ
тобою

ין בִנְיָמִ֖
Вениамин

בַּֽ
среди

עֲמָמֶי֑
народов

ךָ
твоих

מִנִּי֣
от

יר מָכִ֗
Махира

֙ יָֽרְדוּ
сошли

ים קְקִ֔ מְחֹ֣
вожди

וּ
и

מִ֨
от

ן זְּבוּלֻ֔
Завулона

ים מֹשְׁכִ֖
влекущие

בְּ
с

בֶט שֵׁ֥
жезлом

ר סֹפֵֽ
писца

׃
15

וְ
И

שָׂרַ֤
князья

י
мои

בְּ
в

יִשָּׂשכָר֙
Иссахаре

עִם
с

ה־ דְּבֹרָ֔
Деворою

וְ
и

יִשָּׂשכָר֙
Иссахар

כֵּן֣
так

ק בָּרָ֔
[как] Варак

בָּ
в

עֵ֖מֶק
долину

שֻׁלַּח֣
послан

בְּ
по

רַגְלָי֑
ногам

ו
его

בִּ
в

פְלַגּ֣וֹת
отрядах

ן רְאוּבֵ֔
Рувима

ים גְּדֹלִ֖
великие

חִקְקֵי
постановления

־

ב לֵֽ
се́рдца

׃
16

֣ מָּהלָ
почему

בְתָּ יָשַׁ֗
сидел ты

בֵּי֚ן
между

יִםהַֽ מִּשְׁפְּתַ֔
загонами

עַלִ שְׁמֹ֖
слушать

שְׁרִק֣וֹת
свисты

ים עֲדָרִ֑
стад

לִ
у

פְלַגּ֣וֹת
отрядов

ן רְאוּבֵ֔
Рувима

ים גְּדוֹלִ֖
великие

חִקְרֵי
изыскания

ב־ לֵֽ
се́рдца

׃
17

ד גִּלְעָ֗
Галаад

בְּ
на

עֵבֶ֤ר
той стороне

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

ן שָׁכֵ֔
обитал

וְ
и

ן דָ֕
Дан

מָּהלָ֥
почему

יָג֖וּר
отсиживается

אֳנִיּ֑וֹת
[при] кораблях

ר אָשֵׁ֗
Асир

יָשַׁב֙
сидел

לְ
у

ח֣וֹף
бе́рега

ים יַמִּ֔
морей

וְ
и

עַ֥ל
при

י מִפְרָצָ֖
пристанях

ו
своих

יִשְׁכּֽוֹן
обитает

׃
18

זְבֻל֗וּן
Завулон

עַם֣
народ

ף חֵרֵ֥
презрел

נַפְשׁ֛
душу

וֹ
свою

מ֖וּתלָ
умереть

וְ
и

נַפְתָּלִ֑י
Неффалим

עַ֖ל
на

י מְרוֹמֵ֥
высотах

ה שָׂדֶֽ
по́ля

׃
19

בָּ֤אוּ
Пришли

מְלָכִים֙
цари

מוּ נִלְחָ֔
сражались

אָ֤ז
тогда

֙ נִלְחֲמוּ
сражались

מַלְכֵי֣
цари

עַן כְנַ֔
Ханаана

בְּ
в

תַעְנַךְ֖
Фаанахе

עַל
при

מֵי֣־
водах

מְגִדּ֑וֹ
Мегиддона

צַע בֶּ֥
корысти

כֶּ֖סֶף
серебра

א ֹ֥ ל
не

חוּ לָקָֽ
взяли

׃
20

מִן
С

יִם־ שָׁמַ֖
небес

נִלְחָמ֑וּ
сражались

כּֽוֹכָבִים֙הַ
звёзды

מִ
с

מְּסִלּוֹתָ֔
путей

ם
своих

נִלְחֲמ֖וּ
сражались

עִם
с

א־ סִיסְרָֽ
Сисарою

׃
21

נַחַ֤ל
Поток

֙ קִישׁוֹן
Киссон

גְּרָפָ֔
унёс

ם
их

נַחַ֥ל
поток

ים קְדוּמִ֖
Кедумим

נַחַ֣ל
поток

קִישׁ֑וֹן
Киссон

י תִּדְרְכִ֥
попирай

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

ז עֹֽ
силу

׃
22

ז אָ֥
Тогда

הָלְמ֖וּ
стучали

עִקְּבֵי
копыта

ס֑וּס־
коня

מִֽ
от

דַּהֲר֖וֹת
скачек

דַּהֲר֥וֹת
скачек

י אַבִּירָֽ
могучих

ו
его

׃
23

א֣וֹרוּ
Прокляните

מֵר֗וֹז
Мероз

אָמַר֙
сказал

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

רוּ אֹ֥
прокляните

אָר֖וֹר
проклятием

יֹשְׁבֶי֑
жителей

הָ
его
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י כִּ֤
ибо

א ֹֽ ל
не

בָא֙וּ֙־
пришли

לְ
на

עֶזְרַ֣ת
помощь

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
на

ת עֶזְרַ֥
помощь

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
среди

ים גִּבּוֹרִֽ
храбрых

׃
24

תְּבֹרַךְ֙
Благословенна будет

מִ
более

ים נָּשִׁ֔
жён

ל יָעֵ֕
Иаиль

שֶׁת אֵ֖
жена

חֶבֶ֣ר
Хевера

קֵּינִי֑הַ
Кенеянина

מִ
более

ים נָּשִׁ֥
жён

בָּ
в

הֶל אֹ֖
шатре

ךְ תְּבֹרָֽ
благословенна будет

׃
25

יִם מַ֥
Воды́

שָׁאַ֖ל
просил

חָלָב֣
молока

נָתָ֑נָה
дала

בְּ
в

פֶל סֵ֥
чаше

ים אַדִּירִ֖
вельмож

יבָה הִקְרִ֥
поднесла

ה חֶמְאָֽ
простоквашу

׃
26

יָדָ
Руку

הּ֙
свою

לַ
к

יָּתֵ֣ד
колу

חְנָה תִּשְׁלַ֔
простёрла

וִֽ
и

֖ ימִינָ
правую

הּ
свою

לְ
к

הַלְמ֣וּת
молоту

עֲמֵלִ֑ים
работников

וְ
и

הָלְמָ֤ה
поразила

יסְרָא֙ סִֽ
Сисару

ה מָחֲקָ֣
сокрушила

ראֹשׁ֔
голову

וֹ
его

וּ
и

מָחֲצָ֥ה
пробила

וְ
и

חָלְפָ֖ה
пронзила

רַקָּתֽ
висок

וֹ
его

׃
27

בֵּי֣ן
Между

י רַגְלֶ֔
ног

הָ
её

ע כָּרַ֥
склонился

נָפַ֖ל
пал

שָׁכָב֑
лежал

בֵּ֤ין
между

רַגְלֶי֙
ног

֙ הָ
её

כָּרַ֣ע
склонился

ל נָפָ֔
пал

בַּ
[там]

אֲשֶׁר֣
где

ע כָּרַ֔
склонился

שָׁ֖ם
там

נָפַ֥ל
пал

שָׁדֽוּד
сражённый

׃
28

בְּעַד֩
Сквозь

חַלּ֨וֹןהַ
окно

נִשְׁקְפָ֧ה
выглянула

וַ
и

תְּיַבֵּ֛ב
вопила

אֵ֥ם
мать

א יסְרָ֖ סִֽ
Сисары

בְּעַד֣
сквозь

אֶשְׁנָב֑הָֽ
решётку

מַדּ֗וּעַ
отчего

בֹּשֵׁ֤שׁ
медлит

רִכְבּ
колесница

וֹ֙
его

ב֔וֹאלָ
прийти

מַדּ֣וּעַ
отчего

חֱר֔וּ אֶֽ
медлят

י פַּעֲמֵ֖
стуки

י מַרְכְּבוֹתָֽ
колесниц

ו
его

׃
29

חַכְמ֥וֹת
Мудрые

י שָׂרוֹתֶ֖
княгинь

הָ
её

תַּעֲנֶי֑נָּה
отвечают

אַף
даже

יא־ הִ֕
она

יב תָּשִׁ֥
возвращает

י אֲמָרֶ֖
слова́

הָ
свои

הּלָֽ
себе

׃
30

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

יִמְצְא֜וּ
находят

יְחַלְּק֣וּ
делят

ל שָׁלָ֗
добычу

חַם רַ֤
чрево

רַחֲמָתַיִ֙ם֙
два чрева

לְ
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

בֶר גֶּ֔
мужа

שְׁלַל֤
добыча

צְבָעִים֙
тканей цветных

אלְ יסְרָ֔ סִ֣
Сисаре

שְׁלַ֥ל
добыча

ים צְבָעִ֖
тканей цветных

רִקְמָה֑
узорочье

בַע צֶ֥
ткань цветная

יִם רִקְמָתַ֖
два узорочья

לְ
на

י צַוְּארֵ֥
шеи

ל שָׁלָֽ
добычи

׃
31

ן כֵּ֠
Так

יאֹבְד֤וּ
да погибнут

כָל
все

אוֹיְבֶי֙־
враги

ךָ֙
Твои

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
а

י הֲבָ֔ אֹ֣
любящие

ו
Его

כְּ
[да будут] как

את צֵ֥
восход

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнца

בִּ
в

גְבֻרָת֑
силе

וֹ
его

וַ
И

ט תִּשְׁקֹ֥
покоилась

רֶץהָ אָ֖
земля

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָֽה
лет

פ׃ 

61
וַ
И

יַּעֲשׂ֧וּ
делали

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

עהָ רַ֖
зло

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

֧ יִּתְּנֵ
предал

ם
их

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
в

יַד
руку

מִדְיָן֖־
Мадиама

בַע שֶׁ֥
семь

ים שָׁנִֽ
лет

׃
2

וַ
И

עָז תָּ֥
одолела

יַד
рука

מִדְיָן֖־
Мадиама

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

מִ
от

י פְּנֵ֨
лица́

ן מִדְיָ֜
Мадиама

עָשֽׂוּ
сделали

הֶם֣לָ
себе

בְּנֵי֣׀
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אֶת
-

מִּנְהָרוֹת֙הַ־
ущелья

אֲשֶׁר֣
которые

בֶּֽ
в

ים הָרִ֔
горах

וְ
и

אֶת
-

מְּעָר֖וֹתהַ־
пещеры

וְ
и

אֶת
-

־

מְּצָדֽוֹתהַ
укрепления

׃
3

וְ
И

הָיָה֖
было

אִם
когда

זָרַ֣ע־
сеял

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

וְ
и

ה עָלָ֨
восходил

מִדְיָן֧
Мадиам

ַ וֽ
и

עֲמָלֵק֛
Амалик

וּ
и

בְנֵי
сыны

־

דֶם קֶ֖
востока

וְ
и

עָל֥וּ
восходили

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
4

וַ
и

יַּחֲנ֣וּ
располагались станом

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

וַ
и

֙ יַּשְׁחִי֙תוּ
истребляли

אֶת
-

יְב֣וּל־
урожай

רֶץהָ אָ֔
земли́

עַד
до

בּוֹאֲ־
прихода

ךָ֖
твоего

עַזָּה֑
[в] Газу

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ירוּ־ יַשְׁאִ֤
оставляли

חְיָה֙ מִֽ
пропитания

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

וְ
ни

שֶׂ֥ה
овцы́

וָ
ни

שׁ֖וֹר
вола

וַ
ни

חֲמֽוֹר
осла

׃
5

י כִּ֡
ибо

הֵם֩
они

וּ
и

מִקְנֵי
скот

ם הֶ֨
их

יַעֲל֜וּ
восходили

וְ
и

אָהֳלֵי
шатры

ם הֶ֗
их

וּ
и

בָ֤אוּ
приходили

כְ
как

י דֵֽ
обилие

־
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אַרְבֶּה֙
саранчи

לָ
во

ב רֹ֔
множестве

וְ
и

םלָ הֶ֥
им

וְ
и

גְמַלֵּילִ
верблюдам

הֶ֖ם
их

אֵי֣ן
не было

מִסְפָּר֑
числа́

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
приходили

בָ
в

רֶץ אָ֖
землю

שַׁחֲתָֽלְ
опустошать

הּ
её

׃
6

וַ
И

יִּדַּ֧ל
обнищал

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

ד מְאֹ֖
весьма

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

מִדְיָן֑
Мадиама

וַ
и

יִּזְעֲק֥וּ
возопили

בְנֵֽי
сыны

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶל
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
7

וַ
И

י יְהִ֕
было

י כִּֽ
когда

זָעֲק֥וּ־
возопили

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

עַ֖ל
по

אֹד֥וֹת
причине

מִדְיָֽן
Мадиама

׃
8

וַ
то

יִּשְׁלַח֧
послал

יְהוָה֛
ЙХВХ

ישׁ אִ֥
мужа

יא נָבִ֖
пророка

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

םלָ הֶ֜
им

כֹּה
так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

י אָנֹכִ֞
Я

הֶעֱלֵי֤תִי
вывел

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

וָ
и

יא אֹצִ֥
извёл

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

ים עֲבָדִֽ
рабов

׃
9

וָ
и

ל אַצִּ֤
избавил Я

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִ
из

יַּד֣
руки́

יִם מִצְרַ֔
Египтян

וּ
и

מִ
из

יַּד֖
руки́

כָּל
всех

־

לֹחֲצֵי
угнетавших

כֶם֑
вас

וָ
и

אֲגָרֵ֤שׁ
изгнал Я

אוֹתָ
-

ם֙
их

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶ֔
вашего

וָ
и

֥ אֶתְּנָ
дал Я

כֶ֖םלָה
вам

אֶת
-

אַרְצָֽ־
землю

ם
их

׃
10

וָ
и

אֹמְרָ֣
сказал Я

םלָה כֶ֗
вам

֙ אֲנִי
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

א ֹ֤ ל
не

֙ ירְאוּ תִֽ
бойтесь

אֶת
-

אֱלֹהֵי֣־
богов

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

אֲשֶׁ֥ר
которых

ם אַתֶּ֖
вы

יוֹשְׁבִ֣ים
живёте

בְּ
в

אַרְצָ֑
земле

ם
их

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּ֖
послушали

קוֹלִֽבְּ
гласа

י
Моего

פ׃ 
11

וַ
И

א ֹ֞ יָּב
пришёл

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

יֵּשֶׁ֙ב֙
сел

תַּ֤חַת
под

אֵלָה֙הָֽ
дубом

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

ה עָפְרָ֔
Офре

אֲשֶׁ֥ר
который

לְ
у

יוֹאָ֖שׁ
Иоаса

י אֲבִ֣
Ави-

יהָֽ עֶזְרִ֑
-езрянина

וְ
и

גִדְע֣וֹן
Гедеон

בְּנ֗
сын

וֹ
его

חֹבֵ֤ט
выколачивал

חִטִּים֙
пшеницу

בַּ
в

גַּ֔ת
точиле

הָנִ֖יסלְ
укрыть

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

מִדְיָֽן
Мадиама

׃
12

וַ
И

א יֵּרָ֥
явился

אֵלָ֖י
к

ו
нему

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י ואֵלָ֔
ему

יְהוָה֥
ЙХВХ

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

גִּבּ֥וֹר
могучий

יִלהֶ חָֽ
силою

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלָי֤
к

ו
нему

֙ גִּדְעוֹן
Гедеон

י בִּ֣
о

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

וְ
и

יֵשׁ֤
есть

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִמָּ֔
с

נוּ
нами

וְ
то

מָּהלָ֥
почему

תְ מְצָאַ֖
постигл‹о›

נוּ
нас

כָּל
всё

ֹ֑את־ ז
это

וְ
и

אַיֵּה֣
где

ל כָֽ
все

י־ נִפְלְאֹתָ֡
чудеса

ו
его

אֲשֶׁר֩
о которых

סִפְּרוּ
рассказывали

נוּלָ֨־
нам

י אֲבוֹתֵ֜
отцы

נוּ
наши

רלֵ אמֹ֗
говоря

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

מִ
из

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

֣ הֶעֱלָ
вывел

נוּ
нас

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

נְטָשָׁ֣
оставил

נוּ
нас

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
отдал

נוּ
нас

בְּ
в

כַף
руку

מִדְיָֽן־
Мадиама

׃
14

וַ
И

יִּפֶ֤ן
обратился

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

לֵךְ֚
иди

בְּ
с

כֹחֲ
силою

ךָ֣
твоею

זֶ֔ה
этою

וְ
и

הוֹשַׁעְתָּ֥
спасёшь

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
от

כַּף֣
руки́

מִדְיָן֑
Мадиама

הֲ
разве

א ֹ֖ ל
не

י שְׁלַחְתִּֽ
послал Я

ךָ
тебя

׃
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

י בִּ֣
о

י אֲדֹנָ֔
Владыка

הבַּ מָּ֥
чем

יעַ אוֹשִׁ֖
спасу

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

הִנֵּה֤
вот

אַלְפִּ
род

֙ י
мой

דַּ֣להַ
бедный

בִּ
в

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

וְ
и

י אָנֹכִ֥
я

ירהַ צָּעִ֖
младший

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
16

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

אֶהְיֶה֖
буду Я

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

הִכִּיתָ֥
поразишь

אֶת
-

מִדְיָן֖־
Мадиама

כְּ
как

ישׁ אִ֥
человека

ד אֶחָֽ
одного

׃
17

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אִם
если

נָא֛־
же

אתִי מָצָ֥
обрёл я

ן חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֑
глазах

ךָ
твоих

וְ
то

יתָ עָשִׂ֤
сделай

י֙לִּ
мне

א֔וֹת
знамение

שָׁ
что

ה אַתָּ֖
Ты
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מְדַבֵּ֥ר
говоришь

עִמִּֽ
со

י
мною

׃
18

אַל
не

א־ נָ֨
же

תָמֻ֤שׁ
уходи

זֶּה֙מִ
отсюда

עַד
до

בֹּאִ֣־
прихода

י
моего

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

֙ צֵאתִי הֹֽ
вынесу я

אֶת
-

מִנְחָתִ֔־
дар

י
мой

וְ
и

י הִנַּחְתִּ֖
положу я

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

י אָנֹכִ֥
Я

אֵשֵׁ֖ב
останусь

עַ֥ד
до

שׁוּבֶֽ
возвращения

ךָ
твоего

׃
19

וְ
И

גִדְע֣וֹן
Гедеон

א בָּ֗
пошёл

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
приготовил

י גְּדִֽ
козлёнка

עִזִּים֙־
коз

וְ
и

אֵיפַת
ефу

מַח־ קֶ֣
муки́

מַצּ֔וֹת
опресноки

בָּשָׂר֙הַ
мясо

שָׂם֣
положил

בַּ
в

ל סַּ֔
корзину

וְ
а

קהַ מָּרַ֖
похлёбку

שָׂם֣
положил

בַּ
в

פָּר֑וּר
горшок

וַ
и

א יּוֹצֵ֥
вынес

אֵלָי֛
к

ו
нему

חַת־אֶל תַּ֥
под

אֵלָ֖ההָ
дуб

וַ
и

יַּגַּֽשׁ
поднёс

ס׃ 
20

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

מַלְאַךְ֣
Ангел

יםהָ אֱלֹהִ֗
Бога

ח קַ֣
возьми

אֶת
-

־

בָּשָׂ֤רהַ
мясо

וְ
и

אֶת
-

מַּצּוֹת֙הַ־
опресноки

וְ
и

הַנַּח֙
положи

אֶל
на

סֶּלַ֣עהַ־
скалу

ז הַלָּ֔
эту

וְ
и

אֶת
-

קהַ־ מָּרַ֖
похлёбку

שְׁפ֑וֹךְ
вылей

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

ן כֵּֽ
так

׃
21

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
простёр

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

קְצֵ֤ה־
конец

מִּשְׁעֶנֶ֙ת֙הַ
посоха

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וַ
и

יִּגַּע֥
коснулся

רבַּ בָּשָׂ֖
мяса

וּ
и

מַּצּ֑וֹתבַ
опресноков

וַ
и

עַל תַּ֨
поднялся

שׁהָ אֵ֜
огонь

מִן
из

צּ֗וּרהַ־
скалы́

וַ
и

אכַל ֹ֤ תּ
пожрал

אֶת
-

־

בָּשָׂר֙הַ
мясо

וְ
и

אֶת
-

מַּצּ֔וֹתהַ־
опресноки

וּ
и

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הָלַ֖ךְ
ушёл

מֵ
от

עֵינָֽי
глаз

ו
его

׃
22

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

גִּדְע֔וֹן
Гедеон

י כִּֽ
что

־

ךְ מַלְאַ֥
Ангел

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה֑וּא
это

וַס
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

גִּדְע֗וֹן
Гедеон

אֲהָהּ֙
увы

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

כֵּן֤־עַל־
потому

֙ רָאִי֙תִי
видел я

מַלְאַךְ֣
Ангела

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

פָּנִ֖ים
лицом

אֶל
к

ים־ פָּנִֽ
лицу

׃
23

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

וֹל֧
ему

יְהוָה֛
ЙХВХ

שָׁל֥וֹם
мир

ךָ֖לְ
тебе

אַל
не

תִּירָ֑א־
бойся

א ֹ֖ ל
не

תָּמֽוּת
умрёшь

׃
24

וַ
И

֩ יִּבֶן
построил

ם שָׁ֨
там

גִּדְע֤וֹן
Гедеон

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертвенник

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּקְרָא
назвал

וֹל֥־
его

יְהוָה֖
ЙХВХ

שָׁל֑וֹם
мир

עַד֚
до

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

עוֹדֶ֕
ещё

נּוּ
он

בְּ
в

ת עָפְרָ֖
Офре

י אֲבִ֥
Ави-

יהָ עֶזְרִֽ
-езеровой

פ׃ 
25

וַ
И

֮ יְהִי
было

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

הוּא֒הַ
ту

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

וֹל֣
ему

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ח קַ֤
возьми

אֶת
-

פַּר־
тельца

שּׁוֹר֙הַ־
вола

אֲשֶׁר֣
который

לְ
у

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

וּ
и

פַ֥ר
тельца

שֵּׁנִ֖יהַ
второго

שֶׁבַ֣ע
семи

שָׁנִי֑ם
лет

וְ
и

הָרַסְתָּ֗
разруш‹ь›

אֶת
-

מִזְבַּ֤ח־
жертвенник

֙הַ בַּעַ֙ל
Ваала

אֲשֶׁר֣
который

לְ
у

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

וְ
и

אֶת
-

ההָ־ אֲשֵׁרָ֥
Ашеру

אֲשֶׁר
которая

עָלָ֖י־
при

ו
нём

ת תִּכְרֹֽ
сруб‹и›

׃
26

וּ
и

יתָ בָנִ֨
постро‹й›

חַ מִזְבֵּ֜
жертвенник

לַ
для

יהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

עַל֣
на

אשׁ ֹ֧ ר
вершине

מָּע֛וֹזהַ
твердыни

זֶּה֖הַ
сей

בַּ
в

עֲרָכָה֑ מַּֽ
порядке

וְ
и

֙ קַחְתָּ לָֽ
возьм‹и›

אֶת
-

־

פָּר֣הַ
тельца

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

וְ
и

הַעֲלִ֣יתָ
вознес‹и›

ה עוֹלָ֔
[во] всесожжение

בַּ
на

י עֲצֵ֥
дровах

ההָ אֲשֵׁרָ֖
Ашеры

אֲשֶׁ֥ר
которую

ת תִּכְרֹֽ
срубишь

׃
27

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

גִּדְע֜וֹן
Гедеон

עֲשָׂרָ֤ה
десять

אֲנָשִׁים֙
человек

מֵֽ
из

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
его

וַ
и

עַשׂ יַּ֕
сделал

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

אֵלָ֖י
к

ו
нему

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

י יְהִ֡
было

אֲשֶׁר֣כַּ
так как

֩ יָרֵא
боялся

אֶת
-

ית־ בֵּ֨
до́ма

י אָבִ֜
отца

ו
его

וְ
и

אֶת
-

י־ אַנְשֵׁ֥
людей

עִ֛ירהָ
го́рода

עֲשׂ֥וֹתמֵ
сделать [это]

יוֹמָ֖ם
днём

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

יְלָה לָֽ
ночью

׃
28

וַ
И

ימוּ יַּשְׁכִּ֜
встали рано

אַנְשֵׁ֤י
люди

עִיר֙הָ
го́рода

בַּ
с

קֶר בֹּ֔
утра́

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

נֻתַּץ֙
разрушен

מִזְבַּח֣
жертвенник
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עַלהַ בַּ֔
Ваала

וְ
и

ההָ אֲשֵׁרָ֥
Ашера

אֲשֶׁר
которая

עָלָ֖י־
при

ו
нём

כֹּרָ֑תָה
срублена

וְ
и

אֵת֙
-

פָּר֣הַ
телец

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

ה עֲלָ֔ הֹֽ
вознесён

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвеннике

בָּנֽוּיהַ
построенном

׃
29

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
говорили

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

רֵעֵ֔־
ближнему

הוּ
своему

י מִ֥
кто

עָשָׂ֖ה
сделал

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
это

וַֽ
и

֙ יִּדְרְשׁוּ
разыскивали

וַ
и

יְבַקְשׁ֔וּ
искали

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

֙ גִּדְעוֹן
Гедеон

בֶּן
сын

שׁ־ יוֹאָ֔
Иоаса

עָשָׂ֖ה
сделал

רהַ דָּבָ֥
дело

זֶּֽההַ
это

׃
30

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказали

אַנְשֵׁ֤י
люди

עִיר֙הָ
го́рода

אֶל
к

שׁ־ יוֹאָ֔
Иоасу

א הוֹצֵ֥
выведи

אֶת
-

בִּנְ־
сына

ךָ֖
твоего

וְ
и

ת יָמֹ֑
пусть умрёт

י כִּ֤
ибо

נָתַץ֙
разрушил

אֶת
-

מִזְבַּח֣־
жертвенник

עַלהַ בַּ֔
Ваала

וְ
и

י כִ֥
ибо

ת כָרַ֖
срубил

ההָ אֲשֵׁרָ֥
Ашеру

אֲשֶׁר
которая

י־ עָלָֽ
при

ו
нём

׃
31

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שׁ יוֹאָ֡
Иоас

֩לְ כֹל
всем

אֲשֶׁר
которые

עָמְד֨וּ־
стояли

י עָלָ֜
при

ו
нём

הַ
разве

אַתֶּ֣ם
вы

תְּרִיב֣וּ׀
будете судиться

לַן
за

עַל בַּ֗
Ваала

אִם
или

אַתֶּם֙־
вы

תּוֹשִׁיע֣וּ
будете спасать

אוֹת֔ן
-

וֹ
его

ר אֲשֶׁ֨
кто

יב יָרִ֥
будет судиться

ל֛
за

וֹ
него

יוּמַ֖ת
будет предан смерти

עַד
до

־

קֶרהַ בֹּ֑
утра́

אִם
если

ים־ אֱלֹהִ֥
бог

הוּא֙
он

יָרֶ֣ב
пусть судится

ל֔
за

וֹ
себя

י כִּ֥
ибо

ץ נָתַ֖
разрушил

ת אֶֽ
-

מִזְבְּחֽ־
жертвенник

וֹ
его

׃
32

וַ
И

יִּקְרָא
назвал

וֹל֥־
его

בַ
в

יּוֹם
день

ה֖וּאהַ־
тот

יְרֻבַּעַ֣ל
Иероваалом

רלֵ אמֹ֑
говоря

יָרֶ֤ב
пусть судится

בּ
с

וֹ֙
ним

עַלהַ בַּ֔
Ваал

י כִּ֥
ибо

ץ נָתַ֖
разрушил

ת אֶֽ
-

מִזְבְּחֽ־
жертвенник

וֹ
его

פ׃ 
33

וְ
И

כָל
весь

מִדְיָן֧־
Мадиам

וַ
и

עֲמָלֵק֛
Амалик

וּ
и

בְנֵי
сыны

דֶם־ קֶ֖
востока

נֶאֶסְפ֣וּ
собрались

יַחְדָּ֑ו
вместе

וַ
и

יַּעַבְר֥וּ
перешли

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

אל יִזְרְעֶֽ
Изрееля

׃
34

וְ
И

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לָבְשָׁ֖ה
облёк

אֶת
-

גִּדְע֑וֹן־
Гедеона

וַ
и

יִּתְקַע֙
затрубил

בַּ
в

ר שּׁוֹפָ֔
рог

וַ
и

יִזָּעֵ֥ק
был созван

אֲבִיעֶ֖זֶר
Авиезер

י אַחֲרָֽ
за

ו
ним

׃
35

וּ
И

מַלְאָכִים֙
послов

שָׁלַח֣
послал

בְּ
по

כָל
всему

ה־ מְנַשֶּׁ֔
Манассии

וַ
и

יִזָּעֵ֥ק
был созван

גַּם
также

ה֖וּא־
он

אַחֲרָ֑י
вслед за

ו
ним

וּ
и

מַלְאָכִ֣ים
послов

ח שָׁלַ֗
послал

בְּ
по

אָשֵׁ֤ר
Асиру

וּ
и

בִ
по

֙ זְבֻלוּן
Завулону

וּ
и

בְ
по

י נַפְתָּלִ֔
Неффалиму

וַֽ
и

יַּעֲל֖וּ
взошли

קְרָאתָֽלִ
навстречу

ם
им

׃
36

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

גִּדְע֖וֹן
Гедеон

אֶל
к

־

יםהָ אֱלֹהִ֑
Богу

אִם
если

יֶשְׁ־
есть

ךָ֞
Ты

יעַ מוֹשִׁ֧
спасающий

יָדִ֛בְּ
рукою

י
моею

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

כַּ
как

רְתָּאֲשֶׁ֥ר דִּבַּֽ
говорил Ты

׃
37

הִנֵּה֣
вот

י אָנֹכִ֗
я

יג מַצִּ֛
расстилаю

אֶת
-

גִּזַּת֥־
руно

מֶרהַ צֶּ֖
шерсти

בַּ
на

גֹּ֑רֶן
гумне

ם אִ֡
если

֩ טַל
роса

יִהְיֶ֨ה
будет

עַֽל
на

ההַ־ גִּזָּ֜
руне

בַדָּ֗לְ
одном

הּ
его

וְ
а

עַל
на

כָּל־
всей

אָרֶ֙ץ֙הָ־
земле

רֶב חֹ֔
сухость

וְ
и

י יָדַעְתִּ֗
узна́ю

י כִּֽ
что

יעַ־ תוֹשִׁ֧
спасёшь

יָדִ֛בְּ
рукою

י
моею

אֶת
-

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

כַּ
как

רְתָּאֲשֶׁ֥ר דִּבַּֽ
говорил Ты

׃
38

וַ
И

יְהִי
было

ן־ כֵ֕
так

וַ
и

יַּשְׁכֵּם֙
встал рано

תמִֽ מָּחֳרָ֔
назавтра

וַ
и

יָּזַ֖ר
выжал

אֶת
-

־

גִּזָּה֑הַ
руно

וַ
и

יִּמֶ֤ץ
выцедил

֙ טַל
росы́

מִן
из

ההַ־ גִּזָּ֔
руна

מְל֥וֹא
полноту

פֶלהַ סֵּ֖
чаши

יִם מָֽ
во́ды

׃
39

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ גִּדְעוֹן
Гедеон

אֶל
к

־

יםהָ֣ אֱלֹהִ֔
Богу

אַל
не

יִ֤חַר־
воспылает

אַפְּ
гнев

ךָ֙
Твой

בִּ֔
на

י
меня

וַ
и

ה אֲדַבְּרָ֖
поговорю

אַךְ֣
только

הַ
сей

פָּעַ֑ם
раз

אֲנַסֶּ֤ה
испытаю

נָּא
же

־

רַק
лишь

הַ־
сей

פַּעַ֙ם֙
раз

בַּ
на

ה גִּזָּ֔
руне

יְהִי
да будет

א־ נָ֨
же

רֶב חֹ֤
сухость

אֶל
на

גִּזָּה֙הַ־
руне

בַדָּ֔לְ
одном

הּ
его

וְ
а

עַל
на

כָּל־
всей

־
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רֶץהָ אָ֖
земле

הְיֶה יִֽ
будет

ל־ טָּֽ
роса

׃
40

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
сделал

ים אֱלֹהִ֛
Бог

כֵּ֖ן
так

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֑וּאהַ
ту

וַ
и

יְהִי
был‹а›

רֶב־ חֹ֤
сухость

אֶל
на

־

גִּזָּה֙הַ
руне

בַדָּ֔לְ
одном

הּ
его

וְ
а

עַל
на

כָּל־
всей

רֶץהָ־ אָ֖
земле

יָה הָ֥
был‹а›

ל טָֽ
роса

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Суд 13:1; [6] Суд 3:9; Суд 3:15; Суд 10:10; [8] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7;
3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 12:5; 2Пар 34:23;
2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4;
Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [9] 1Цар 10:18; [10] Нав 24:15; [17] Быт 18:3; Быт 30:27;
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71
וַ
И

ם יַּשְׁכֵּ֨
встал рано

עַל יְרֻבַּ֜
Иероваал

ה֣וּא
он

גִדְע֗וֹן
Гедеон

וְ
и

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

אִתּ֔
с

וֹ
ним

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

עַל
у

עֵי֣ן־
источника

ד חֲרֹ֑
Харода

וּ
и

מַחֲנֵה֤
стан

֙ מִדְיָן
Мадиама

הָיָה
был

ל֣־
у

וֹ
него

מִ
с

צָּפ֔וֹן
севера

מִ
от

גִּבְעַ֥ת
холма

ההַ מּוֹרֶ֖
Море

בָּ
в

מֶק עֵֽ
долине

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

גִּדְע֔וֹן־
Гедеону

ב רַ֗
многочислен

עָם֙הָ
народ

אֲשֶׁר֣
который

אִתָּ֔
с

ךְ
тобою

מִ
чтобы

תִּתִּ֥
предать

י
Мне

אֶת
-

מִדְיָן֖־
Мадиама

בְּ
в

יָדָ֑
руку

ם
их

פֶּן
чтобы не

ר־ יִתְפָּאֵ֨
возгордился

עָלַ֤
надо

י
Мною

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

רלֵ אמֹ֔
говоря

יָדִ֖
рука

י
моя

יעָה הוֹשִׁ֥
спасла

ילִּֽ
меня

׃
3

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

א קְרָ֨
провозгласи

א נָ֜
же

בְּ
в

אָזְנֵי֤
уши

עָם֙הָ
народа

רלֵ אמֹ֔
говоря

י מִֽ
кто

יָרֵ֣א־
боязлив

וְ
и

ד חָרֵ֔
робок

ב יָשֹׁ֥
пусть возвратится

וְ
и

ר יִצְפֹּ֖
уйдёт

מֵ
от

הַר֣
горы́

גִּלְעָד֑הַ
Галаада

וַ
и

יָּשָׁ֣ב
возвратилось

מִן
из

םהָ־ עָ֗
народа

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וּ
и

שְׁנַיִ֙ם֙
две

לֶף אֶ֔
тысяч‹и›

וַ
а

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים אֲלָפִ֖
тысяч

רוּ נִשְׁאָֽ
остались

ס׃ 
4

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

גִּדְע֗וֹן־
Гедеону

֮ עוֹד
ещё

עָם֣הָ
народ

רָב֒
многочислен

הוֹרֵ֤ד
сведи

אוֹתָ
-

ם֙
их

אֶל
к

יִםהַ־ מַּ֔
воде

וְ
и

אֶצְרְפֶ֥
испытаю

נּוּ
его

לְ
для

ךָ֖
тебя

שָׁם֑
там

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

אֲשֶׁר֩
[о] ком

ר אֹמַ֨
скажу

י אֵלֶ֜
к

ךָ
тебе

זֶה֣
этот

יֵלֵךְ֣׀
пойдёт

אִתָּ֗
с

ךְ
тобою

ה֚וּא
он

יֵלֵךְ֣
пойдёт

אִתָּ֔
с

ךְ
тобою

וְ
а

ל כֹ֨
всякий

אֲשֶׁר
[о] ком

ר־ אֹמַ֜
скажу

י אֵלֶ֗
к

ךָ
тебе

זֶה֚
этот

לאֹ
не

יֵלֵךְ֣־
пойдёт

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

ה֖וּא
он

א ֹ֥ ל
не

ךְ יֵלֵֽ
пойдёт

׃
5

וַ
И

יּ֥וֹרֶד
свёл

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

אֶל
к

מָּיִ֑םהַ־
воде

וַס
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

גִּדְע֗וֹן־
Гедеону

ל כֹּ֣
всякий

אֲשֶׁר
кто

יָלֹק֩־
будет лакать

לְשׁוֹנ֨בִּ
языком

וֹ
своим

מִן
из

יִםהַ־ מַּ֜
во́ды

כַּ
как

יָלֹ֣קאֲשֶׁ֧ר
лакает

לֶבהַ כֶּ֗
пёс

יג תַּצִּ֤
поставишь

אוֹת
-

וֹ֙
его

דלְ בָ֔
особо

וְ
и

ל כֹ֛
всякого

אֲשֶׁר
кто

ע־ יִכְרַ֥
преклонится

עַל
на

בִּרְכָּ֖י־
колени

ו
свои

שְׁתּֽוֹתלִ
пить

׃
6

וַ
И

י יְהִ֗
было

ר מִסְפַּ֞
число

יםהַֽ מֲלַקְקִ֤
лакавших

בְּ
с

יָדָ
руки́

ם֙
их

אֶל
ко

פִּי־
рту

ם הֶ֔
их

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
сотни

אִ֑ישׁ
муж‹ей›

וְ
а

֙ כֹל
весь

יֶתֶ֣ר
остаток

םהָ עָ֔
народа

כָּרְע֥וּ
преклонились

עַל
на

בִּרְכֵי־
колени

הֶ֖ם
свои

שְׁתּ֥וֹתלִ
пить

יִם מָֽ
воду

ס׃ 
7

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

www.bible.in.ua  09.08.2026 Судей (еврейский текст) гл.7 18



יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

גִּדְע֗וֹן־
Гедеону

שְׁלֹשׁ֩בִּ
тремя

מֵא֨וֹת
стами

ישׁהָ אִ֤
муж‹ей›

מֲלַקְקִים֙הַֽ
лакавших

יעַ אוֹשִׁ֣
спасу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

י נָתַתִּ֥
предам

אֶת
-

מִדְיָן֖־
Мадиама

בְּ
в

יָדֶ֑
руку

ךָ
твою

וְ
а

כָל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

יֵלְכ֖וּ
пусть идут

ישׁ אִ֥
каждый

לִ
в

מְקֹמֽ
место

וֹ
своё

׃
8

וַ
И

יִּקְח֣וּ
взяли

אֶת
-

צֵדָה֩־
съестной запас

םהָ עָ֨
народа

בְּ
в

יָדָ֜
руку

ם
их

וְ
и

אֵת֣
-

תֵי שׁוֹפְרֹֽ
рога́

ם הֶ֗
их

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
всякого

ישׁ־ אִ֤
мужа

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

שִׁלַּח֙
отпустил

אִ֣ישׁ
каждого

לְ
в

י הָלָ֔ אֹֽ
шатры

ו
его

וּ
и

שְׁלֹשׁבִ
три

מֵא֥וֹת־
ста

ישׁהָ אִ֖
муж‹ей›

חֱזִי֑ק הֶֽ
удержал

וּ
и

מַחֲנֵה֣
стан

ן מִדְיָ֔
Мадиама

יָה הָ֥
был

ל֖
у

וֹ
него

חַתמִ תַּ֥
внизу

בָּ
в

מֶק עֵֽ
долине

פ׃ 
9

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֔וּאהַ
ту

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ק֖וּם
встань

רֵ֣ד
сойди

בַּֽ
в

מַּחֲנֶה֑
стан

י כִּ֥
ибо

י נְתַתִּ֖
предал Я

ו
его

בְּ
в

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
10

וְ
а

אִם
если

א־ יָרֵ֥
боишься

ה אַתָּ֖
ты

רֶ֑דֶתלָ
сойти

ד רֵ֥
сойди

אַתָּ֛ה
ты

וּ
и

ה פֻרָ֥
Фура

נַעַרְ
слуга

ךָ֖
твой

אֶל
в

מַּחֲנֶֽההַֽ־
стан

׃
11

וְ
и

֙ מַעְתָּ שָֽׁ
услышишь

מַה
что

רוּ־ יְדַבֵּ֔
говорят

וְ
и

אַחַר֙
потом

תֶּחֱזַקְ֣נָה
укрепятся

י יָדֶ֔
ру́ки

ךָ
твои

וְ
и

יָרַדְתָּ֖
сойдёшь

בַּֽ
в

מַּחֲנֶה֑
стан

וַ
и

יֵּרֶ֤ד
сошёл

הוּא֙
он

וּ
и

פֻרָ֣ה
Фура

נַעֲר֔
слуга

וֹ
его

אֶל
к

־

ה קְצֵ֥
кра́ю

יםהַ חֲמֻשִׁ֖
вооружённых

אֲשֶׁ֥ר
которые

בַּֽ
в

מַּחֲנֶֽה
стане

׃
12

וּ
и

ן מִדְיָ֨
Мадиам

וַ
и

עֲמָלֵק֤
Амалик

וְ
и

כָל
все

בְּנֵי־
сыны

קֶדֶ֙ם֙־
востока

נֹפְלִ֣ים
лежали

בָּ
в

מֶק עֵ֔
долине

כָּ
как

אַרְבֶּ֖ה
саранча

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

וְ
и

לִ
у

גְמַלֵּי
верблюдов

הֶם֙
их

אֵי֣ן
не было

ר מִסְפָּ֔
числа́

כַּ
как

ח֛וֹל
песок

שֶׁ
который

עַל
на

ת־ שְׂפַ֥
берегу́

יָּם֖הַ
мо́ря

לָ
во

ב רֹֽ
множестве

׃
13

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

גִדְע֔וֹן
Гедеон

וְ
и

נֵּה הִ֨
вот

ישׁ־ אִ֔
человек

מְסַפֵּ֥ר
рассказывал

רֵעֵ֖לְ
ближнему

הוּ
своему

חֲל֑וֹם
сон

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
говорил

הִנֵּה֧
вот

חֲל֣וֹם
сон

מְתִּי חָלַ֗
видел я

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

יל צְלִ֜
каравай

לֶחֶ֤ם
хле́ба

שְׂעֹרִים֙
ячменя

מִתְהַפֵּךְ֙
перекатывающийся

בְּ
в

מַחֲנֵה֣
стан

ן מִדְיָ֔
Мадиама

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
дошёл

עַד
до

אֹהֶלהָ֠־
шатра

וַ
и

יַּכֵּ֧
ударил

הוּ
его

וַ
и

ל יִּפֹּ֛
упал

וַ
и

יַּהַפְכֵ֥
опрокинул

הוּ
его

עְלָלְ מַ֖
вверх

וְה
и

נָפַ֥ל
упал

הֶלהָ אֹֽ
шатёр

׃
14

וַ
и

עַן יַּ֨
отвечал

֤ רֵעֵ
ближний

הוּ
его

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֵי֣ן
нет

את ֹ֔ ז
это

י בִּלְתִּ֗
кроме

אִם
как

חֶ֛רֶב־
меч

גִּדְע֥וֹן
Гедеона

בֶּן
сына

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоаса

אִ֣ישׁ
мужа

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

נָתַ֤ן
дал

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

בְּ
в

יָד֔
руку

וֹ
его

אֶת
-

מִדְיָן֖־
Мадиама

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

מַּחֲנֶֽההַֽ־
стан

פ׃ 
15

וַ
и

֩ יְהִי
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֨
услышал

גִּדְע֜וֹן
Гедеон

אֶת
-

מִסְפַּ֧ר־
рассказ

חֲל֛וֹםהַ
сна

וְ
и

אֶת
-

שִׁבְר֖־
толкование

וֹ
его

וַ
и

יִּשְׁתָּ֑חוּ
поклонился

וַ
и

יָּשָׁ֙ב֙
возвратился

אֶל
к

מַחֲנֵה֣־
стану

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ק֔וּמוּ
встаньте

י כִּֽ
ибо

נָתַ֧ן־
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
в

יֶדְ
руку

כֶ֖ם
вашу

אֶת
-

מַחֲנֵה֥־
стан

מִדְיָֽן
Мадиама

׃
16

וַ
и

יַּחַ֛ץ
разделил

אֶת
-

שְׁלֹשׁ־
три

־

מֵא֥וֹת
сотни

ישׁהָ אִ֖
муж‹ей›

שְׁלֹשָׁה֣
[на] три

רָאשִׁ֑ים
отряда

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
дал

שׁוֹפָר֤וֹת
рога́

בְּ
в

יַד
руку

כֻּלָּ־
всех

ם֙
их

וְ
и

ים כַדִּ֣
кувшины

ים רֵקִ֔
пустые

וְ
и

ים לַפִּדִ֖
факелы

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

יםהַ כַּדִּֽ
кувшинов

׃
17

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

מִמֶּ֥
от

נִּי
меня

תִרְא֖וּ
увидите

וְ
и

כֵן֣
так

תַּעֲשׂ֑וּ
сделаете

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֥
я

בָא֙
прихожу

בִּ
в

קְצֵה֣
край

ההַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

וְ
и

הָיָה֥
будет

כַ
как

ה־אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂ֖
сделаю

כֵּ֥ן
так

תַּעֲשֽׂוּ
сделаете

׃ן
18
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וְ
и

֙ תָקַעְתִּי
вострублю

בַּ
в

ר שּׁוֹפָ֔
рог

י אָנֹכִ֖
я

וְ
и

כָל
все

אֲשֶׁר֣־
которые

אִתִּ֑
со

י
мною

וּ
и

ם תְקַעְתֶּ֨
воструби́те

בַּ
в

שּׁוֹפָר֜וֹת
рога́

גַּם
также

־

ם אַתֶּ֗
вы

סְבִיבוֹת֙
вокруг

כָּל
всего

ההַֽ־ מַּחֲנֶ֔
стана

וַ
и

ם אֲמַרְתֶּ֖
скажете

לַ
[меч] за

יהוָה֥
ЙХВХ

וּ
и

לְ
за

גִדְעֽוֹן
Гедеона

פ׃ 
19

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

דְעוֹן גִ֠
Гедеон

וּ
и

מֵאָה
сто

ישׁ־ אִ֨
муж‹ей›

אֲשֶׁר
которые

אִתּ֜־
с

וֹ
ним

בִּ
в

קְצֵה֣
край

ההַֽ מַּחֲנֶ֗
стана

ֹ֚אשׁ ר
[в] начале

רֶתהָ אַשְׁמֹ֣
стражи

ההַ יכוֹנָ֔ תִּֽ
средней

אַ֛ךְ
только

ם הָקֵ֥
поставив

ימוּ הֵקִ֖
поставили

אֶת
-

יםהַ־ מְרִ֑ שֹּֽׁ
стражей

וַֽ
и

֙ יִּתְקְעוּ
вострубили

בַּ
в

שּׁ֣וֹפָר֔וֹת
рога́

וְ
и

נָפ֥וֹץ
разбили

יםהַ כַּדִּ֖
кувшины

אֲשֶׁ֥ר
которые

בְּ
в

יָדָֽ
руке

ם
их

׃
20
וַֽ֠

и
יִּתְקְעוּ

вострубили
שְׁלֹ֨שֶׁת

три
יםהָ רָאשִׁ֥

отряда
בַּ
в

֮ שּֽׁוֹפָרוֹת
рога́

וַ
и

יִּשְׁבְּר֣וּ
разбили

כַּדִּים֒הַ
кувшины

וַ
и

יַּחֲזִי֤קוּ
держали

בְ
в

יַד
руке

שְׂמאוֹלָ־
левой

ם֙
своей

יםבַּ לַּפִּדִ֔
факелы

וּ
и

בְ
в

יַ֨ד
руке

יְמִינָ֔־
правой

ם
своей

שּׁוֹפָר֖וֹתהַ
рога́

תְק֑וֹעַלִ
трубить

וַֽ
и

יִּקְרְא֔וּ
воззвали

רֶב חֶ֥
меч

לַֽ
за

יהוָה֖
ЙХВХ

וּ
и

לְ
за

גִדְעֽוֹן
Гедеона

׃
21

וַ
И

֙ יַּֽעַמְדוּ
стояли

אִ֣ישׁ
каждый

י תַּחְתָּ֔
[на] месте

ו
своём

יב סָבִ֖
вокруг

מַּחֲנֶה֑לַֽ
стана

וַ
и

יָּרָ֧ץ
побежал

כָּל
весь

מַּחֲנֶה֛הַֽ־
стан

וַ
и

יעוּ יָּרִ֖
закричали

וַ
и

יָּנֽוּסוּ
побежали

׃
22

וַֽ
И

֮ יִּתְקְעוּ
затрубили

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֣וֹת־
сотни

שּׁוֹפָרוֹת֒הַ
рогов

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
обратил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֵת֣
-

רֶב חֶ֥
меч

ישׁ אִ֛
каждого

בְּ
на

רֵעֵ֖
ближнего

הוּ
его

וּ
и

בְ
во

כָל
всём

מַּחֲנֶה֑הַֽ־
стане

וַ
и

נָס יָּ֨
побежал

ההַֽ מַּחֲנֶ֜
стан

עַד
до

בֵּ֤ית־
Веф-

שִּׁטָּה֙הַ
-Шитты

תָה רֵרָ֔ צְֽ
к Царере

עַד֛
до

שְׂפַת
предела

ל־ אָבֵ֥
Авел-

מְחוֹלָ֖ה
-Мехолы

עַל
у

ת־ טַבָּֽ
Табафы

׃
23

וַ
И

יִּצָּעֵק֧
был созван

ישׁ אִֽ
муж

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

מִ
из

י נַּפְתָּלִ֥
Неффалима

וּ
и

מִן
из

ר־ אָשֵׁ֖
Асира

וּ
и

מִן
из

כָּל־
всего

מְנַשֶּׁה֑־
Манассии

וַֽ
и

יִּרְדְּפ֖וּ
погнались

י אַחֲרֵ֥
за

מִדְיָֽן
Мадиамом

׃
24

וּ
И

ים מַלְאָכִ֡
послов

שָׁלַח֣
послал

֩ גִּדְעוֹן
Гедеон

בְּ
по

כָל
всей

ר־ הַ֨
горе́

יִם אֶפְרַ֜
Ефрема

רלֵ אמֹ֗
сказать

רְד֞וּ
сойдите

אתלִ קְרַ֤
навстречу

֙ מִדְיָן
Мадиаму

וְ
и

לִכְד֤וּ
захватите

לָ
у

הֶם֙
них

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֔
во́ды

עַד֛
до

ית בֵּ֥
Беф-

ה בָּרָ֖
-Вары

וְ
и

אֶת
-

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордан

וַ
и

ק יִּצָּעֵ֞
был созван

כָּל
всякий

־

ישׁ אִ֤
муж

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

וַ
и

יִּלְכְּד֣וּ
захватили

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֔
во́ды

עַד֛
до

ית בֵּ֥
Беф-

ה בָּרָ֖
-Вары

וְ
и

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּֽ
Иордан

׃
25

וַֽ
и

יִּלְכְּד֡וּ
захватили

שְׁנֵֽי
двух

י־ שָׂרֵ֨
князей

ן מִדְיָ֜
Мадиама

אֶת
-

עֹרֵ֣ב־
Орива

וְ
и

אֶת
-

ב־ זְאֵ֗
Зива

וַ
и

יַּהַרְג֨וּ
убили

אֶת
-

ב־ עוֹרֵ֤
Орива

בְּ
у

צוּר
скалы́

עוֹרֵב֙־
Орива

וְ
а

אֶת
-

זְאֵב֙־
Зива

הָרְג֣וּ
убили

בְ
у

יֶֽקֶב
точила

ב־ זְאֵ֔
Зива

וַֽ
и

יִּרְדְּפ֖וּ
преследовали

אֶל
за

מִדְיָן֑־
Мадиамом

וְ
а

ראֹשׁ
голову

עֹרֵ֣ב־
Орива

וּ
и

ב זְאֵ֔
Зива

֙ הֵבִי֙אוּ
принесли

אֶל
к

גִּדְע֔וֹן־
Гедеону

מֵ
с

עֵ֖בֶר
той стороны́

ןלַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[25] Суд 8:3;
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81
וַ
И

יּאֹמְר֨וּ
сказали

י אֵלָ֜
к

ו
нему

אִ֣ישׁ
муж‹и›

יִם אֶפְרַ֗
Ефрема

ה מָֽ
что

דָּבָ֤רהַ־
[за] дело

זֶּה֙הַ
это

עָשִׂ֣יתָ
сделал ты

נוּלָּ֔
нам

לְ
чтобы

֙ בִלְתִּי
не

אות ֹ֣ קְר
позвать

נוּלָ֔
нас

י כִּ֥
когда

כְתָּ הָלַ֖
ты пошёл

הִלָּחֵם֣לְ
воевать

בְּ
с

מִדְיָן֑
Мадиамом

וַ
И

יְרִיב֥וּ
ссорились

אִתּ֖ן
с

וֹ
ним

בְּ
с

ה חָזְקָֽ
силою

׃
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

מֶה
что

יתִי־ עָשִׂ֥
сделал я

ה עַתָּ֖
ныне

כָּ
как

כֶם֑
вы

הֲ
разве

ל֗וֹא
не

ט֛וֹב
лучше

עֹלְל֥וֹת
остатки [винограда]

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

מִ
чем

יר בְצִ֥
сбор винограда

זֶר אֲבִיעֶֽ
Авиезера

׃
3

בְּ
в

יֶדְ
руку

כֶם֩
вашу

ן נָתַ֨
предал

ים אֱלֹהִ֜
Бог

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֤
князей

֙ מִדְיָן
Мадиама

אֶת
-

עֹרֵ֣ב־
Орива

וְ
и

אֶת
-

ב־ זְאֵ֔
Зива

וּ
и

מַה
что

לְתִּי־ יָּכֹ֖
мог я

עֲשׂ֣וֹת
сделать

כָּ
как

כֶם֑
вы

ז אָ֗
Тогда

רָפְתָ֤ה
утих

רוּחָ
дух

ם֙
их

מֵֽ
от

י ועָלָ֔
него

בְּ
когда

דַבְּר֖
говорил

וֹ
он

רהַ דָּבָ֥
слово

זֶּֽההַ
это

׃
4

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

גִדְע֖וֹן
Гедеон

נָהַ יַּרְדֵּ֑
к Иордану

עֹבֵר֣ה
переходя

ה֗וּא
он

וּ
и

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֤וֹת־
ста

אִישׁ֙הָ
человек

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֔
с

וֹ
ним

ים עֲיֵפִ֖
утомлённые

וְ
и

ים רֹדְפִֽ
преследующие

׃
5

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אַנְשֵׁי֣לְ
людям

סֻכּ֔וֹת
Сокхофа

תְּנוּ
дайте

נָא֙־
же

כִּכְּר֣וֹת
караваев

חֶם לֶ֔
хле́ба

עָ֖םלָ
народу

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
при

֑ רַגְלָ
ногах

י
моих

כִּי
ибо

ים־ עֲיֵפִ֣
утомлены

ם הֵ֔
они

וְ
а

י אָנֹכִ֗
я

ף רֹדֵ֛
преследую

י אַחֲרֵ֛
за

זֶבַ֥ח
Зевеем

וְ
и

צַלְמֻנָּע֖
Салманом

מַלְכֵ֥י
царями

מִדְיָֽן
Мадиама

׃
6

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал‹и›

שָׂרֵ֣י
князья

סֻכּ֔וֹת
Сокхофа

הֲ֠
разве

כַף
ладонь

זֶבַ֧ח
Зевея

וְ
и

צַלְמֻנָּע֛
Салмана

ה עַתָּ֖
ныне

בְּ
в

יָדֶ֑
руке

ךָ
твоей

י כִּֽ
что

ן־ נִתֵּ֥
дадим

צְבָאֲלִֽ
войску

ךָ֖
твоему

חֶם לָֽ
хлеб

׃
7

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

גִּדְע֔וֹן
Гедеон

ןלָ כֵ֗
посему

בְּ
когда

תֵ֧ת
предаст

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

זֶבַ֥ח־
Зевея

וְ
и

אֶת
-

צַלְמֻנָּע֖־
Салмана

בְּ
в

יָדִ֑
руку

י
мою

וְ
то

֙ דַשְׁתִּי
вымолочу я

אֶת
-

בְּשַׂרְ־
плоть

ם כֶ֔
вашу

אֶת
с

־

י קוֹצֵ֥
терниями

רהַ מִּדְבָּ֖
пустыни

וְ
и

אֶת
с

יםהַֽ־ בַּרְקֳנִֽ
молотильными досками

׃
8

וַ
И

יַּעַ֤ל
взошёл

מִ
от

שָּׁם֙
туда

ל פְּנוּאֵ֔
[в] Пенуэл

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

כָּ
как

ֹ֑את ז
это

וַ
и

יַּעֲנ֤וּ
отвечали

אוֹת
-

וֹ֙
ему

אַנְשֵׁי֣
люди

ל פְנוּאֵ֔
Пенуэла

כַּ
как

עָנ֖וּאֲשֶׁ֥ר
отвечали

י אַנְשֵׁ֥
люди

סֻכּֽוֹת
Сокхофа

׃
9

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

גַּם
также

ילְ־ אַנְשֵׁ֥
людям

פְנוּאֵ֖ל
Пенуэла

רלֵ אמֹ֑
говоря

בְּ
когда

שׁוּבִ֣
возвращусь

י
я

בְ
в

שָׁל֔וֹם
мире

ץ אֶתֹּ֖
разрушу

אֶת
-

להַ־ מִּגְדָּ֥
башню

זֶּֽההַ
эту

פ׃ 
10

וְ
И

בַח זֶ֨
Зевей

וְ
и

ע צַלְמֻנָּ֜
Салман

בַּ
в

ר קַּרְקֹ֗
Каркоре

וּ
и

מַחֲנֵי
стан

הֶ֤ם
их

עִמָּ
с

ם֙
ними

כַּ
около

חֲמֵ֤שֶׁת
пят-

עָשָׂר֙
-надцати

לֶף אֶ֔
тысяч

כֹּ֚ל
все

יםהַ נּ֣וֹתָרִ֔
оставшиеся

מִ
из

ל כֹּ֖
всего

מַחֲנֵה֣
стана

בְנֵי
сынов

דֶם־ קֶ֑
востока

וְ
а

יםהַ פְלִ֔ נֹּ֣
павшие

ה מֵאָ֨
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֖
человек

ף לֵֽ שֹׁ֥
обнажающ‹их›

רֶב חָֽ
меч

׃
11

וַ
И

יַּעַ֣ל
взошёл

גִּדְע֗וֹן
Гедеон

רֶךְ דֶּ֚
путём

שְּׁכוּנֵי֣הַ
живущих

בָֽ
в

ים אֳהָלִ֔
шатрах

מִ
с

דֶם קֶּ֥
востока

לְ
от

נֹ֖בַח
Новы

וְ
и

יָגְבֳּהָה֑
Иогбеги

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

ההַֽ־ מַּחֲנֶ֔
стан

וְ
а

מַּחֲנֶה֖הַֽ
стан

יָה הָ֥
был

טַח בֶֽ
беспечен

׃
12

וַ
И

יָּנ֗וּסוּ
побежали

זֶבַ֚ח
Зевей

וְ
и

ע צַלְמֻנָּ֔
Салман

וַ
и

ף יִּרְדֹּ֖
погнался

אַחֲרֵי
за

הֶם֑
ними

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֞
схватил

אֶת
-

שְׁנֵי֣־
двух

מַלְכֵי֣׀
царей

ן מִדְיָ֗
Мадиама

אֶת
-

זֶבַ֙ח֙־
Зевея

וְ
и

אֶת
-

ע־ צַלְמֻנָּ֔
Салмана

וְ
и

כָל
весь

מַּחֲנֶה֖הַֽ־
стан
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יד הֶחֱרִֽ
привёл в смятение

׃
13

וַ
И

יָּשָׁ֛ב
возвратился

גִּדְע֥וֹן
Гедеон

בֶּן
сын

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоаса

מִן
с

מִּלְחָמָה֑הַ־
войны́

מִֽ
от

מַעֲלֵ֖הלְ
подъёма

רֶסהֶ חָֽ
Хереса

׃
14

וַ
И

יִּלְכָּד
захватил

נַעַ֛ר־
отрока

מֵ
из

י אַנְשֵׁ֥
людей

סֻכּ֖וֹת
Сокхофа

וַ
и

֑ יִּשְׁאָלֵ
выспросил

הוּ
его

וַ
и

ב יִּכְתֹּ֨
написал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֤
князей

סֻכּוֹת֙
Сокхофа

וְ
и

אֶת
-

י־ זְקֵנֶ֔
старейшин

הָ
его

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וְ
и

שִׁבְעָ֖ה
семь

ישׁ אִֽ
человек

׃
15

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

אֶל
к

אַנְשֵׁי֣־
людям

סֻכּ֔וֹת
Сокхофа

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה֖
вот

זֶבַ֣ח
Зевей

וְ
и

צַלְמֻנָּע֑
Салман

אֲשֶׁר֩
[из-за] которых

ם חֵרַפְתֶּ֨
вы поносили

אוֹתִ֜
-

י
меня

רלֵ אמֹ֗
говоря

הֲ֠
разве

כַף
ладонь

זֶבַ֣ח
Зевея

וְ
и

צַלְמֻנָּע֤
Салмана

עַתָּה֙
теперь

בְּ
в

יָדֶ֔
руке

ךָ
твоей

י כִּ֥
чтобы

נִתֵּ֛ן
да́ли мы

ילַ אֲנָשֶׁ֥
людям

ךָ
твоим

יםהַ יְּעֵפִ֖
утомлённым

חֶם לָֽ
хлеб

׃
16

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶת
-

זִקְנֵי֣־
старейшин

ירהָ עִ֔
го́рода

וְ
и

אֶת
-

י־ קוֹצֵ֥
тёрн

רהַ מִּדְבָּ֖
пустыни

וְ
и

אֶת
-

בַּרְקֳנִי֑םהַֽ־
волчцы

וַ
и

יֹּ֣דַע
вразумил

םבָּ הֶ֔
ими

אֵ֖ת
-

י אַנְשֵׁ֥
людей

סֻכּֽוֹת
Сокхофа

׃
17

וְ
и

אֶת
-

ל־ מִגְדַּ֥
башню

פְּנוּאֵ֖ל
Пенуэла

נָתָ֑ץ
разрушил

וַֽ
и

ג יַּהֲרֹ֖
убил

אֶת
-

י־ אַנְשֵׁ֥
людей

ירהָ עִֽ
го́рода

׃
18

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אֶל
к

זֶבַ֙ח֙־
Зевею

וְ
и

אֶל
к

־

ע צַלְמֻנָּ֔
Салману

אֵיפֹה֙
каковы

יםהָ אֲנָשִׁ֔
люди

אֲשֶׁ֥ר
которых

ם הֲרַגְתֶּ֖
вы убили

בְּ
на

תָב֑וֹר
Фаворе

וַֽ
и

֙ יּאֹמרוּ
сказали

כָּמ֣וֹ
как

ךָ
ты

כְמוֹ
[так] как

ם הֶ֔
они

ד אֶחָ֕
каждый

כְּ
как

אַר תֹ֖
вид

בְּנֵי֥
сынов

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
19

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

אַחַ֥
братья

י
мои

בְּנֵֽי
сыны

אִמִּ֖־
матери

י
моей

הֵם֑
они

חַי
жив

־

ה יְהוָ֗
ЙХВХ

ל֚וּ
если бы

הַחֲיִתֶ֣ם
вы оставили в живых

אוֹתָ֔
-

ם
их

א ֹ֥ ל
не

גְתִּי הָרַ֖
убил бы я

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
20

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

יֶתֶ֣רלְ
Иеферу

בְּכוֹר֔
первенцу

וֹ
своему

ק֖וּם
встань

ג הֲרֹ֣
убей

אוֹתָ֑
-

ם
их

וְ
но

לאֹ
не

ף־ שָׁלַ֨
извлёк

נַּעַ֤רהַ
отрок

חַרְבּ
меч

וֹ֙
свой

י כִּ֣
ибо

א יָרֵ֔
боялся

י כִּ֥
ибо

עוֹדֶ֖
ещё

נּוּ
он

נָֽעַר
отрок

׃
21

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал‹и›

זֶבַ֣ח
Зевей

וְ
и

ע צַלְמֻנָּ֗
Салман

ק֤וּם
встань

אַתָּה֙
ты

וּ
и

פְגַע
напади

נוּבָּ֔־
нас

י כִּ֥
ибо

כָ
как

ישׁ אִ֖
человек

גְּבוּרָת֑
[так] сила

וֹ
его

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

גִּדְע֗וֹן
Гедеон

וַֽ
и

֙ יַּהֲרֹג
убил

אֶת
-

זֶבַ֣ח־
Зевея

וְ
и

אֶת
-

ע־ צַלְמֻנָּ֔
Салмана

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶת
-

יםהַ־ שַּׂהֲ֣רֹנִ֔
луночки

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
на

י צַוְּארֵ֥
шеях

גְמַלֵּי
верблюдов

ם הֶֽ
их

׃
22

וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказали

ישׁ אִֽ
муж‹и›

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
к

־

גִּדְע֔וֹן
Гедеону

מְשָׁל
владей

֙בָּ֙־ נוּ
нами

גַּם
и

ה־ אַתָּ֔
ты

גַּם
и

בִּנְ־
сын

ךָ֖
твой

גַּם֣
и

בֶּן
сын

֑־ בְּנֶ
сына

ךָ
твоего

י כִּ֥
ибо

הוֹשַׁעְתָּ֖
ты спас

נוּ
нас

מִ
из

יַּד֥
руки́

מִדְיָֽן
Мадиама

׃
23

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

גִּדְע֔וֹן
Гедеон

א ֹֽ ל
не

ל־ אֶמְשֹׁ֤
буду владеть

֙ אֲנִי
я

םבָּ כֶ֔
вами

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ל־ יִמְשֹׁ֥
будет владеть

בְּנִ֖
сын

י
мой

כֶם֑בָּ
вами

יְהוָה֖
ЙХВХ

ל יִמְשֹׁ֥
будет владеть

םבָּ כֶֽ
вами

׃
24

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֜
ним

גִּדְע֗וֹן
Гедеон

אֶשְׁאֲלָה֤
попрошу я

מִ
у

כֶּם֙
вас

ה שְׁאֵלָ֔
просьбу

וּ
и

תְנוּ
дайте

ילִ֕־
мне

ישׁ אִ֖
каждый

נֶזֶ֣ם
серьгу

שְׁלָל֑
добычи

וֹ
своей

י כִּֽ
ибо

־

נִזְמֵ֤י
се́рьги

זָהָב֙
золота

לָ
у

ם הֶ֔
них

י כִּ֥
ибо

ים יִשְׁמְעֵאלִ֖
Измаильтяне

ם הֵֽ
они

׃
25

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

נָת֣וֹן
дать

נִתֵּ֑ן
дадим

וַֽ
и

֙ יִּפְרְשׂוּ
разостлали

אֶת
-

־

ההַ שִּׂמְלָ֔
одежду

וַ
и

יַּשְׁלִ֣יכוּ
бросали

מָּ שָׁ֔
туда

ישׁה אִ֖
каждый

נֶזֶ֥ם
серьгу

שְׁלָלֽ
добычи

וֹ
своей

׃
26

וַ
И

י יְהִ֗
было

ל מִשְׁקַ֞
вес

נִזְמֵ֤י
серёг
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זָּהָב֙הַ
золота

אֲשֶׁר֣
которые

ל שָׁאָ֔
выпросил

לֶף אֶ֥
тысяча

וּ
и

שְׁבַע
семь

מֵא֖וֹת־
сот

זָהָב֑
золота

בַדלְ֠
отдельно

מִן
от

יםהַ־ שַּׂהֲרֹנִ֨
луночек

וְ
и

נְּטִפ֜וֹתהַ
подвесок

וּ
и

בִגְדֵ֣י
одежд

ןהָ אַרְגָּמָ֗
пурпура

שֶׁ
которые

֙ עַל
[были] на

מַלְכֵי֣
царях

ן מִדְיָ֔
Мадиама

וּ
и

בַד֙לְ
отдельно

מִן
от

־

עֲנָק֔וֹתהָ֣
ожерелий

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
[были] на

י צַוְּארֵ֥
шеях

גְמַלֵּי
верблюдов

ם הֶֽ
их

׃
27

וַ
И

יַּעַשׂ֩
сделал

אוֹת֨
-

וֹ
его

גִדְע֜וֹן
Гедеон

אֵפ֗וֹדלְ
ефодом

וַ
и

ג יַּצֵּ֨
поставил

אוֹת֤
-

וֹ
его

בְ
в

עִיר
городе

וֹ֙
его

בְּ
в

ה עָפְרָ֔
Офре

וַ
и

יִּזְנ֧וּ
блудодействовали

ל כָֽ
весь

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиль

י אַחֲרָ֖
вслед

ו
него

שָׁם֑
там

וַ
и

י יְהִ֛
стал

גִדְע֥וֹןלְ
Гедеону

וּ
и

בֵית֖לְ
дому

וֹ
его

שׁלְ מוֹקֵֽ
сетью

׃
28

וַ
И

יִּכָּנַע֣
смирился

ן מִדְיָ֗
Мадиам

פְנֵי֙לִ
пред

בְּנֵי֣
сынами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָסְפ֖וּ
продолжали

שֵׂא֣תלָ
поднимать

ראֹשָׁ֑
головы́

ם
их

וַ
и

ט תִּשְׁקֹ֥
покоилась

אָ֛רֶץהָ
земля

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָה֖
лет

בִּ
во

י ימֵ֥
дни

גִדְעֽוֹן
Гедеона

פ׃ 
29

וַ
И

יֵּלֶ֛ךְ
пошёл

עַל יְרֻבַּ֥
Иероваал

בֶּן
сын

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоаса

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
жил

בְּ
в

בֵיתֽ
доме

וֹ
его

׃
30

וּ
И

לְ
у

גִדְע֗וֹן
Гедеона

֙ הָיוּ
был‹о›

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

ים בָּנִ֔
сыновей

י יֹצְאֵ֖
вышедших

יְרֵכ֑
[из] чресл

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

ים־ נָשִׁ֥
жёны

רַבּ֖וֹת
многие

יוּ הָ֥
были

לֽ
у

וֹ
него

׃
31

וּ
И

ילַגְשׁ פִֽ
наложница

וֹ֙
его

אֲשֶׁר֣
которая

בִּ
[была] в

ם שְׁכֶ֔
Сихеме

יָֽלְדָה
родила

וֹלּ֥־
ему

גַם
также

יא־ הִ֖
она

בֵּן֑
сына

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
нарёк

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

לֶךְ אֲבִימֶֽ
Авимелех

׃
32

וַ
И

יָּמָ֛ת
умер

גִּדְע֥וֹן
Гедеон

בֶּן
сын

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоаса

בְּ
в

שֵׂיבָה֣
старости

טוֹבָה֑
доброй

וַ
и

ר יִּקָּבֵ֗
погребён был

בְּ
во

קֶבֶ֙ר֙
гробе

יוֹאָשׁ֣
Иоаса

י אָבִ֔
отца

ו
его

בְּ
в

ה עָפְרָ֖
Офре

י אֲבִ֥
Ави-

יהָֽ עֶזְרִֽ
-езеровой

פ׃ 
33

וַ
И

י יְהִ֗
было

אֲשֶׁר֙כַּֽ
когда

מֵת֣
умер

גִּדְע֔וֹן
Гедеон

וַ
и

֙ יָּשׁוּ֙בוּ
обратились

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יִּזְנ֖וּ
блудодействовали

אַחֲרֵ֣י
вслед

בְּעָלִ֑יםהַ
Ваалов

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֧
поставили

הֶ֛םלָ
себе

עַל בַּ֥
Ваал-

ית בְּרִ֖
-верифа

יםלֵ אלֹהִֽ
богом

׃
34

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ זָכְֽרוּ
вспомнили

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

הֶם֑
их

הַ
Который

יל מַּצִּ֥
избавлял

אוֹתָ֛
-

ם
их

מִ
из

יַּד֥
руки́

כָּל
всех

אֹיְבֵי־
врагов

הֶ֖ם
их

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

׃
35

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

עָשׂ֣וּ
сделали

סֶד חֶ֔
милости

עִם
с

ית־ בֵּ֥
домом

עַל יְרֻבַּ֖
Иероваала

גִּדְע֑וֹן
Гедеона

כְּ
по

כָל
всему

ההַ־ טּוֹבָ֔
добру

אֲשֶׁ֥ר
которое

עָשָׂ֖ה
сделал

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Суд 7:25; [6] Суд 8:15; [15] Суд 8:6;

91
וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелех

בֶּן
сын

֙־ יְרֻבַּעַ֙ל
Иероваала

מָ שְׁכֶ֔
в Сихем

אֶלה
к

י־ אֲחֵ֖
братьям

אִמּ֑
матери

וֹ
его

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всему

מִשְׁפַּ֛חַת־
племени

בֵּית
до́ма

י־ אֲבִ֥
отца

אִמּ֖
матери

וֹ
его

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

דַּבְּרוּ
Говорите

א־ נָ֞
же
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בְּ
в

י אָזְנֵ֨
уши

כָל
всех

בַּעֲלֵי֣־
владетелей

֮ שְׁכֶם
Сихема

מַה
что

טּ֣וֹב־
хорошо

כֶם֒לָ
вам

הַ
ли

ל מְשֹׁ֨
владеть

םבָּ כֶ֜
вами

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

ישׁ אִ֗
муж‹ей›

כֹּ֚ל
все

בְּנֵי֣
сынов

עַל יְרֻבַּ֔
Иероваала

אִם
или

ל־ מְשֹׁ֥
владеть

כֶ֖םבָּ
вами

אִ֣ישׁ
муж

אֶחָד֑
один

וּ
и

ם זְכַרְתֶּ֕
вспомните

י כִּֽ
что

־

עַצְמֵ
кость

כֶם
ваша

וּ
и

בְשַׂרְ
плоть

כֶ֖ם
ваша

י אָנִֽ
я

׃
3

וַ
И

יְדַבְּר֨וּ
говорили

י אֲחֵֽ
братья

אִמּ֜־
матери

וֹ
его

י עָלָ֗
о

ו
нём

בְּ
в

֙ אָזְנֵי
уши

כָּל
всех

־

בַּעֲלֵי֣
владетелей

ם שְׁכֶ֔
Сихема

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

יֵּט֤
склонилось

לִבָּ
сердце

ם֙
их

אַחֲרֵ֣י
вслед

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелеха

י כִּ֥
ибо

אָמְר֖וּ
сказали

י אָחִ֥
брат

נוּ
наш

הֽוּא
он

׃
4

וַ
И

יִּתְּנוּ
да́ли

וֹ֙ל־
ему

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

סֶף כֶּ֔
серебра

מִ
из

יתּ בֵּ֖
до́ма

בַעַ֣ל
Ваал-

ית בְּרִ֑
-верифа

וַ
и

ר יִּשְׂכֹּ֨
нанял

בָּ
на

ם הֶ֜
них

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Авимелех

ים אֲנָשִׁ֤
людей

רֵיקִים֙
пустых

וּ
и

ים חֲזִ֔ פֹ֣
распущенных

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

י אַחֲרָֽ
вслед

ו
него

׃
5

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

בֵית
[в] дом

אָבִי־
отца

֙ ו
его

תָ עָפְרָ֔
в Офру

וַֽה
и

ג יַּהֲרֹ֞
убил

אֶת
-

אֶחָ֧י־
братьев

ו
своих

בְּנֵֽי
сынов

־

יְרֻבַּ֛עַל
Иероваала

ים שִׁבְּעִ֥
семьдесят

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

עַל
на

אֶבֶ֣ן־
камне

אֶחָת֑
одном

וַ
и

ר יִּוָּתֵ֞
остался

יוֹתָ֧ם
Иофам

בֶּן
сын

יְרֻבַּ֛עַל־
Иероваала

ןהַ קָּטֹ֖
младший

י כִּ֥
ибо

א נֶחְבָּֽ
скрылся

ס׃ 
6

וַ
И

סְפ֜וּ יֵּאָ֨
собрались

כָּל
все

בַּעֲלֵי֤־
владетели

שְׁכֶם֙
Сихема

וְ
и

כָל
весь

בֵּי֣ת־
дом

מִלּ֔וֹא
Милло

וַ
и

יֵּלְ֣כ֔וּ
пошли

וַ
и

יכוּ יַּמְלִ֥
воцарили

אֶת
-

לֶךְ־ אֲבִימֶ֖
Авимелеха

מֶלֶ֑ךְלְ
царём

עִם
у

אֵל֥וֹן־
дуба

מֻצָּ֖ב
памятника

אֲשֶׁ֥ר
что

בִּ
в

ם שְׁכֶֽ
Сихеме

׃
7

וַ
И

יַּגִּד֣וּ
рассказали

םלְ יוֹתָ֗
Иофаму

וַ
и

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

וַֽ
и

יַּעֲמֹד֙
стал

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
вершине

הַר
горы́

ים־ גְּרִזִ֔
Гаризим

וַ
и

א יִּשָּׂ֥
возвысил

קוֹל֖
голос

וֹ
свой

וַ
и

יִּקְרָ֑א
воззвал

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֗
им

שִׁמְע֤וּ
послушайте

י֙אֵלַ
меня

בַּעֲלֵי֣
владетели

ם שְׁכֶ֔
Сихема

וְ
и

ע יִשְׁמַ֥
послушает

כֶ֖םאֲלֵי
вас

ים אֱלֹהִֽ
Бог

׃
8

הָל֤וֹךְ
Пойти

֙ לְכוּ הָֽ
пошли

יםהָ עֵצִ֔
деревья

חַלִ מְשֹׁ֥
помазать

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
собою

מֶלֶ֑ךְ
царя

וַ
и

יּאֹמְר֥וּ
сказали

זַּיִ֖תלַ
маслине

מָלְכָ֥
царствуй

יה עָלֵֽ
над

נוּ
нами

׃
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказала

הֶם֙לָ
им

יִתהַ זַּ֔
маслина

הֶ
разве

֙ חֳדַלְ֙תִּי
оставлю я

אֶת
-

דִּשְׁנִ֔־
тук

י
мой

אֲשֶׁר
которым

בִּ֛־
во

י
мне

יְכַבְּד֥וּ
чтут

ים אֱלֹהִ֖
богов

וַ
и

אֲנָשִׁ֑ים
людей

וְ
и

י הָלַ֣כְתִּ֔
пойду

נ֖וּעַלָ
качаться

עַל
над

יםהָ־ עֵצִֽ
деревьями

׃
10

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

יםהָ עֵצִ֖
деревья

תְּאֵנָה֑לַ
смоковнице

לְכִי
иди

תְּ־ אַ֖
ты

י מָלְכִ֥
царствуй

י עָלֵֽ
над

נוּ
нами

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

הֶם֙לָ
им

ההַ תְּאֵנָ֔
смоковница

הֶ
разве

֙ חֳדַלְ֙תִּי
оставлю я

אֶת
-

מָתְקִ֔־
сладость

י
мою

וְ
и

אֶת
-

תְּנוּבָתִ֖־
плод

י
мой

טּוֹבָה֑הַ
хороший

וְ
и

י הָלַ֣כְתִּ֔
пойду

נ֖וּעַלָ
качаться

עַל
над

יםהָ־ עֵצִֽ
деревьями

׃
12

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

יםהָ עֵצִ֖
деревья

גָּפֶ֑ןלַ
лозе

לְכִי
иди

תְּ־ אַ֖
ты

י מָלְכִ֥
царствуй

י עָלֵֽ
над

נוּ
нами

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

הֶם֙לָ
им

פֶןהַ גֶּ֔
лоза

הֶ
разве

֙ חֳדַלְ֙תִּי
оставлю я

אֶת
-

ירוֹשִׁ֔־ תִּ֣
молодое вино

י
моё

הַֽ
которое

חַ מְשַׂמֵּ֥
веселит

ים אֱלֹהִ֖
богов

וַ
и

אֲנָשִׁ֑ים
людей

וְ
и

י הָלַ֣כְתִּ֔
пойду

נ֖וּעַלָ
качаться

עַל
над

יםהָ־ עֵצִֽ
деревьями

׃
14

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

כָל
все

יםהָ־ עֵצִ֖
деревья

אָטָד֑הָ־אֶל
терновнику

לֵ֥ךְ
иди

ה אַתָּ֖
ты

מְלָךְ
царствуй

י־ עָלֵֽ
над

נוּ
нами

׃
15

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

www.bible.in.ua  09.08.2026 Судей (еврейский текст) гл.9 24



֮הָ אָטָד
терновник

אֶל
к

עֵצִים֒הָ־
деревьям

ם אִ֡
если

בֶּ
по

אֱמֶת֣
правде

אַתֶּם֩
вы

ים מֹשְׁחִ֨
помазываете

אֹתִ֤
-

י
меня

מֶלֶ֙ךְ֙לְ
царём

עֲלֵי
над

ם כֶ֔
вами

אוּ בֹּ֖
придите

חֲס֣וּ
укройтесь

בְ
в

צִלִּ֑
тени́

י
моей

וְ
а

אִם
если

יִן־ אַ֕
нет

תֵּ֤צֵא
выйдет

אֵשׁ֙
огонь

מִן
из

דהָ֣־ אָטָ֔
терновника

וְ
и

תאֹכַ֖ל
пожрёт

אֶת
-

אַרְזֵי֥־
кедры

לְּבָנֽוֹןהַ
Ливана

׃
16

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

אִם
если

בֶּ־
по

אֱמֶ֤ת
правде

וּ
и

בְ
по

תָמִים֙
беспорочности

ם עֲשִׂיתֶ֔
поступили вы

וַ
и

יכוּ תַּמְלִ֖
поставили царём

אֶת
-

אֲבִימֶלֶ֑ךְ־
Авимелеха

וְ
и

אִם
если

טוֹבָ֤ה־
добро

עֲשִׂיתֶם֙
сделали вы

עִם
с

־

יְרֻבַּעַ֣ל
Иероваалом

וְ
и

עִם
с

בֵּית֔־
домом

וֹ
его

וְ
и

אִם
если

כִּ־
по

גְמ֥וּל
воздаянию

י יָדָ֖
рук

ו
его

יתֶם עֲשִׂ֥
поступили вы

לֽ
с

וֹ
ним

׃
17

אֲשֶׁר
который

ם־ נִלְחַ֥
сражался

אָבִ֖
отец

י
мой

עֲלֵי
за

כֶם֑
вас

וַ
и

יַּשְׁלֵךְ֤
бросил

אֶת
-

נַפְשׁ־
душу

וֹ֙
свою

מִ
от

גֶד נֶּ֔
себя

וַ
и

יַּצֵּ֥ל
избавил

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
от

יַּד֥
руки́

מִדְיָֽן
Мадиама

׃
18

וְ
а

ם אַתֶּ֞
вы

ם קַמְתֶּ֨
восстали

עַל
против

בֵּ֤ית־
до́ма

אָבִ
отца

֙ י
моего

יּ֔וֹםהַ
ныне

וַ
и

תַּהַרְג֧וּ
убили

אֶת
-

־

בָּנָי֛
сыновей

ו
его

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

ישׁ אִ֖
человек

עַל
на

אֶבֶ֣ן־
камне

אֶחָת֑
одном

וַ
и

יכוּ תַּמְלִ֜
поставили царём

אֶת
-

אֲבִימֶ֤לֶךְ־
Авимелеха

בֶּן
сына

אֲמָת־
рабыни

וֹ֙
его

עַל
над

בַּעֲלֵי֣־
владетелями

ם שְׁכֶ֔
Сихема

י כִּ֥
потому что

אֲחִי
брат

כֶ֖ם
ваш

הֽוּא
он

׃
19

וְ
И

אִם
если

־

בֶּ
по

ת אֱמֶ֨
правде

וּ
и

בְ
по

ים תָמִ֧
беспорочности

עֲשִׂיתֶ֛ם
поступили вы

עִם
с

עַל־ יְרֻבַּ֥
Иероваалом

וְ
и

עִם
с

בֵּית֖־
домом

וֹ
его

הַ
[в]

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
этот

֙ שִׂמְחוּ
радуйтесь

בַּ
об

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелехе

וְ
и

יִשְׂמַ֥ח
пусть радуется

גַּם
также

ה֖וּא־
он

בָּ
о

ם כֶֽ
вас

׃
20

וְ
а

אִם
если

יִן־ אַ֕
нет

תֵּ֤צֵא
выйдет

אֵשׁ֙
огонь

מֵ
от

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелеха

וְ
и

תאֹכַל֛
пожрёт

אֶת
-

בַּעֲלֵ֥י־
владетелей

שְׁכֶ֖ם
Сихема

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

מִלּ֑וֹא
Милло

וְ
и

א תֵצֵ֨
выйдет

שׁ אֵ֜
огонь

מִ
от

בַּעֲלֵי֤
владетелей

שְׁכֶם֙
Сихема

וּ
и

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

מִלּ֔וֹא
Милло

וְ
и

תאֹכַ֖ל
пожрёт

אֶת
-

לֶךְ־ אֲבִימֶֽ
Авимелеха

׃
21

וַ
И

יָּנָ֣ס
побежал

ם יוֹתָ֔
Иофам

וַ
и

ח יִּבְרַ֖
убежал

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

בְּאֵרָ֑
в Беэр

וַה
и

יֵּשֶׁ֣ב
поселился

ם שָׁ֔
там

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

לֶךְ אֲבִימֶ֥
Авимелеха

י אָחִֽ
брата

ו
своего

פ׃ 
22

וַ
И

יָּשַׂ֧ר
властвовал

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелех

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים שָׁנִֽ
года

׃
23

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

אֱלֹהִים֙
Бог

ר֣וּחַ
дух

ה רָעָ֔
злой

בֵּי֣ן
между

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелехом

וּ
и

ין בֵ֖
между

בַּעֲלֵי֣
владетелями

שְׁכֶם֑
Сихема

וַ
и

יִּבְגְּד֥וּ
поступили вероломно

בַעֲלֵי
владетели

שְׁכֶ֖ם־
Сихема

בַּ
с

לֶךְ אֲבִימֶֽ
Авимелехом

׃
24

לָ
чтобы

ב֕וֹא
пришло

ס חֲמַ֖
насилие

שִׁבְעִי֣ם
семидесяти

בְּנֵֽי
сынов

יְרֻבָּעַ֑ל־
Иероваала

וְ
и

דָמָ֗
кровь

ם
их

לָ
чтобы

שׂ֞וּם
возложить

עַל
на

אֲבִימֶ֤לֶךְ־
Авимелеха

אֲחִי
брата

הֶם֙
их

אֲשֶׁר֣
который

הָרַ֣ג
убил

אוֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

֙ עַל
на

בַּעֲלֵי֣
владетелей

ם שְׁכֶ֔
Сихема

אֲשֶׁר
которые

חִזְּק֥וּ־
укрепили

אֶת
-

י־ יָדָ֖
ру́ки

ו
его

לַ
чтобы

ג הֲרֹ֥
убить

אֶת
-

י־ אֶחָֽ
братьев

ו
своих

׃
25

וַ
И

יָּשִׂ֣ימוּ
поставили

ל
против

֩ וֹ
него

י בַעֲלֵ֨
владетели

ם שְׁכֶ֜
Сихема

ים מְאָרְבִ֗
подстерегающих

עַל֚
на

רָאשֵׁי֣
вершинах

יםהֶ הָרִ֔
гор

וַ
и

יִּגְזְל֗וּ
грабили

אֵ֛ת
-

כָּל
всякого

אֲשֶׁר־
кто

ר־ יַעֲבֹ֥
проходил
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עֲלֵי
мимо

הֶ֖ם
них

בַּ
по

דָּ֑רֶךְ
дороге

וַ
и

יֻּגַּד֖
было сообщено

לֶךְלַ אֲבִימֶֽ
Авимелеху

פ׃ 
26

וַ
И

א ֹ֞ יָּב
пришёл

גַּעַ֤ל
Гаал

בֶּן
сын

עֶבֶ֙ד֙־
Еведа

וְ
и

י אֶחָ֔
братья

ו
его

וַ
и

יַּעַבְר֖וּ
перешли

בִּ
в

שְׁכֶם֑
Сихем

וַ
и

יִּבְטְחוּ
положились

ב֖־
на

וֹ
него

בַּעֲלֵ֥י
владетели

ם שְׁכֶֽ
Сихема

׃
27

וַ
И

יֵּצְא֨וּ
вышли

ההַ שָּׂדֶ֜
[в] поле

וַֽ
и

יִּבְצְר֤וּ
обирали

אֶת
-

כַּרְמֵי־
виноградники

הֶם֙
их

וַֽ
и

יִּדְרְכ֔וּ
топтали

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֖וּ
делали

הִלּוּלִ֑ים
празднества

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
вошли

בֵּי֣ת
[в] дом

אֱֽלֹֽהֵי
бога

ם הֶ֔
их

וַ
и

֙ אכְלוּ ֹֽ יּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּ֔וּ
пили

וַֽ
и

יְקַלְל֖וּ
проклинали

אֶת
-

לֶךְ־ אֲבִימֶֽ
Авимелеха

׃
28

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

גַּעַ֣ל׀
Гаал

בֶּן
сын

־

בֶד עֶ֗
Еведа

י מִֽ
кто

אֲבִימֶ֤לֶךְ־
Авимелех

וּ
и

י מִֽ
кто

שְׁכֶם֙־
Сихем

י כִּ֣
чтобы

נַעַבְדֶ֔
мы служили

נּוּ
ему

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

בֶן
сын

עַל־ יְרֻבַּ֖
Иероваала

וּ
и

זְבֻל֣
Зевул

פְּקִיד֑
наместник

וֹ
его

עִבְד֗וּ
служи́те

אֶת
-

אַנְשֵׁ֤י־
людям

חֲמוֹר֙
Еммора

י אֲבִ֣
отца

ם שְׁכֶ֔
Сихема

וּ
а

מַדּ֖וּעַ
отчего

נַעַבְדֶ֥
будем служить

נּוּ
ему

אֲנָֽחְנוּ
мы

׃
29

וּ
И

י מִ֨
кто

ן יִתֵּ֜
дал бы

אֶת
-

עָם֤הָ־
народ

זֶּה֙הַ
сей

בְּ
в

יָדִ֔
руку

י
мою

וְ
и

ירָה אָסִ֖
удалил бы я

אֶת
-

אֲבִימֶלֶ֑ךְ־
Авимелеха

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

לֶךְלַ אֲבִימֶ֔
Авимелеху

רַבֶּ֥ה
умножь

צְבָאֲ
войско

ךָ֖
твоё

וָ
и

אָ צֵֽ
выходи

׃ה
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וַ
И

ע יִּשְׁמַ֗
услышал

֙ זְבֻל
Зевул

שַׂר
начальник

ירהָ־ עִ֔
го́рода

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

גַּעַ֣ל
Гаала

בֶּן
сына

עָבֶ֑ד־
Еведа

וַ
и

יִּ֖חַר
воспылал

אַפּֽ
гнев

וֹ
его

׃
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וַ
И

יִּשְׁלַח֧
послал

ים מַלְאָכִ֛
послов

אֶל
к

לֶךְ־ אֲבִימֶ֖
Авимелеху

בְּ
с

תָרְמָה֣
коварством

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֩
вот

עַל גַ֨
Гаал

בֶּן
сын

עֶבֶ֤ד־
Еведа

וְ
и

אֶחָי
братья

֙ ו
его

בָּאִ֣ים
пришли

מָ שְׁכֶ֔
в Сихем

וְה
и

֛ הִנָּ
вот

ם
они

ים צָרִ֥
осаждают

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

י עָלֶֽ
против

ךָ
тебя

׃
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וְ
И

עַתָּה֙
теперь

ק֣וּם
встань

יְלָה לַ֔
ночью

ה אַתָּ֖
ты

וְ
и

עָם֣הָ
народ

אֲשֶׁר
который

אִתָּ֑־
с

ךְ
тобою

וֶ
и

ב אֱרֹ֖
подстерегай

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
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וְ
и

הָיָה֤
будет

קֶר֙בַ בֹּ֨
утром

כִּ
как

חַ זְרֹ֣
взойдёт

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнце

ים תַּשְׁכִּ֖
встанешь рано

וּ
и

פָשַׁטְתָּ֣
нападёшь

עַל
на

עִי֑רהָ־
город

וְ
и

הִנֵּה
вот

ה֞וּא־
он

וְ
и

עָם֤הָ
народ

אֲשֶׁר
который

אִתּ־
с

וֹ֙
ним

יֹצְאִ֣ים
выйдут

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

וֹלּ֔
ему

כַּ
как

אאֲשֶׁ֖ר תִּמְצָ֥
найдёт

יָדֶֽ
рука

ךָ
твоя

ס׃ 
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וַ
И

יָּקָ֧ם
встал

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелех

וְ
и

כָל
весь

עָ֥םהָ־
народ

אֲשֶׁר
который

עִמּ֖־
с

וֹ
ним

לָיְ֑לָה
ночью

וַ
и

יֶּאֶרְב֣וּ
подстерегли

עַל
у

ם־ שְׁכֶ֔
Сихема

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

ים רָאשִֽׁ
отряда

׃
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וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

גַּעַ֣ל
Гаал

בֶּן
сын

בֶד־ עֶ֔
Еведа

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֕
стал

תַח פֶּ֖
[у] входа

שַׁעַ֣ר
воро́т

עִי֑רהָ
го́рода

וַ
и

יָּקָ֧ם
встал

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелех

וְ
и

עָ֥םהָ
народ

אֲשֶׁר
который

אִתּ֖־
с

וֹ
ним

מִן
из

בהַ־ מַּאְרָֽ
засады

׃
36

וַ
И

יַּרְא
увидел

֮־ גַּעַל
Гаал

אֶת
-

־

עָם֒הָ
народ

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

ל־ זְבֻ֔
Зевулу

הִנֵּה
вот

עָם֣־
народ

ד יוֹרֵ֔
спускается

מֵ
с

י רָאשֵׁ֖
вершин

יםהֶ הָרִ֑
гор

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ל זְבֻ֔
Зевул

אֵת֣
-

צֵ֧ל
тень

יםהֶ הָרִ֛
гор

ה אַתָּ֥
ты

רֹאֶ֖ה
видишь

כָּ
как

ים אֲנָשִֽׁ
людей

ס׃ 
37

וַ
И

סֶף יֹּ֨
продолжил

ע֣וֹד
ещё

֮ גַּעַל
Гаал

דַבֵּר֒לְ
говорить

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה
вот

עָם֙־
народ

ים יֽוֹרְדִ֔
спуска‹ется›

מֵ
от

טַבּ֣וּרעִ֖ם
середины

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ראֹשׁ
отряд

־

אֶחָד֣
один

א בָּ֔
идёт

מִ
от

רֶךְ דֶּ֖
стороны́

אֵל֥וֹן
дуба

ים מְעוֹנְנִֽ
волхвующих

׃
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וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

ל זְבֻ֗
Зевул

ה אַיֵּ֨
где

אֵפ֥וֹא
же
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פִי֙
уста

ךָ֙
твои

אֲשֶׁר֣
которыми

ר תּאֹמַ֔
ты говорил

י מִ֥
кто

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех

י כִּ֣
чтобы

נַעַבְדֶ֑
мы служили

נּוּ
ему

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

זֶה֤
это

עָם֙הָ
народ

אֲשֶׁר֣
который

מָאַסְ֣תָּה
ты отверг

וֹבּ֔
им

צֵא
выходи

נָא֥־
же

ה עַתָּ֖
теперь

וְ
и

הִלָּ֥חֶם
сразись

בּֽ
с

וֹ
ним

ס׃ 
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וַ
И

יֵּצֵ֣א
вышел

עַל גַ֔
Гаал

פְנֵי֖לִ
пред

בַּעֲלֵי֣
владетелями

שְׁכֶם֑
Сихема

וַ
и

יִּלָּ֖חֶם
сразился

בַּ
с

לֶךְ אֲבִימֶֽ
Авимелехом

׃
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וַ
И

יִּרְדְּפֵ֣
погнался

הוּ
за ним

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелех

וַ
и

יָּנָ֖ס
побежал

מִ
от

פָּנָי֑
лица́

ו
его

וַֽ
и

יִּפְּל֛וּ
пали

ים חֲלָלִ֥
убитые

ים רַבִּ֖
многие

עַד
до

תַח־ פֶּ֥
входа

עַרהַ שָּֽׁ
воро́т

׃
41

וַ
И

יֵּשֶׁ֥ב
жил

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех

בָּ
в

ארוּמָה֑
Аруме

וַ
и

יְגָרֶ֧שׁ
выгнал

זְבֻ֛ל
Зевул

אֶת
-

גַּעַ֥ל־
Гаала

וְ
и

אֶת
-

י־ אֶחָ֖
братьев

ו
его

מִ
чтобы не

בֶת שֶּׁ֥
жить

בִּ
в

ם שְׁכֶֽ
Сихеме

׃
42

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

עָ֖םהָ
народ

שָּׂדֶ֑ההַ
[в] поле

וַ
и

יַּגִּ֖דוּ
донесли

לֶךְלַ אֲבִימֶֽ
Авимелеху

׃
43

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

־

םהָ עָ֗
народ

וַֽ
и

יֶּחֱצֵ
разделил

ם֙
их

לִ
на

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים רָאשִׁ֔
отряда

וַ
и

ב יֶּאֱרֹ֖
залёг в засаде

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

עָם֙הָ
народ

יֹצֵא֣
выходит

מִן
из

ירהָ־ עִ֔
го́рода

וַ
и

יָּקָ֥ם
восстал

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

וַ
и

יַּכֵּֽ
поразил

ם
их

׃
44

וַ
И

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Авимелех

וְ
и

רָאשִׁים֙הָ
отряды

אֲשֶׁר֣
которые

עִמּ֔
[были] с

וֹ
ним

פָּשְׁט֕וּ
устремились

וַ
и

יַּעַ֣מְד֔וּ
стали

תַח פֶּ֖
[у] входа

שַׁעַ֣ר
воро́т

עִי֑רהָ
го́рода

וּ
а

שְׁנֵי֣
два

יםהָֽ רָאשִׁ֗
отряда

שְׁט֛וּ פָּֽ
устремились

עַֽל
на

כָּל־
всех

ר־ אֲשֶׁ֥
которые

בַּ
[были] в

ה שָּׂדֶ֖
поле

וַ
и

יַּכּֽוּ
поразили

ם
их

׃
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וַ
И

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелех

נִלְחָם֣
сражался

בָּ
против

יר עִ֗
го́рода

כֹּ֚ל
весь

יּ֣וֹםהַ
день

ה֔וּאהַ
тот

וַ
и

יִּלְכֹּד֙
захватил

אֶת
-

ירהָ־ עִ֔
город

וְ
и

אֶת
-

עָ֥םהָ־
народ

אֲשֶׁר
который

בָּ֖־
[был] в

הּ
нём

הָרָ֑ג
убил

וַ
и

יִּתֹּץ֙
разрушил

אֶת
-

ירהָ־ עִ֔
город

וַ
и

יִּזְרָעֶ֖
засеял

הָ
его

לַח מֶֽ
солью

פ׃ 
46

וַֽ
И

יִּשְׁמְע֔וּ
услышали

ל כָּֽ
все

בַּעֲלֵ֖י־
владетели

גְדַּל מִֽ
башни

שְׁכֶם֑־
Сихема

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пошли

אֶל
в

יחַ־ צְרִ֔
тайник

ית בֵּ֖
до́ма

אֵ֥ל
Эл-

ית בְּרִֽ
-верифа

׃
47

וַ
И

יֻּגַּד֖
было донесено

אֲבִימֶלֶ֑ךְלַ
Авимелеху

י כִּ֣
что

תְקַבְּצ֔וּ הִֽ
собрались

ל כָּֽ
все

בַּעֲלֵ֖י־
владетели

גְדַּל מִֽ
башни

ם־ שְׁכֶֽ
Сихема

׃
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וַ
И

עַל יַּ֨
взошёл

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелех

הַר
[на] гору

צַלְמ֗וֹן־
Селмон

֮ הוּא
он

וְ
и

כָל
весь

עָם֣הָ־
народ

אֲשֶׁר
который

אִתּ־
[был] с

֒ וֹ
ним

וַ
и

יִּקַּח֩
взял

לֶךְ אֲבִימֶ֨
Авимелех

אֶת
-

קַּרְדֻּמּ֜וֹתהַ־
топоры

בְּ
в

יָד֗
руку

וֹ
свою

וַ
и

יִּכְרֹת֙
срубил

שׂוֹכַת֣
сук

ים עֵצִ֔
деревьев

וַ
и

שָּׂאֶ֔ יִּ֨
поднял

הָ
его

וַ
и

יָּשֶׂ֖ם
положил

עַל
на

־

שִׁכְמ֑
плечо

וֹ
своё

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

אֶל
к

עָם֣הָ־
народу

אֲשֶׁר
который

עִמּ֗־
[был] с

וֹ
ним

מָ֤ה
что

רְאִיתֶם֙
вы видели

יתִי עָשִׂ֔
[я] сделал

מַהֲר֖וּ
спешите

עֲשׂ֥וּ
делайте

כָמֽוֹ
как

נִי
я

׃
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וַ
И

יִּכְרְת֨וּ
срубили

גַם
также

כָּל־
весь

םהָ־ עָ֜
народ

אִ֣ישׁ
каждый

שׂוֹכֹ֗
сук

ה
свой

וַ
и

לְכ֜וּ יֵּ֨
пошли

י אַחֲרֵ֤
за

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Авимелехом

וַ
и

יָּשִׂ֣ימוּ
положили

עַֽל
на

יחַהַ־ צְּרִ֔
тайник

וַ
и

יתוּ יַּצִּ֧
подожгли

עֲלֵי
над

הֶ֛ם
ними

ת אֶֽ
-

יחַהַ־ צְּרִ֖
тайник

אֵשׁ֑בָּ
огнём

וַ
и

תוּ יָּמֻ֜
умерли

גַּם֣
также

כָּל
все

אַנְשֵׁ֧י־
люди

גְדַּל מִֽ
башни

שְׁכֶם֛־
Сихема

כְּ
около

לֶף אֶ֖
тысячи

ישׁ אִ֥
муж‹ей›

וְ
и

ה אִשָּֽׁ
женщ‹ин›

פ׃ 
50

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех

אֶל
к

תֵּבֵץ֑־
Тевецу

וַ
и

יִּ֥חַן
расположился станом

בְּ
у

ץ תֵבֵ֖
Тевеца

וַֽ
и

יִּלְכְּדָֽ
захватил

הּ
его

׃
51

www.bible.in.ua  09.08.2026 Судей (еврейский текст) гл.9 27



וּ
И

מִגְדַּל
башня

֮־ עֹז
крепкая

הָיָה֣
был‹а›

בְ
в

תוֹךְ
середине

עִיר֒הָ־
го́рода

וַ
и

סוּ יָּנֻ֨
побежали

מָּ שָׁ֜
туда

כָּלה
все

אֲנָשִׁ֣יםהָ־
мужчины

וְ
и

יםהַ נָּשִׁ֗
женщины

וְ
и

֙ כֹל
все

בַּעֲלֵי֣
владетели

ירהָ עִ֔
го́рода

וַֽ
и

יִּסְגְּר֖וּ
затворили

בַּעֲדָ֑
за

ם
собою

וַֽ
и

יַּעֲל֖וּ
взошли

עַל
на

גַּג֥־
кровлю

להַ מִּגְדָּֽ
башни

׃
52

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Авимелех

עַד
к

להַ־ מִּגְדָּ֔
башне

וַ
и

יִּלָּ֖חֶם
сражался

בּ֑
против

וֹ
неё

וַ
и

יִּגַּשׁ֛
подошёл

עַד
к

־

תַח פֶּ֥
входу

להַ מִּגְדָּ֖
башни

שָׂרְפ֥לְ
сжечь

וֹ
её

שׁבָ אֵֽ
огнём

׃
53

וַ
И

ךְ תַּשְׁלֵ֞
бросила

אִשָּׁ֥ה
женщина

אַחַ֛ת
одна

לַח פֶּ֥
обломок

כֶב רֶ֖
верхнего жёрнова

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеха

וַ
и

רִץ תָּ֖
проломила

אֶת
-

גֻּלְגָּלְתּֽ־
череп

וֹ
его

׃
54

וַ
И

א יִּקְרָ֨
призвал

ה מְהֵרָ֜
поспешно

נַּעַ֣רהַ־אֶל
отрока

נֹשֵׂא֣׀
носящего

י כֵלָ֗
оружие

ו
его

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

שְׁלֹ֤ף
обнажи

חַרְבְּ
меч

ךָ֙
твой

וּ
и

מ֣וֹתְתֵ֔
умертви

נִי
меня

פֶּן
чтобы не

ֹ֥אמְרוּ־ י
сказали

לִ֖
обо

י
мне

אִשָּׁה֣
женщина

הֲרָגָתְ֑
убила

הוּ
его

וַ
и

יִּדְקְרֵ֥
пронзил

הוּ
его

נַעֲר֖
отрок

וֹ
его

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
55

וַ
И

יִּרְא֥וּ
увидели

ישׁ אִֽ
муж‹и›

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

י כִּ֣
что

מֵת֣
умер

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелех

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

ישׁ אִ֥
каждый

לִ
в

מְקֹמֽ
место

וֹ
своё

׃
56

וַ
И

יָּשֶׁ֣ב
воздал

ים אֱלֹהִ֔
Бог

אֵ֖ת
-

רָעַת֣
зло

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеха

אֲשֶׁ֤ר
которое

עָשָׂה֙
сделал

ילְ אָבִ֔
отцу

ו
своему

גלַ הֲרֹ֖
убив

אֶת
-

־

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

י אֶחָֽ
братьев

ו
своих

׃
57

וְ
И

ת אֵ֗
-

כָּל
всё

רָעַת֙־
зло

אַנְשֵׁי֣
людей

ם שְׁכֶ֔
Сихема

יב הֵשִׁ֥
обратил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
на

ראֹשָׁ֑
голову

ם
их

וַ
и

א ֹ֣ תָּב
пришл‹о›

אֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

לֲלַ֖ת קִֽ
проклятие

ם יוֹתָ֥
Иофама

בֶּן
сына

עַל־ יְרֻבָּֽ
Иероваала

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Суд 9:18; [9] Суд 9:13; [13] Суд 9:9; [16] Суд 9:19; [18] Суд 9:5; [19] Суд 9:16;

101
וַ
И

יָּקָם֩
восстал

י אַחֲרֵ֨
после

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелеха

יעַלְ הוֹשִׁ֣
спасать

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

תּוֹלָע֧
Фола

בֶּן
сын

פּוּאָ֛ה־
Фуи

בֶּן
сына

־

דּוֹד֖וֹ
Додо

אִ֣ישׁ
муж

יִשָּׂשכָר֑
Иссахара

וְ
и

הֽוּא
он

ב־ יֹשֵׁ֥
жил

בְּ
в

יר שָׁמִ֖
Шамире

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
2

וַ
И

יִּשְׁפֹּט֙
судил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

שָׁלֹ֖שׁ
три

שָׁנָה֑
года

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

וַ
и

יִּקָּבֵ֥ר
погребён

בְּ
в

יר שָׁמִֽ
Шамире

פ׃ 
3

וַ
И

יָּקָ֣ם
восстал

י אַחֲרָ֔
после

ו
него

יר יָאִ֖
Иаир

יהַ גִּלְעָדִ֑
Галаадский

וַ
и

יִּשְׁפֹּט֙
судил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

יִם שְׁתַּ֖
два

שָׁנָֽה
года

׃
4

וַֽ
И

יְהִי
было

ל֞־
у

וֹ
него

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

ים בָּנִ֗
сыновей

כְבִים֙ רֹֽ
ездивших

עַל
на

שְׁלֹשִׁ֣ים־
тридцати

ים עֲיָרִ֔
ослятах

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

ים עֲיָרִ֖
городов

לָ
у

הֶם֑
них

םלָ הֶ֞
их

יִקְרְא֣וּ
называют

׀

ת חַוֹּ֣
селениями

יר יָאִ֗
Иаира

עַד֚
до

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

דהַ גִּלְעָֽ
Галаада

׃
5

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

יר יָאִ֔
Иаир

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
погребён

בְּ
в

קָמֽוֹן
Камоне

פ׃ 
6

וַ
И

פוּ יֹּסִ֣
продолжали

בְּנֵי֣׀
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

עֲשׂ֣וֹתלַ
делать

֮הָ רַע
зло

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָה֒
ЙХВХ
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וַ
и

יַּעַבְד֣וּ
служили

אֶת
-

בְּעָלִ֣יםהַ־
Ваалам

וְ
и

אֶת
-

עַשְׁתָּר֡וֹתהָ־
Астартам

וְ
и

אֶת
-

אֱלֹהֵי֣־
богам

אֲרָם֩
Арама

וְ
и

אֶת
-

י־ אֱלֹהֵ֨
богам

צִיד֜וֹן
Сидона

וְ
и

אֵת֣
-

אֱלֹהֵי֣׀
богам

ב מוֹאָ֗
Моава

וְ
и

אֵת֙
-

אֱלֹהֵי֣
богам

בְנֵי
сынов

עַמּ֔וֹן־
Аммона

וְ
и

אֵ֖ת
-

אֱלֹהֵי֣
богам

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

יַּעַזְב֥וּ
оставили

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עֲבָדֽוּ
служили

הוּ
Ему

׃
7

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

ף־ אַ֥
гнев

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
на

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

יִּמְכְּרֵ
продал

ם֙
их

בְּ
в

יַד
руку

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וּ
и

בְ
в

יַד֖
руку

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
8

וַֽ
и

יִּרְעֲצ֤וּ
сокрушали

וַ
и

֙ צְצוּ יְרֹֽ
угнетали

אֶת
-

־

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בַּ
в

שָּׁנָה֖
год

יאהַ הִ֑
тот

שְׁמֹנֶ֨ה
восемь

ה עֶשְׂרֵ֜
-надцать

שָׁנָ֗ה
лет

ת אֶֽ
-

כָּל־
всех

בְּנֵי֤־
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֲשֶׁר֙
которые

בְּ
[были] на

עֵבֶ֣ר
той стороне

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморре‹ев›

אֲשֶׁ֥ר
которая

בַּ
в

גִּלְעָֽד
Галааде

׃
9

וַ
И

יַּעַבְר֤וּ
перешли

בְנֵֽי
сыны

עַמּוֹן֙־
Аммона

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

הִלָּחֵ֛םלְ
воевать

גַּם
также

בִּ־
против

ה יהוּדָ֥
Иуды

וּ
и

בְ
против

ין בִנְיָמִ֖
Вениамина

וּ
и

בְ
против

בֵי֣ת
до́ма

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וַ
и

צֶר תֵּ֥
стало тесно

ללְ יִשְׂרָאֵ֖
Израилю

ד מְאֹֽ
весьма

׃
10

וַֽ
И

֙ יִּזְעֲקוּ
возопили

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

חָטָא֣נוּ
согрешили мы

לָ֔
пред

ךְ
Тобою

וְ
и

י כִ֤
ибо

֙ עָזַבְ֙נוּ
оставили мы

אֶת
-

־

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

וַֽ
и

ד נַּעֲבֹ֖
служили мы

אֶת
-

יםהַ־ בְּעָלִֽ
Ваалам

פ׃ 
11

וַ֥
И

יּאֹמֶר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

מִ
от

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

וּ
и

מִן
от

יהָ֣־ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

וּ
и

מִן
от

בְּנֵי֥־
сынов

עַמּ֖וֹן
Аммона

וּ
и

מִן
от

ים־ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
12

וְ
и

צִידוֹנִי֤ם
Сидоняне

וַֽ
и

עֲמָלֵק֙
Амалик

וּ
и

מָע֔וֹן
Маон

לָחֲצ֖וּ
угнетали

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וַ
и

תִּצְעֲק֣וּ
возопили вы

אֵלַ֔
ко

י
Мне

וָ
и

יעָ אוֹשִׁ֥
спас Я

אֶתְה
-

כֶ֖ם
вас

מִ
из

יָּדָֽ
руки́

ם
их

׃
13

וְ
а

אַתֶּם֙
вы

עֲזַבְתֶּ֣ם
оставили

אוֹתִ֔
-

י
Меня

וַ
и

תַּעַבְד֖וּ
служили

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֑
иным

כֵ֥ןלָ
посему

א ֹֽ ל
не

־

יף אוֹסִ֖
стану более

יעַלְ הוֹשִׁ֥
спасать

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
14

לְכ֗וּ
пойдите

וְ
и

֙ זַעֲֽקוּ
возопите

אֶל
к

יםהָ֣־ אֱלֹהִ֔
богам

אֲשֶׁ֥ר
которых

ם בְּחַרְתֶּ֖
избрали вы

םבָּ֑
их

הֵ֛מָּה
они

יעוּ יוֹשִׁ֥
пусть спасут

כֶ֖םלָ
вас

בְּ
во

עֵ֥ת
время

צָרַתְ
беды́

ם כֶֽ
вашей

׃
15

וַ
И

יּאֹמְר֨וּ
сказали

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֤ל־
Израиля

אֶל
к

־

יְהוָה֙
ЙХВХ

אנוּ חָטָ֔
согрешили мы

עֲשֵׂה
сделай

אַתָּ֣ה־
Ты

נוּלָ֔
нам

כְּ
по

כָל
всему

טּ֖וֹבהַ־
доброму

בְּ
в

עֵינֶי֑
глазах

ךָ
Твоих

אַ֛ךְ
только

הַצִּילֵ֥
избавь

נוּ
нас

נָא֖
же

יּ֥וֹםהַ
[в] день

זֶּֽההַ
сей

׃
16

וַ
И

ירוּ יָּסִ֜
удалили

אֶת
-

אֱלֹהֵ֤י־
богов

נֵּכָר֙הַ
чужих

מִ
из

קִּרְבָּ֔
среды́

ם
своей

וַ
и

יַּעַבְד֖וּ
служили

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

תִּקְצַ֥ר
истощилась

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
Его

בַּ
от

עֲמַ֥ל
страдания

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
17

וַ
И

֙ עֲקוּ יִּצָּֽ
были созваны

בְּנֵי֣
сыны

עַמּ֔וֹן
Аммона

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בַּ
в

גִּלְעָד֑
Галааде

וַ
и

֙ סְפוּ יֵּאָֽ
собрались

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בַּ
в

ה מִּצְפָּֽ
Массифе

׃
18

וַ
И

יּאֹמְר֨וּ
сказали

םהָ עָ֜
народ

י שָׂרֵ֤
князья

גִלְעָד֙
Галаада

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

־

רֵעֵ֔
ближнему

הוּ
своему

י מִ֣
кто

ישׁהָ אִ֔
человек

אֲשֶׁר֣
который

ל יָחֵ֔
начнёт

םלְ הִלָּחֵ֖
воевать

בִּ
против

בְנֵי֣
сынов

עַמּ֑וֹן
Аммона

הְיֶה֣ יִֽ
будет
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אשׁלְ ֹ֔ ר
главою

ללְ כֹ֖
всем

י יֹשְׁבֵ֥
жителям

גִלְעָֽד
Галаада

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Втор 3:14; [6] Суд 2:11; Суд 3:12; Суд 4:1; Суд 13:1; [7] Суд 3:8; [10] Суд 3:9; Суд 3:15; Суд 6:6;

111
וְ
И

יִפְתָּ֣ח
Иеффай

יהַ גִּלְעָדִ֗
Галаадитянин

הָיָה֙
был

גִּבּ֣וֹר
могучий

יִל חַ֔
силою

וְ
и

ה֖וּא
он

בֶּן
сын

אִשָּׁה֣־
женщины

זוֹנָה֑
блудницы

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

גִּלְעָ֖ד
Галаад

אֶת
-

ח־ יִפְתָּֽ
Иеффая

׃
2

וַ
И

תֵּ֧לֶד
родила

שֶׁת אֵֽ
жена

גִּלְעָד֛־
Галаада

וֹל֖
ему

בָּנִי֑ם
сыновей

וַ
и

יִּגְדְּל֨וּ
выросли

נֵי בְֽ
сыны

ההָ־ אִשָּׁ֜
жены

וַ
и

יְגָרְשׁ֣וּ
изгнали

אֶת
-

ח־ יִפְתָּ֗
Иеффая

וַ
и

ֹ֤אמְרוּ יּ
сказали

וֹ֙ל
ему

א ֹֽ ל
не

תִנְחַל֣־
наследуешь

בְּ
в

בֵית
доме

־

י אָבִ֔
отца

נוּ
нашего

י כִּ֛
ибо

בֶּן
сын

ה־ אִשָּׁ֥
женщины

רֶת אַחֶ֖
иной

תָּה אָֽ
ты

׃
3

וַ
И

יִּבְרַ֤ח
убежал

יִפְתָּח֙
Иеффай

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

י אֶחָ֔
братьев

ו
своих

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ט֑וֹב
Тов

וַ
и

תְלַקְּט֤וּ יִּֽ
собрались

אֶל
к

יִפְתָּח֙־
Иеффаю

אֲנָשִׁ֣ים
люди

ים רֵיקִ֔
праздные

וַ
и

יֵּצְא֖וּ
выходили

עִמּֽ
с

וֹ
ним

פ׃ 
4

וַ
И

י יְהִ֖
было

מִ
через

ים יָּמִ֑
дни

וַ
и

יִּלָּחֲמ֥וּ
воевали

בְנֵֽי
сыны

עַמּ֖וֹן־
Аммона

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
5

וַ
И

י יְהִ֕
было

אֲשֶׁרכַּ
когда

־

נִלְחֲמ֥וּ
сражались

בְנֵֽי
сыны

עַמּ֖וֹן־
Аммона

עִם
с

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וַ
и

֙ יֵּֽלְכוּ
пошли

זִקְנֵי֣
старейшины

ד גִלְעָ֔
Галаада

חַתלָ קַ֥
взять

אֶת
-

־

ח יִפְתָּ֖
Иеффая

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

טֽוֹב
Тов

׃
6

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

חלְ יִפְתָּ֔
Иеффаю

לְכָ֕
иди

וְה
и

יתָה הָיִ֥
будешь

נוּלָּ֖
нам

יןלְ קָצִ֑
начальником

וְ
и

לָּחֲמָ֖ה נִֽ
будем воевать

בִּ
с

בְנֵי֥
сынами

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
7

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יִפְתָּח֙
Иеффай

זִקְנֵי֣לְ
старейшинам

ד גִלְעָ֔
Галаада

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

אַתֶּם֙
вы

שְׂנֵאתֶ֣ם
возненавидели

אוֹתִ֔
-

י
меня

וַ
и

תְּגָרְשׁ֖וּ
изгнали

נִי
меня

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

אָבִ֑
отца

י
моего

וּ
и

מַדּ֜וּעַ
отчего

בָּאתֶ֤ם
пришли вы

אֵלַ
ко

֙ י
мне

תָּה עַ֔
ныне

רכַּ אֲשֶׁ֖
когда

צַ֥ר
беда

םלָ כֶֽ
вам

׃
8

וַ
И

֩ יּאֹמְרוּ
сказали

י זִקְנֵ֨
старейшины

ד גִלְעָ֜
Галаада

אֶל
к

ח־ יִפְתָּ֗
Иеффаю

כֵן֙לָ
посему

עַתָּה֙
ныне

שַׁבְ֣נוּ
вернулись мы

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

הָלַכְתָּ֣
пойдёшь

עִמָּ֔
с

נוּ
нами

וְ
и

נִלְחַמְתָּ֖
будешь воевать

בִּ
с

בְנֵי֣
сынами

עַמּ֑וֹן
Аммона

וְ
и

הָיִ֤יתָ
будешь

֙ ֙לָּ נוּ
нам

אשׁלְ ֹ֔ ר
главою

ללְ כֹ֖
всем

י יֹשְׁבֵ֥
жителям

גִלְעָֽד
Галаада

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ח יִפְתָּ֜
Иеффай

אֶל
к

־

זִקְנֵי֣
старейшинам

ד גִלְעָ֗
Галаада

אִם
если

ים־ מְשִׁיבִ֨
возвращаете

אַתֶּ֤ם
вы

אוֹתִ
-

֙ י
меня

הִלָּחֵם֙לְ
воевать

בִּ
с

בְנֵי֣
сынами

עַמּ֔וֹן
Аммона

וְ
и

נָתַ֧ן
предаст

יְהוָה֛
ЙХВХ

אוֹתָ֖
-

ם
их

֑לְ פָנָ
пред

י
мною

י אָנֹכִ֕
я

אֶהְיֶה֥
буду

כֶ֖םלָ
вам

אשׁלְ ֹֽ ר
главою

׃
10

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

זִקְנֵֽי
старейшины

גִלְעָ֖ד־
Галаада

אֶל
к

יִפְתָּ֑ח־
Иеффаю

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

יִהְיֶה֤
будет

֙ שֹׁמֵעַ֙
слушающим

י ינוֹתֵ֔ בֵּֽ
между

נוּ
нами

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

כִ
по

דְבָרְ
слову

ךָ֖
твоему

כֵּ֥ן
так

ה נַעֲשֶֽׂ
сделаем

׃
11

וַ
И

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

יִפְתָּח֙
Иеффай

עִם
со

זִקְנֵי֣־
старейшинами

ד גִלְעָ֔
Галаада

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֨
постави‹л›
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עָ֥םהָ
народ

אוֹת֛
-

וֹ
его

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
собою

אשׁלְ ֹ֣ ר
главою

וּ
и

יןלְ קָצִ֑
начальником

וַ
и

ר יְדַבֵּ֨
говорил

יִפְתָּ֧ח
Иеффай

אֶת
-

כָּל־
все

־

י דְּבָרָ֛
слова́

ו
свои

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
в

ה מִּצְפָּֽ
Массифе

פ׃ 
12

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

יִפְתָּח֙
Иеффай

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

בְּנֵֽי
сынов

עַמּ֖וֹן־
Аммона

רלֵ אמֹ֑
говоря

מַה
что

ילִּ֣־
мне

וָ
и

ךְלָ֔
тебе

י כִּֽ
что

אתָ־ בָ֥
пришёл ты

אֵלַ֖
ко

י
мне

םלְ הִלָּחֵ֥
воевать

בְּ
на

אַרְצִֽ
земле

י
моей

׃
13

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

לֶךְ מֶ֨
царь

בְּנֵי
сынов

עַמּ֜וֹן־
Аммона

אֶל
к

מַלְאֲכֵי֣־
послам

ח יִפְתָּ֗
Иеффая

י כִּֽ
ибо

ח־ לָקַ֨
взял

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиль

אֶת
-

אַרְצִ־
землю

֙ י
мою

בַּ
когда

עֲלוֹת֣
восходил

וֹ
он

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

מֵ
от

אַרְנ֥וֹן
Арнона

וְ
и

עַד
до

קהַ־ יַּבֹּ֖
Иавока

וְ
и

עַד
до

־

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

וְ
и

ה עַתָּ֕
ныне

יבָ הָשִׁ֥
возврати

אֶתְה
-

ן הֶ֖
их

בְּ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
14

וַ
И

יּ֥וֹסֶף
продолжил

ע֖וֹד
ещё

יִפְתָּ֑ח
Иеффай

וַ
и

יִּשְׁלַח֙
послал

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֖
царю

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
15

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יִפְתָּ֑ח
Иеффай

א ֹֽ ל
не

־

ח לָקַ֤
взял

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
земли́

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ
и

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֖
земли́

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
16

י כִּ֖
ибо

בַּ
когда

עֲלוֹתָ֣
восходили

ם
они

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиль

בַּ
по

מִּדְבָּר֙
пустыне

עַד
до

יַם־
мо́ря

ס֔וּף־
Чермного

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

שָׁ קָדֵֽ
в Кадес

׃ה
17

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль

מַלְאָכִ֣ים
послов

אֶל׀
к

מֶלֶךְ֩־
царю

אֱד֨וֹם
Едома

רלֵ׀ אמֹ֜
говоря

אֶעְבְּרָה
пройду

נָּא֣־
же

בְ
по

אַרְצֶ֗
земле

ךָ
твоей

וְ
но

א ֹ֤ ל
не

שָׁמַע֙
послушал

מֶלֶ֣ךְ
царь

אֱד֔וֹם
Едома

וְ
и

גַ֨ם
также

אֶל
к

מֶ֧לֶךְ־
царю

מוֹאָ֛ב
Моава

שָׁלַ֖ח
посылал

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

אָבָה֑
согласился

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
остался

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

בְּ
в

שׁ קָדֵֽ
Кадесе

׃
18

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

בַּ
по

ר מִּדְבָּ֗
пустыне

וַ
и

סָב יָּ֜
обошёл

אֶת
-

אֶ֤רֶץ־
землю

אֱדוֹם֙
Едома

וְ
и

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

ב מוֹאָ֔
Моава

וַ
и

א ֹ֤ יָּב
пришёл

מִ
от

מִּזְרַח
восхода

שֶׁמֶ֙שׁ֙־
солнца

לְ
к

אֶרֶ֣ץ
земле

ב מוֹאָ֔
Моава

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּן
на

עֵבֶ֣ר
той стороне

אַרְנ֑וֹן
Арнона

וְ
но

לאֹ
не

בָא֙וּ֙־
вошли

בִּ
в

גְב֣וּל
предел

ב מוֹאָ֔
Моава

י כִּ֥
ибо

אַרְנ֖וֹן
Арнон

גְּב֥וּל
предел

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
19

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

סִיח֥וֹן־
Сигону

לֶךְ מֶֽ
царю

יהָ־ אֱמֹרִ֖
Аморре‹ев›

מֶלֶ֣ךְ
царю

חֶשְׁבּ֑וֹן
Есевона

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

נַעְבְּרָה
пройдём

נָּא֥־
же

בְ
по

אַרְצְ
земле

ךָ֖
твоей

עַד
до

מְקוֹמִֽ־
ме́ста

י
моего

׃
20

וְ
но

לאֹ
не

ין־ הֶאֱמִ֨
доверил

סִיח֤וֹן
Сигон

אֶת
-

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилю

ר עֲבֹ֣
пройти

בִּ
по

גְבֻל֔
пределу

וֹ
его

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֤
собрал

֙ סִיחוֹן
Сигон

אֶת
-

־

כָּל
весь

עַמּ֔־
народ

וֹ
его

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

יָהְ֑צָ
Иааце

וַה
и

יִּלָּ֖חֶם
сразился

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
21

וַ֠
и

יִּתֵּן
дал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶת
-

סִיח֧וֹן־
Сигона

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

עַמּ֛־
народ

וֹ
его

בְּ
в

יַד֥
руку

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וַ
и

יַּכּ֑וּ
поразили

ם
их

וַ
и

יִּירַשׁ֙
овладел

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֵת֚
-

כָּל
всею

אֶרֶ֣ץ־
землёю

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

יוֹשֵׁ֖ב
живш‹их›

הָ
[в]

רֶץ אָ֥
земле

יאהַ הִֽ
той

׃
22

וַ
и

יִּי֣רְשׁ֔וּ
овладели

אֵ֖ת
-

כָּל
всем

גְּב֣וּל־
пределом

יהָ אֱמֹרִ֑
Аморре‹ев›

מֵֽ
от

֙ אַרְנוֹן
Арнона

וְ
и

עַד
до

קהַ־ יַּבֹּ֔
Иавока
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וּ
и

מִן
от

רהַ־ מִּדְבָּ֖
пустыни

וְ
и

עַד
до

ןהַ־ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
23

וְ
и

ה עַתָּ֞
ныне

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

הוֹרִישׁ֙
изгнал

אֶת
-

־

יהָ֣ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

עַמּ֣
народа

וֹ
его

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

תִּירָשֶֽׁ
овладеешь

נּוּ
им

׃
24

הֲ
разве

א ֹ֞ ל
не

אֵת֣
-

אֲשֶׁ֧ר
тем, что

ישְׁ יוֹרִֽ
даёт во владение

ךָ֛
тебе

כְּמ֥וֹשׁ
Хамос

י אֱלֹהֶ֖
бог

ךָ
твой

אוֹת֥
-

וֹ
им

תִירָ֑שׁ
овладеешь

וְ
и

אֵת֩
-

כָּל
всем

ר־ אֲשֶׁ֨
что

ישׁ הוֹרִ֜
изгнал

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֛י
Бог

נוּ
наш

מִ
от

פָּנֵי֖
лица́

נוּ
нашего

אוֹת֥
-

וֹ
им

שׁ נִירָֽ
овладеем

׃
25

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

הֲ
разве

ט֥וֹב
действительно

טוֹב֙
лучше

ה אַתָּ֔
ты

מִ
чем

בָּלָ֥ק
Валак

בֶּן
сын

צִפּ֖וֹר־
Сепфора

מֶלֶ֣ךְ
царь

מוֹאָב֑
Моава

הֲ
разве

ר֥וֹב
действительно

רָב֙
ссорился

עִם
с

־

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

אִם
или

ם־ נִלְחֹ֥
действительно

נִלְחַ֖ם
воевал

בָּֽ
с

ם
ними

׃
26

בְּ
когда

שֶׁבֶ֣ת
жил

שְׂרָאֵל יִ֠
Израиль

בְּ
в

חֶשְׁבּ֨וֹן
Есевоне

וּ
и

בִ
в

י בְנוֹתֶ֜
селениях

הָ
его

וּ
и

בְ
в

עַרְע֣וֹר
Ароере

וּ
и

בִ
в

י בְנוֹתֶ֗
селениях

הָ
его

וּ
и

בְ
во

כָל
всех

עָרִים֙הֶֽ־
городах

אֲשֶׁר֙
которые

עַל
на

יְדֵ֣י־
берегах

אַרְנ֔וֹן
Арнона

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

שָׁנָה֑
лет

וּ
а

מַדּ֥וּעַ
отчего

א ֹֽ ל
не

ם־ הִצַּלְתֶּ֖
отняли вы

בָּ
во

עֵ֥ת
время

יאהַ הִֽ
то

׃
27

וְ
А

֙ נֹכִי אָֽ
я

א ֹֽ ל
не

־

חָטָא֣תִי
согрешил

לָ֔
против

ךְ
тебя

וְ
а

ה אַתָּ֞
ты

עֹשֶׂ֥ה
делаешь

אִתִּ֛
со

י
мною

רָעָ֖ה
зло

הִלָּחֶ֣םלְ
воюя

בִּ֑
против

י
меня

ט יִשְׁפֹּ֨
да судит

יְהוָה֤
ЙХВХ

שֹּׁפֵט֙הַ
Судья

יּ֔וֹםהַ
ныне

בֵּי֚ן
между

בְּנֵי֣
сынами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

ין בֵ֖
между

בְּנֵי֥
сынами

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
28

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

ע שָׁמַ֔
послушал

לֶךְ מֶ֖
царь

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֑וֹן
Аммона

דִּבְרֵ֣י־אֶל
слов

ח יִפְתָּ֔
Иеффая

אֲשֶׁ֥ר
которые

שָׁלַ֖ח
послал

י אֵלָֽ
к

ו
нему

פ׃ 
29

וַ
И

י תְּהִ֤
был

עַל
на

יִפְתָּח֙־
Иеффае

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֥
прошёл

אֶת
-

גִּלְעָ֖דהַ־
Галаад

וְ
и

אֶת
-

מְנַשֶּׁה֑־
Манассию

וַֽ
и

יַּעֲבֹר֙
прошёл

אֶת
-

מִצְפֵּה֣־
Массифу

ד גִלְעָ֔
Галаада

וּ
и

מִ
из

מִּצְפֵּה֣
Массифы

ד גִלְעָ֔
Галаада

עָבַ֖ר
прошёл

בְּנֵי֥
[к] сынам

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
30

וַ
И

ר יִּדַּ֨
дал

ח יִפְתָּ֥
Иеффай

נֶדֶ֛ר
обет

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אִם
если

נָת֥וֹן־
непременно

תִּתֵּ֛ן
предашь Ты

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

עַמּ֖וֹן
Аммона

בְּ
в

יָדִֽ
руку

י
мою

׃
31

וְ
то

הָיָה֣
будет

אהַ יּוֹצֵ֗
выходящее

ר אֲשֶׁ֨
которое

א יֵצֵ֜
выйдет

מִ
из

דַּלְתֵ֤י
дверей

בֵיתִ
до́ма

֙ י
моего

קְרָאתִ֔לִ
навстречу

י
мне

בְּ
когда

שׁוּבִ֥
возвращусь

י
я

בְ
с

שָׁל֖וֹם
миром

מִ
от

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֑וֹן
Аммона

וְ
и

הָיָה֙
будет

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

הַעֲלִיתִ֖
вознесу

הוּ
его

ה עוֹלָֽ
[во] всесожжение

פ׃ 
32

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֥
прошёл

יִפְתָּ֛ח
Иеффай

אֶל
к

בְּנֵי֥־
сынам

עַמּ֖וֹן
Аммона

הִלָּחֶ֣םלְ
воевать

בָּ֑
с

ם
ними

וַ
и

֥ יִתְּנֵ
предал

ם
их

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יָדֽ
руку

וֹ
его

׃
33

וַ
и

יַּכֵּ֡
поразил

ם
их

מֵ
от

עֲרוֹעֵר֩
Ароера

וְ
и

עַד
до

בּוֹאֲ־
прихода

ךָ֨
твоего

ית מִנִּ֜
[в] Миниф

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

יר עִ֗
город‹ов›

וְ
и

עַד֙
до

אָבֵל֣
Авель-

ים כְּרָמִ֔
-Керамима

מַכָּ֖ה
поражением

גְּדוֹלָה֣
великим

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

֙ נְעוּ יִּכָּֽ
смирились

בְּנֵי֣
сыны

עַמּ֔וֹן
Аммона

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
34

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

יִפְתָּ֣ח
Иеффай

֮הַ מִּצְפָּה
[в] Массифу

אֶל
в

בֵּית־
дом

֒ וֹ
свой

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

בִתּ
дочь

וֹ֙
его

יֹצֵא֣ת
выходит

קְרָאת֔לִ
навстречу

וֹ
ему

בְ
с

ים תֻפִּ֖
тимпанами

וּ
и

בִ
с

מְחֹל֑וֹת
хороводами

וְ
и

רַק֙
только

יא הִ֣
она
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ה יְחִידָ֔
единственная

ין אֵֽ
не было

ל֥־
у

וֹ
него

מִמֶּ֛
кроме

נּוּ
неё

ן בֵּ֖
сына

אוֹ
или

ת־ בַֽ
дочери

׃
35

וַ
И

֩ יְהִי
было

כִ
когда

רְאוֹת֨
увидел

וֹ
он

אוֹתָ֜
-

הּ
её

וַ
и

יִּקְרַ֣ע
разодрал

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֗
одежды

ו
свои

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֲהָ֤הּ
увы

בִּתִּ
дочь

֙ י
моя

עַ הַכְרֵ֣
совсем

הִכְרַעְתִּ֔
повергла ты

נִי
меня

וְ
и

תְּ אַ֖
ты

הָיִי֣תְ
была

בְּ
среди

כְרָ֑ עֹֽ
возмущающих

י
меня

וְ
и

י אָנֹכִ֗
я

יתִי פָּצִ֤
отверз

פִ־
уста

֙ י
мои

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אוּכַ֖ל
могу

שֽׁוּבלָ
отступить

׃
36

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י אֵלָ֗
к

ו
нему

אָבִ
отец

֙ י
мой

יתָה פָּצִ֤
отверз ты

אֶת
-

פִּי֙־
уста

ךָ֙
твои

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עֲשֵׂה֣
сделай

לִ֔
со

י
мною

כַּ
как

יָצָא֣אֲשֶׁ֖ר
вышло

מִ
из

י פִּ֑
уст

ךָ
твоих

י אַחֲרֵ֡
после

אֲשֶׁר֣
[того] как

עָשָׂה֩
совершил

לְ
для

ךָ֙
тебя

יְהוָה֧
ЙХВХ

נְקָמ֛וֹת
отмщения

מֵ
от

י אֹיְבֶ֖
врагов

ךָ
твоих

מִ
от

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
37

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

אֶל
к

י־ אָבִ֔
отцу

הָ
своему

יֵעָ֥שֶׂה
да будет сделано

לִּ֖
для

י
меня

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
это

ה הַרְפֵּ֨
отступись

מִמֶּ֜
от

נִּי
меня

שְׁנַיִ֣ם
[на] два

ים חֳדָשִׁ֗
месяца

וְ
и

לְכָה֙ אֵֽ
пойду я

וְ
и

י יָרַדְתִּ֣
сойду

עַל
на

יםהֶֽ־ הָרִ֔
го́ры

וְ
и

אֶבְכֶּה֙
восплачу

עַל
о

בְּתוּלַ֔־
девстве

י
моём

י אָנֹכִ֖
я

וְ
и

רֵעוֹתָֽ
подруги

י
мои

׃
38

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

כִי לֵ֔
иди

וַ
и

יִּשְׁלַ֥ח
отпустил

אוֹתָ֖
-

הּ
её

שְׁנֵי֣
[на] два

חֳדָשִׁ֑ים
месяца

וַ
и

תֵּ֤לֶךְ
пошла

הִיא֙
она

וְ
и

י רֵ֣עוֹתֶ֔
подруги

הָ
её

וַ
и

בְךְּ תֵּ֥
плакала

עַל
о

בְּתוּלֶ֖י־
девстве

הָ
своём

עַל
на

יםהֶ־ הָרִֽ
горах

׃
39

וַ
И

י יְהִ֞
было

מִ
по

ץ קֵּ֣
окончании

שְׁנַיִ֣ם׀
двух

ים חֳדָשִׁ֗
месяцев

וַ
и

תָּשָׁ֙ב֙
возвратилась

אֶל
к

י־ אָבִ֔
отцу

הָ
своему

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
совершил

לָ֔
над

הּ
нею

אֶת
-

נִדְר֖־
обет

וֹ
свой

אֲשֶׁר֣
который

נָדָ֑ר
дал

וְ
а

הִיא֙
она

לאֹ
не

יָדְעָה֣־
познала

ישׁ אִ֔
мужа

וַ
и

תְּהִי
стало

ק־ חֹ֖
уставом

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
40

מִ
из

ים יָּמִ֣
дней

ימָ׀ יָמִ֗
в дни

תֵּלַכְ֙נָה֙ה
ходили

בְּנ֣וֹת
дочери

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

תַנּ֕וֹתלְ
оплакивать

בַתלְ
дочь

ח־ יִפְתָּ֖
Иеффая

יהַ גִּלְעָדִ֑
Галаадитянина

עַת אַרְבַּ֥
четыре

ים יָמִ֖
дня

בַּ
в

שָּׁנָֽה
году

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Суд 11:10; [10] Суд 11:8; [12] Суд 11:14; [14] Суд 11:12; [20] Чис 21:23;

121
וַ
И

יִּצָּעֵק֙
был созван

אִ֣ישׁ
муж

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וַֽ
и

ר יַּעֲבֹ֖
перешёл

צָפ֑וֹנָ
в Севину

וַה
и

יּאֹמְר֨וּ
сказали

חלְ יִפְתָּ֜
Иеффаю

מַדּ֣וּעַ
отчего

׀

עָבַרְ֣תָּ
перешёл ты

הִלָּחֵם֣לְ׀
воевать

בִּ
с

בְנֵי
сынами

עַמּ֗וֹן־
Аммона

וְ
а

֙ ֙לָ נוּ
нас

א ֹ֤ ל
не

֙ קָרָא֙תָ
позвал ты

לֶכֶ֣תלָ
идти

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

בֵּיתְ
дом

ךָ֕
твой

ף נִשְׂרֹ֥
сожжём

עָלֶ֖י
над

ךָ
тобою

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יִפְתָּח֙
Иеффай

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

אִ֣ישׁ
муж

יב רִ֗
распри

הָיִ֛יתִי
был

אֲנִי֛
я

וְ
и

עַמִּ֥
народ

י
мой

וּ
и

בְנֵֽי
сыны

עַמּ֖וֹן־
Аммона

ד מְאֹ֑
весьма

וָ
и

אֶזְעַק֣
созвал я

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ם־ הוֹשַׁעְתֶּ֥
спасли вы

אוֹתִ֖
-

י
меня

מִ
от

יָּדָֽ
руки́

ם
их

׃
3

וָֽ
И

ה אֶרְאֶ֞
увидел я

י כִּֽ
что

אֵינְ־
не

ךָ֣
ты

יע מוֹשִׁ֗
спаситель

וָ
и

ימָ אָשִׂ֨
положил я

נַפְשִׁ֤ה
душу

י
мою

בְ
в

כַפִּ
ладонь

֙ י
мою
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וָֽ
и

אֶעְבְּרָ
перешёл я

אֶלה֙
на

בְּנֵי֣־
сынов

עַמּ֔וֹן
Аммона

וַ
и

֥ יִּתְּנֵ
предал

ם
их

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יָדִ֑
руку

י
мою

וְ
и

הלָ מָ֞
почему

ם עֲלִיתֶ֥
взошли вы

אֵלַ֛
ко

י
мне

יּ֥וֹםהַ
[в] день

זֶּה֖הַ
этот

הִלָּ֥חֶםלְ
воевать

בִּֽ
со

י
мною

׃
4

וַ
И

ץ יִּקְבֹּ֤
собрал

יִפְתָּח֙
Иеффай

אֶת
-

כָּל־
всех

אַנְשֵׁי֣־
людей

ד גִלְעָ֔
Галаада

וַ
и

יִּלָּ֖חֶם
сражался

אֶת
с

אֶפְרָ֑יִם־
Ефремом

וַ
и

֩ יַּכּוּ
поразили

י אַנְשֵׁ֨
люди

ד גִלְעָ֜
Галаада

אֶת
-

יִם־ אֶפְרַ֗
Ефрема

י כִּ֤
ибо

֙ אָמְרוּ
сказали

פְּלִיטֵ֤י
беглецы

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

ם אַתֶּ֔
вы

ד גִּלְעָ֕
Галаад

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

׃
5

וַ
И

ד יִּלְכֹּ֥
захватил

גִּלְעָד֛
Галаад

ת אֶֽ
-

מַעְבְּר֥וֹת־
переправы

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

לְ
от

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וְֽ֠
и

הָיָה
было

י כִּ֣
когда

יאֹמְר֞וּ
говорили

פְּלִיטֵ֤י
беглецы

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

רָה אֶעֱבֹ֔
перейду

וַ
и

אמְרוּ ֹ֨ יּ
говорили

וֹל֧
ему

י אַנְשֵֽׁ
люди

גִלְעָד֛־
Галаада

הַֽ
разве

י אֶפְרָתִ֥
Ефремлянин

תָּה אַ֖
ты

וַ
и

ר ֹ֥אמֶֽ יּ
говорил

א׀ ֹֽ ל
нет

׃
6

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
говорили

וֹ֩ל
ему

אֱמָר
скажи

א־ נָ֨
же

לֶת שִׁבֹּ֜
шибболет [колос]

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
говорил

לֶת סִבֹּ֗
сибболет

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יָכִין
мог

דַבֵּר֣לְ
говорить

ן כֵּ֔
так

וַ
и

יּאֹחֲז֣וּ
схватили

אוֹת֔
-

וֹ
его

וַ
и

יִּשְׁחָט֖וּ
закололи

הוּ
его

אֶל
у

מַעְבְּר֣וֹת־
переправ

יַּרְדֵּ֑ןהַ
Иордана

וַ
и

ל יִּפֹּ֞
пал‹о›

בָּ
во

עֵת֤
время

הִיא֙הַ
то

מֵֽ
из

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁנַיִ֖ם
две

לֶף אָֽ
тысяч‹и›

׃
7

וַ
И

ט יִּשְׁפֹּ֥
судил

יִפְתָּ֛ח
Иеффай

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

שֵׁשׁ֣
шесть

שָׁנִי֑ם
лет

וַ
и

מָת יָּ֗
умер

יִפְתָּח֙
Иеффай

יהַ גִּלְעָדִ֔
Галаадитянин

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
погребён был

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

גִלְעָֽד
Галаада

פ׃ 
8

וַ
И

ט יִּשְׁפֹּ֤
судил

חֲרָי אַֽ
после

֙ ו
него

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ן אִבְצָ֖
Есевон

מִ
из

ית בֵּ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-леема

׃
9

וַ
И

יְהִי
было

ל֞־
у

וֹ
него

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

ים בָּנִ֗
сыновей

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

בָּנוֹת֙
дочерей

שִׁלַּח֣
отпустил

ח֔וּצָהַ
наружу

וּה
и

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

בָּנ֔וֹת
дочерей

יא הֵבִ֥
привёл

לְ
для

בָנָי֖
сыновей

ו
своих

מִן
со

ח֑וּץהַ־
стороны́

וַ
и

ט יִּשְׁפֹּ֥
судил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בַע שֶׁ֥
семь

ים שָׁנִֽ
лет

׃
10

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

ן אִבְצָ֔
Есевон

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
погребён был

בְּ
в

ית בֵ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-лееме

פ׃ 
11

וַ
И

ט יִּשְׁפֹּ֤
судил

חֲרָי אַֽ
после

֙ ו
него

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֵיל֖וֹן
Елон

זְּבֽוּלֹנִי֑הַ
Завулонянин

וַ
и

ט יִּשְׁפֹּ֥
судил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עֶ֥שֶׂר
десять

ים שָׁנִֽ
лет

׃
12

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

אֵל֣וֹן
Елон

זְּבֽוּלֹנִי֑הַ
Завулонянин

וַ
и

יִּקָּבֵ֥ר
погребён был

בְּ
в

אַיָּל֖וֹן
Аиалоне

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ן זְבוּלֻֽ
Завулона

פ׃ 
13

וַ
И

ט יִּשְׁפֹּ֥
судил

י אַחֲרָ֖
после

ו
него

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

עַבְדּ֥וֹן
Авдон

בֶּן
сын

הִלֵּ֖ל־
Гиллела

יהַ פִּרְעָתוֹנִֽ
Пирафонянин

׃
14

וַ
И

יְהִי
было

ל֞־
у

וֹ
него

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

ים בָּנִ֗
сыновей

וּ
и

שְׁלֹשִׁים֙
тридцать

בְּנֵי֣
сынов

ים בָנִ֔
сыновей

ים רֹכְבִ֖
ездящих

עַל
на

שִׁבְעִי֣ם־
семидесяти

ם עֲיָרִ֑
ослятах

וַ
и

ט יִּשְׁפֹּ֥
судил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

שְׁמֹנֶה֥
восемь

ים שָׁנִֽ
лет

׃
15

וַ
И

יָּמָ֛ת
умер

עַבְדּ֥וֹן
Авдон

בֶּן
сын

־

הִלֵּ֖ל
Гиллела

פִּרְעָתוֹנִי֑הַ
Пирафонянин

וַ
и

יִּקָּבֵ֤ר
погребён был

בְּ
в

֙ פִרְעָתוֹן
Пирафоне

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

בְּ
на

הַ֖ר
горе́

יהָ עֲמָלֵקִֽ
Амаликитя‹н›

פ׃ 
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131
וַ
И

֙ יֹּסִפ֙וּ
продолжали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֖
зло

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

֧ יִּתְּנֵ
предал

ם
их

יְהוָה֛
ЙХВХ

בְּ
в

יַד
руку

ים־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָֽה
лет

פ׃ 
2

וַ
И

֩ יְהִי
был

ישׁ אִ֨
человек

אֶחָ֧ד
один

מִ
из

צָּרְעָה֛
Цоры

מִ
от

חַת מִּשְׁפַּ֥
племени

דָּנִ֖יהַ
Данит‹ян›

וּ
и

שְׁמ֣
имя

וֹ
его

מָנ֑וֹחַ
Маной

וְ
и

אִשְׁתּ֥
жена

וֹ
его

ה עֲקָרָ֖
неплодна

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

דָה יָלָֽ
рождала

׃
3

וַ
И

א יֵּרָ֥
явился

מַלְאַךְ
Ангел

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

אִשָּׁה֑הָ־
жене

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלֶ֗
к

הָ
ней

הִנֵּה
вот

נָא֤־
же

אַתְּ
ты

עֲקָרָה֙־
неплодна

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

דְתְּ יָלַ֔
рождала

וְ
и

ית הָרִ֖
зачнёшь

וְ
и

יָלַ֥דְתְּ
родишь

ן בֵּֽ
сына

׃
4

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

הִשָּׁמְ֣רִי
берегись

א נָ֔
же

וְ
и

אַל
не

י־ תִּשְׁתִּ֖
пей

יַיִ֣ן
вина́

וְ
и

שֵׁכָר֑
сикера

וְ
и

אַל
не

־

י תּאֹכְלִ֖
ешь

כָּל
всего

א־ טָמֵֽ
нечистого

׃
5

֩ כִּי
ибо

הִנָּ֨
вот

ךְ
ты

ה הָרָ֜
беременна

וְ
и

יֹלַדְ֣תְּ
родишь

ן בֵּ֗
сына

וּ
и

מוֹרָה֙
бритва

לאֹ
не

יַעֲלֶה֣־
взойдёт

עַל
на

ראֹשׁ֔־
голову

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

נְזִי֧ר־
назорей

ים אֱלֹהִ֛
Бога

יִהְיֶה֥
будет

נַּעַ֖רהַ
отрок

מִן
от

בָּטֶ֑ןהַ־
чрева

וְ
и

ה֗וּא
он

יָחֵ֛ל
начнёт

יעַלְ הוֹשִׁ֥
спасать

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
от

יַּד֥
руки́

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
6

וַ
И

א ֹ֣ תָּב
пришла

ההָ אִשָּׁ֗
жена

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אִישָׁלְ
мужу

֮ הּ
своему

֒לֵ אמֹר
говоря

ישׁ אִ֤
человек

אֱלֹהִים֙הָ
Бога

בָּא֣
приходил

אֵלַ֔
ко

י
мне

וּ
и

מַרְאֵ֕
вид

הוּ
его

כְּ
как

מַרְאֵ֛ה
вид

מַלְאַ֥ךְ
Ангела

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

נוֹרָ֣א
страшен

ד מְאֹ֑
весьма

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

שְׁאִלְתִּי֙
спросила я

֙ הוּ
его

י אֵֽ
откуда

ה֔וּאזֶּה֣מִ־
он

וְ
и

אֶת
-

־

שְׁמ֖
имени

וֹ
своего

א ֹֽ ל
не

יד־ הִגִּ֥
возвестил

ילִֽ
мне

׃
7

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ילִ֔
мне

֥ הִנָּ
вот

ךְ
ты

ה הָרָ֖
беременна

וְ
и

יֹלַדְ֣תְּ
родишь

בֵּן֑
сына

וְ
и

ה עַתָּ֞
ныне

אַל
не

י־ תִּשְׁתִּ֣
пей

יַיִ֣ן׀
вина́

וְ
и

ר שֵׁכָ֗
сикера

וְ
и

אַל
не

אכְלִי֙־ ֹֽ תּ
ешь

כָּל
всякой

ה־ טֻמְאָ֔
нечистоты

י כִּֽ
ибо

נְזִי֤ר־
назорей

אֱלֹהִים֙
Бога

יִהְיֶה֣
будет

עַרהַ נַּ֔
отрок

מִן
от

טֶןהַ־ בֶּ֖
чрева

עַד
до

י֥וֹם־
дня

מוֹתֽ
смерти

וֹ
своей

פ׃ 
8

וַ
И

ר יֶּעְתַּ֥
молился

מָנ֛וֹחַ
Маной

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

י בִּ֣
о

י אֲדוֹנָ֔
Владыка

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֞
Бога

אֲשֶׁר֣
которого

חְתָּ שָׁלַ֗
посылал Ты

יָבוֹא
пусть придёт

־

נָא֥
же

עוֹד֙
ещё

י אֵלֵ֔
к

נוּ
нам

וְ
и

יוֹרֵ֕
научит

נוּ
нас

ה מַֽ
что

ה־ נַּעֲשֶׂ֖
будем делать

לַ
для

נַּעַ֥ר
отрока

דהַ יּוּלָּֽ
рождающегося

׃
9

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֥
услышал

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

ק֣וֹלבְּ
голос

מָנ֑וֹחַ
Маноя

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

מַלְאַךְ֩
Ангел

יםהָ אֱלֹהִ֨
Бога

ע֜וֹד
ещё

אֶל
к

ההָ־ אִשָּׁ֗
жене

וְ
а

הִיא֙
она

יוֹשֶׁבֶ֣ת
сидела

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

וּ
а

מָנ֥וֹחַ
Маноя

אִישָׁ֖
мужа

הּ
её

ין אֵ֥
не было

עִמָּֽ
с

הּ
нею

׃
10

וַ
И

תְּמַהֵר֙
поспешила

ההָֽ אִשָּׁ֔
жена

וַ
и

רָץ תָּ֖
побежала

וַ
и

תַּגֵּד֣
возвестила

אִישָׁ֑לְ
мужу

הּ
своему

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י אֵלָ֔
к

ו
нему

הִנֵּ֨ה
вот

נִרְאָ֤ה
явился

אֵלַ
ко

֙ י
мне

ישׁהָ אִ֔
человек

אֲשֶׁר
который

א־ בָּ֥
приходил

בַ
в

יּ֖וֹם
[тот] день

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
11

וַ
И

יָּקָ֛ם
встал

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

מָנ֖וֹחַ
Маной

אַחֲרֵ֣י
вслед за

אִשְׁתּ֑
женою

וֹ
своею

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

אֶל
к

ישׁהָ־ אִ֔
человеку

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

הַ
ли

ה אַתָּ֥
ты

ישׁהָ אִ֛
человек

אֲשֶׁר
который

־

רְתָּ דִּבַּ֥
говорил

אֶל
к

ההָ־ אִשָּׁ֖
жене

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

נִי אָֽ
я

׃
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

מָנ֔וֹחַ
Маной

ה עַתָּ֖
ныне

א ֹ֣ יָב
прид‹ут›

דְבָרֶ֑י
слова́

ךָ
твои

מַה
что

־
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הְיֶה֥ יִּֽ
будет

מִשְׁפַּט
устав

נַּעַ֖רהַ־
отрока

וּ
и

מַעֲשֵֽׂ
дело

הוּ
его

׃
13

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

מַלְאַ֥ךְ
Ангел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

מָנ֑וֹחַ־
Маною

מִ
от

ל כֹּ֛
всего

אֲשֶׁר
что

רְתִּי־ אָמַ֥
сказал я

אֶל
к

ההָ־ אִשָּׁ֖
жене

ר תִּשָּׁמֵֽ
пусть бережётся

׃
14

מִ
от

ל כֹּ֣
всего

אֲשֶׁר
что

יֵצֵא֩־
выходит

מִ
от

פֶן גֶּ֨
лозы

יִןהַ יַּ֜
вина́

א ֹ֣ ל
не

ל תאֹכַ֗
будет есть

וְ
и

יַיִ֤ן
вина́

וְ
и

שֵׁכָר֙
сикера

אַל
пусть не

שְׁתְּ־ תֵּ֔
пьёт

וְ
и

כָל
всякой

ה־ טֻמְאָ֖
нечистоты

אַל
пусть не

־

תּאֹכַל֑
ест

ל כֹּ֥
всё

אֲשֶׁר
что

י־ צִוִּיתִ֖
заповедал я

הָ
ей

ר תִּשְׁמֹֽ
соблюдёт

׃
15

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מָנ֖וֹחַ
Маной

אֶל
к

מַלְאַךְ֣־
Ангелу

יְהוָה֑
ЙХВХ

נַעְצְרָה
удержим

נָּא֣־
же

אוֹתָ֔
-

ךְ
тебя

וְ
и

נַעֲשֶׂ֥ה
приготовим

פָנֶי֖לְ
пред

ךָ
тобою

י גְּדִ֥
козлёнка

ים עִזִּֽ
коз

׃
16

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

ךְ מַלְאַ֨
Ангел

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

מָנ֗וֹחַ־
Маною

אִם
если

תַּעְצְרֵ֙־
удержишь

֙ נִי
меня

לאֹ
не

אֹכַל֣־
буду есть

בְּ
от

לַחְמֶ֔
хле́ба

ךָ
твоего

וְ
а

אִם
если

־

תַּעֲשֶׂה֣
совершишь

ה עֹלָ֔
всесожжение

לַ
для

יהוָה֖
ЙХВХ

֑ תַּעֲלֶ
вознесёшь

נָּה
его

כִּי֚
ибо

לאֹ
не

יָדַ֣ע־
знал

מָנ֔וֹחַ
Маной

י כִּֽ
что

ךְ־ מַלְאַ֥
Ангел

יְהוָה֖
ЙХВХ

הֽוּא
это

׃
17

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

מָנ֛וֹחַ
Маной

אֶל
к

ךְ־ מַלְאַ֥
Ангелу

יְהוָה֖
ЙХВХ

י מִ֣
кто

שְׁמֶ֑
имя

ךָ
твоё

י כִּֽ
когда

א־ ֹ֥ יָב
придёт

דְבָרְ
слово

ךָ֖
твоё

וְ
и

כִבַּדְנֽוּ
почтим

ךָ
тебя

׃
18

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙לּ
ему

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מָּהלָ֥
почему

זֶּה֖
это

תִּשְׁאַל֣
спрашиваешь

לִ
об

שְׁמִ֑
имени

י
моём

וְ
а

הוּא
оно

פֶ֛לִאי־
чудно

ס׃ 
19

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

מָנ֜וֹחַ
Маной

אֶת
-

י־ גְּדִ֤
козлёнка

עִזִּים֙הָ
коз

וְ
и

אֶת
-

־

ההַ מִּנְחָ֔
приношение

וַ
и

יַּעַ֥ל
вознёс

עַל
на

צּ֖וּרהַ־
скале

לַֽ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

מַפְלִ֣א
дивное

עֲשׂ֔וֹתלַ
творил

וּ
а

מָנ֥וֹחַ
Маной

וְ
и

אִשְׁתּ֖
жена

וֹ
его

ים רֹאִֽ
смотрели

׃
20

וַ
И

֩ יְהִי
было

בַ
когда

עֲל֨וֹת
восходило

הַבהַ לַּ֜
пламя

מֵ
с

֙הַעַל֤ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенника

הַ
к

יְמָ שָּׁמַ֔
небесам

וַה
и

יַּעַ֥ל
взошёл

מַלְאַךְ
Ангел

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בְּ
в

לַהַ֣ב
пламени

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенника

וּ
а

מָנ֤וֹחַ
Маной

וְ
и

אִשְׁתּ
жена

וֹ֙
его

ים רֹאִ֔
смотрели

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

עַל
на

־

פְּנֵי
ли́ца

הֶ֖ם
свои

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
21

וְ
И

לאֹ
не

יָסַ֤ף־
продолжил

עוֹד֙
ещё

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הלְ הֵרָאֹ֖
являться

אֶל
к

מָנ֣וֹחַ־
Маною

וְ
и

אֶל
к

אִשְׁתּ֑־
жене

וֹ
его

אָז֚
тогда

יָדַ֣ע
узнал

מָנ֔וֹחַ
Маной

י כִּֽ
что

ךְ־ מַלְאַ֥
Ангел

יְהוָה֖
ЙХВХ

הֽוּא
это

׃
22

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

מָנ֛וֹחַ
Маной

אֶל
к

־

אִשְׁתּ֖
жене

וֹ
своей

מ֣וֹת
непременно

נָמ֑וּת
умрём

י כִּ֥
ибо

ים אֱלֹהִ֖
Бога

ינוּ רָאִֽ
видели мы

׃
23

וַ
И

אמֶר ֹ֧ תּ
сказала

וֹל֣
ему

אִשְׁתּ֗
жена

וֹ
его

֩ לוּ
если бы

ץ חָפֵ֨
хотел

יְהוָה֤
ЙХВХ

הֲמִיתֵ֙לַ
умертвить

֙ נוּ
нас

א ֹֽ ל
не

ח־ לָקַ֤
принял [бы]

מִ
из

֙ יָּדֵ
руки́

֙ נוּ
нашей

עֹלָה֣
всесожжения

וּ
и

ה מִנְחָ֔
приношения

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הֶרְאָ֖
показал [бы]

נוּ
нам

אֶת
-

כָּל־
всего

אֵלֶּ֑ה־
этого

וְ
и

כָ
в

ת עֵ֕
сие время

א ֹ֥ ל
не

הִשְׁמִיעָ֖
возвестил [бы]

נוּ
нам

כָּ
подобного

את ֹֽ ז
сему

׃
24

וַ
И

תֵּ֤לֶד
родила

אִשָּׁה֙הָֽ
жена

ן בֵּ֔
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсон

וַ
и

יִּגְדַּ֣ל
рос

עַרהַ נַּ֔
отрок

וַֽ
и

יְבָרְכֵ֖
благословлял

הוּ
его

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
25

וַ
И

֙ תָּחֶ֙ל
на́чал

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

פַעֲמ֖לְ
побуждать

וֹ
его

בְּ
в

מַחֲנֵה
Стане-

דָ֑ן־
-Дановом

ין בֵּ֥
между

צָרְעָ֖ה
Цорою

וּ
и

ין בֵ֥
между

ל אֶשְׁתָּאֹֽ
Естаолом

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Суд 3:12; Суд 4:1; Суд 6:1; Суд 10:6; [4] Суд 13:7; [5] Суд 13:7; 1Цар 1:11; [7] Суд 13:4; Суд 13:5; [13] Суд 13:16;
[15] Суд 13:17; [16] Суд 13:13; Суд 13:21; [17] Суд 13:15; [21] Суд 13:16;

141
וַ
И

יֵּרֶ֥ד
сошёл

שִׁמְשׁ֖וֹן
Самсон

תִּמְנָתָ֑
в Фимнафу

וַה
и

יַּרְ֥א
увидел

אִשָּׁ֛ה
женщину

בְּ
в

תִמְנָתָ֖
Фимнафе

מִה
из

בְּנ֥וֹת
дочерей

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
2

וַ
И

עַל יַּ֗
взошёл

וַ
и

יַּגֵּד֙
рассказал

ילְ אָבִ֣
отцу

ו
его

וּ
и

אִמּ֔לְ
матери

וֹ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אִשָּׁ֛ה
женщину

יתִי רָאִ֥
видел я

בְ
в

תִמְנָתָ֖
Фимнафе

מִה
из

בְּנ֣וֹת
дочерей

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וְ
и

ה עַתָּ֕
ныне

קְחוּ
возьмите

אוֹתָ֥־
-

הּ
её

ילִּ֖
мне

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

וֹל֜
ему

י אָבִ֣
отец

ו
его

וְ
и

אִמּ֗
мать

וֹ
его

הַ
разве

֩ אֵין
нет

בִּ
в

בְנ֨וֹת
дочерях

אַחֶ֤י
братьев

ךָ
твоих

וּ
и

בְ
во

כָל
всём

־

עַמִּ
народе

֙ י
моём

ה אִשָּׁ֔
женщины

י כִּֽ
что

אַתָּ֤ה־
ты

הוֹלֵךְ֙
идёшь

חַתלָ קַ֣
взять

ה אִשָּׁ֔
жену

מִ
от

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

עֲרֵלִ֑יםהָ
необрезанных

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שִׁמְשׁ֤וֹן
Самсон

אֶל
к

אָבִי־
отцу

֙ ו
его

אוֹתָ֣
-

הּ
её

ח קַֽ
возьми

ילִ֔־
мне

י כִּֽ
ибо

יא־ הִ֖
она

ה יָשְׁרָ֥
права́

בְ
в

עֵינָֽ
глазах

י
моих

׃
4

וְ
А

י אָבִ֨
отец

ו
его

וְ
и

אִמּ֜
мать

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

יָדְע֗וּ
знали

י כִּ֤
что

מֵ
от

יְהוָה֙
ЙХВХ

יא הִ֔
это

כִּי
ибо

תֹאֲנָה֥־
повода

הֽוּא
он

שׁ־ מְבַקֵּ֖
ищет

מִ
от

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וּ
а

בָ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

ים מֹשְׁלִ֥
владели

בְּ
над

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 
5

וַ
И

יֵּרֶ֧ד
сошёл

שִׁמְשׁ֛וֹן
Самсон

וְ
и

י אָבִ֥
отец

ו
его

וְ
и

אִמּ֖
мать

וֹ
его

תִּמְנָתָ֑
в Фимнафу

וַה
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

עַד
до

כַּרְמֵי֣־
виноградников

תָ תִמְנָ֔
Фимнафы

ה

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

כְּפִ֣יר
молодой лев

אֲרָי֔וֹת
львов

ג שֹׁאֵ֖
рыкающий

קְרָאתֽלִ
навстречу

וֹ
ему

׃
6

וַ
И

ח תִּצְלַ֨
сош‹ёл›

י עָלָ֜
на

ו
него

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַֽ
и

֙ יְשַׁסְּעֵ
растерзал

֙ הוּ
его

כְּ
как

שַׁסַּע֣
разрывают

יהַ גְּדִ֔
козлёнка

וּ
и

מְא֖וּמָה
ничего

אֵי֣ן
не было

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

הִגִּיד֙
рассказал

ילְ אָבִ֣
отцу

ו
его

וּ
и

אִמּ֔לְ
матери

וֹ
его

אֵ֖ת
-

אֲשֶׁ֥ר
что

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
7

וַ
И

יֵּרֶ֖ד
сошёл

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

לָ
с

אִשָּׁה֑
женщиной

וַ
и

תִּישַׁ֖ר
права́ была

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

שִׁמְשֽׁוֹן
Самсона

׃
8

וַ
И

יָּשָׁ֤ב
возвратился

מִ
спустя

יָּמִים֙
дни

קַחְתָּ֔לְ
взять

הּ
её

וַ
и

יָּסַ֣ר
свернул

רְא֔וֹתלִ
увидеть

אֵ֖ת
-

מַפֶּלֶ֣ת
труп

אַרְיֵה֑הָ
льва

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

עֲדַ֧ת
рой

ים דְּבוֹרִ֛
пчёл

בִּ
в

גְוִיַּת֥
теле

אַרְיֵה֖הָ
льва

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёд

׃
9

וַ
И

יִּרְדֵּ֣
выскреб

הוּ
его

אֶל
в

־

י כַּפָּ֗
ладони

ו
его

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

הָלוֹךְ֙
идя

וְ
и

ל אָכֹ֔
поедая

וַ
и

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

אֶל
к

י־ אָבִ֣
отцу

ו
его

וְ
и

אֶל
к

אִמּ֔־
матери

וֹ
его

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

םלָ הֶ֖
им

וַ
и

יּאֹכֵל֑וּ
ели

וְ
и

א ֹֽ ל
не

הִגִּי֣ד־
рассказал

םלָ הֶ֔
им

י כִּ֛
что

מִ
из

גְּוִיַּת֥
те́ла

אַרְיֵה֖הָ
льва

ה רָדָ֥
выскреб

שׁהַ דְּבָֽ
мёд

׃
10

וַ
И

יֵּרֶ֥ד
сошёл

י אָבִ֖
отец

הוּ
его

אֶל
к

אִשָּׁה֑הָ־
женщине

וַ
и

עַשׂ יַּ֨
сделал

שָׁ֤ם
там

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсон

ה מִשְׁתֶּ֔
пир

י כִּ֛
ибо

כֵּ֥ן
так

יַעֲשׂ֖וּ
делают

יםהַ בַּחוּרִֽ
юноши

׃
11

וַ
И

י יְהִ֖
было

כִּ
когда

רְאוֹתָ֣
увидели

ם
они

אוֹת֑
-

וֹ
его

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

ים רֵעִ֔ מֵֽ
друзей

וַ
и

יִּהְי֖וּ
были
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אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
12

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон

אָחֽוּדָה
загадаю

נָּא֥־
же

כֶ֖םלָ
вам

חִידָ֑ה
загадку

אִם
если

הַגֵּד֣־
разгадать

֩ תַּגִּידוּ
разгадаете

אוֹתָ֨
-

הּ
её

ילִ֜
мне

ת שִׁבְעַ֨
семь

יְמֵ֤י
дней

מִּשְׁתֶּה֙הַ
пира

וּ
и

ם מְצָאתֶ֔
найдёте

וְ
и

י נָתַתִּ֤
дам

כֶם֙לָ
вам

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

ים סְדִינִ֔
покрывал

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

ת חֲלִפֹ֥
перемен

ים בְּגָדִֽ
одежд

׃
13

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

֮ תוּכְלוּ
сможете

הַגִּי֣דלְ
возвестить

י֒לִ
мне

וּ
то

ם נְתַתֶּ֨
дадите

ם אַתֶּ֥
вы

י֙לִ
мне

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

ים סְדִינִ֔
покрывал

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

חֲלִיפ֣וֹת
перемен

ים בְּגָדִ֑
одежд

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֔
ему

ח֥וּדָ
загадай

חִידָתְה
загадку

ךָ֖
твою

וְ
и

נִשְׁמָעֶֽ
послушаем

נָּה
её

׃
14

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֗
им

מֵ
из

֙הָֽ אֹכֵל
ядущего

יָצָא֣
вышл‹о›

ל מַאֲכָ֔
ядомое

וּ
и

מֵ
из

עַ֖ז
сильного

יָצָא֣
вышл‹о›

מָת֑וֹק
сладкое

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָכְל֛וּ
смогли

ידלְ הַגִּ֥
возвестить

ההַ חִידָ֖
загадку

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים יָמִֽ
дня

׃
15

וַ
и

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказали

שֶׁתלְ אֵֽ
жене

שִׁמְשׁוֹן֙־
Самсона

י פַּתִּ֣
уговори

אֶת
-

אִישֵׁ֗־
мужа

ךְ
твоего

וְ
и

יַגֶּד
пусть возвестит

֙־ ֙לָ נוּ
нам

אֶת
-

ההַ֣־ חִידָ֔
загадку

פֶּן
чтобы не

ף־ נִשְׂרֹ֥
сожгли мы

אוֹתָ֛
-

ךְ
тебя

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

י אָבִ֖
отца

ךְ
твоего

אֵשׁ֑בָּ
огнём

הַ
разве

יָרְשֵׁ֕לְ
разорить

נוּ
нас

ם קְרָאתֶ֥
призвали вы

נוּלָ֖
нас

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не [так]

׃
16

וַ
и

֩ תֵּבְךְּ
заплакала

שֶׁת אֵ֨
жена

שִׁמְשׁ֜וֹן
Самсона

י עָלָ֗
над

ו
ним

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

רַק
только

שְׂנֵאתַ֙־
ненавидишь

֙ נִי
меня

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֲהַבְתָּ֔
любишь

נִי
меня

ההַֽ חִידָ֥
загадку

֙ חַדְ֙תָּ
загадал

בְנֵי֣לִ
сынам

עַמִּ֔
народа

י
моего

וְ
а

ילִ֖
мне

א ֹ֣ ל
не

הִגַּדְ֑תָּה
возвестил

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הּלָ֗
ей

הִנֵּ֨ה
вот

אָבִ֧לְ
отцу

י
моему

וּ
и

אִמִּ֛לְ
матери

י
моей

א ֹ֥ ל
не

הִגַּדְ֖תִּי
возвестил я

וְ
а

ךְלָ֥
тебе

יד אַגִּֽ
возвещу

׃
17

וַ
и

תֵּ֤בְךְּ
плакала

עָלָי
над

֙ ו
ним

שִׁבְעַת֣
семь

יםהַ יָּמִ֔
дней

אֲשֶׁר
[в] которые

הָיָה֥־
был

לָ
у

הֶ֖ם
них

מִּשְׁתֶּ֑ההַ
пир

וַ
и

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

וַ
и

יַּגֶּד
возвестил

הּ֙לָ־
ей

י כִּ֣
ибо

תְ הֱצִיקַ֔
донимала

הוּ
его

וַ
и

תַּגֵּד֥
возвестила

ההַ חִידָ֖
загадку

בְנֵי֥לִ
сынам

עַמָּֽ
народа

הּ
своего

׃
18

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

וֹ֩ל
ему

י אַנְשֵׁ֨
люди

ירהָ עִ֜
го́рода

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

טֶרֶ֙ם֙בְּ
прежде чем

א ֹ֣ יָב
зайдёт

רְסָהַ חַ֔
солнце

מַהה
что

מָּת֣וֹק־
слаще

מִ
чем

שׁ דְּבַ֔
мёд

וּ
и

מֶ֥ה
что

עַ֖ז
сильнее

מֵ
чем

י אֲרִ֑
лев

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֔
им

לוּלֵא֙
если бы не

חֲרַשְׁתֶּ֣ם
пахали вы

בְּ
на

עֶגְלָתִ֔
телице

י
моей

א ֹ֥ ל
не

ם מְצָאתֶ֖
нашли бы вы

חִידָתִֽ
загадки

י
моей

׃
19

וַ
и

ח תִּצְלַ֨
устремил‹ся›

י עָלָ֜
на

ו
него

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

רֶד יֵּ֨
сошёл

אַשְׁקְל֜וֹן
[в] Аскалон

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

מֵ
из

הֶם֣
них

שְׁלֹשִׁ֣ים׀
тридцать

ישׁ אִ֗
человек

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶת
-

חֲלִ֣יצוֹתָ֔־
одежды

ם
их

וַ
и

֙ יִּתֵּן
дал

חֲלִיפ֔וֹתהַ
перемены

ילְ מַגִּידֵ֖
возвестившим

חִידָ֑ההַ
загадку

וַ
и

יִּחַ֣ר
воспылал

אַפּ֔
гнев

וֹ
его

וַ
и

יַּעַ֖ל
взошёл

ית בֵּ֥
[в] дом

י אָבִֽ
отца

הוּ
своего

פ׃ 
20

וַ
и

י תְּהִ֖
досталась

אֵשֶׁ֣ת
жена

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсона

מֵרֵ֣עֵ֔לְ
другу

הוּ
его

אֲשֶׁ֥ר
который

רֵעָ֖ה
был дру́гом

וֹלֽ
ему

׃
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151
וַ
И

י יְהִ֨
было

מִ
через

ים יָּמִ֜
дни

בִּ
в

ימֵי֣
дни

קְצִיר
жатвы

ים־ חִטִּ֗
пшеницы

וַ
и

ד יִּפְקֹ֨
посетил

שִׁמְשׁ֤וֹן
Самсон

אֶת
-

אִשְׁתּ־
жену

וֹ֙
свою

בִּ
с

י גְדִ֣
козлёнком

ים עִזִּ֔
коз

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אָה אָבֹ֥
войду

אֶל
к

אִשְׁתִּ֖־
жене

י
моей

חָדְ֑רָהֶ
в комнату

וְה
но

א ֹֽ ל
не

נְתָנ֥־
дал

וֹ
ему

י אָבִ֖
отец

הָ
её

בֽוֹאלָ
войти

׃
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אָבִ֗
отец

הָ
её

ר אָמֹ֤
сказать

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал я

כִּי
что

ֹ֣א־ שָׂנ
возненавидеть

שְׂנֵאתָ֔
возненавидел ты

הּ
её

וָ
и

֖ אֶתְּנֶ
отдал я

נָּה
её

֑לְ מֵרֵעֶ
другу

ךָ
твоему

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

אֲחֹתָ֤
сестра

הּ
её

קְּטַנָּה֙הַ
младшая

טוֹבָה֣
лучше

מִמֶּ֔
чем

נָּה
она

תְּהִי
пусть будет

נָא֥־
же

ךָ֖לְ
тебе

י תַּחְתֶּֽ
[на] месте

הָ
её

׃
3

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон

יתִי נִקֵּ֥
невиновен я

הַ
сей

עַם פַּ֖
раз

מִ
перед

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянами

י כִּֽ
когда

ה־ עֹשֶׂ֥
делаю

אֲנִי֛
я

עִמָּ֖
с

ם
ними

רָעָֽה
зло

׃
4

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֖
поймал

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֣וֹת־
сот

שׁוּעָלִ֑ים
лисиц

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

ים לַפִּדִ֗
факелы

וַ
и

יֶּפֶ֤ן
обратил

זָנָב֙
хвост

אֶל
к

ב־ זָנָ֔
хвосту

וַ
и

שֶׂם יָּ֨
положил

יד לַפִּ֥
факел

אֶחָ֛ד
один

בֵּין
между

שְׁנֵי֥־
двумя

זְּנָב֖וֹתהַ
хвостами

בַּ
в

וֶךְ תָּֽ
середине

׃
5

וַ
и

יַּבְעֶר
зажёг

אֵשׁ֙־
огонь

בַּ
в

ים לַּפִּידִ֔
факелах

וַ
и

יְשַׁלַּ֖ח
пустил

בְּ
в

קָמ֣וֹת
хлеба́ стоящие

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

יַּבְעֵר֛
выжег

מִ
от

ישׁ גָּדִ֥
скирды

וְ
и

עַד
до

ה־ קָמָ֖
хле́ба стоящего

וְ
и

עַד
до

־

כֶּ֥רֶם
виноградника

זָיִֽת
маслины

׃
6

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

֮ פְלִשְׁתִּים
Филистимляне

י מִ֣
кто

עָשָׂ֣ה
сделал

זאֹת֒
это

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсон

חֲתַ֣ן
зять

יהַ תִּמְנִ֔
Фимнафянина

כִּי֚
ибо

ח לָקַ֣
взял

אֶת
-

אִשְׁתּ֔־
жену

וֹ
его

וַֽ
и

֖ יִּתְּנָ
отдал

הּ
её

֑לְ מֵרֵעֵ
другу

הוּ
его

וַ
и

יַּעֲל֣וּ
взошли

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וַ
и

יִּשְׂרְפ֥וּ
сожгли

אוֹתָ֛
-

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

י־ אָבִ֖
отца

הָ
её

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
7

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон

ם אִֽ
если

תַּעֲשׂ֖וּ־
сделаете

ן

כָּ
как

ֹ֑את ז
это

י כִּ֛
то

אִם
только

מְתִּי־ נִקַּ֥
отомщу я

כֶ֖םבָ
вам

וְ
и

אַחַ֥ר
потом

ל אֶחְדָּֽ
перестану

׃
8

וַ
И

ךְ יַּ֨
поразил

אוֹתָ֥
-

ם
их

שׁ֛וֹק
голень

עַל
на

־

ךְ יָרֵ֖
бедре

מַכָּה֣
поражением

גְדוֹלָה֑
великим

וַ
и

יֵּרֶ֣ד
сошёл

וַ
и

שֶׁב יֵּ֔
сел

בִּ
в

יף סְעִ֖
расселине

לַע סֶ֥
скалы́

ם עֵיטָֽ
Етама

ס׃ 
9

וַ
И

יַּעֲל֣וּ
взошли

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בִּ
в

יהוּדָ֑ה
Иуде

וַ
и

יִּנָּטְשׁ֖וּ
раскинулись

בַּ
в

חִי לֶּֽ
Лехи

׃
10

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

אִ֣ישׁ
муж‹и›

ה יְהוּדָ֔
Иуды

הלָ מָ֖
почему

עֲלִיתֶ֣ם
взошли вы

עָלֵי֑
на

נוּ
нас

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

אֱס֤וֹרלֶ
связать

אֶת
-

שִׁמְשׁוֹן֙־
Самсона

ינוּ עָלִ֔
взошли мы

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

וֹל֔
ему

כַּ
как

עָ֥שָׂהאֲשֶׁ֖ר
сделал

נוּלָֽ
нам

׃
11

וַ
И

יֵּרְד֡וּ
сошли

שְׁלֹשֶׁת֩
три

ים אֲלָפִ֨
тысячи

ישׁ אִ֜
муж‹ей›

מִֽ
из

ה יהוּדָ֗
Иуды

אֶל
к

֮־ סְעִיף
расселине

סֶלַ֣ע
скалы́

עֵיטָם֒
Етама

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

שִׁמְשׁ֗וֹןלְ
Самсону

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

֙ יָדַעְ֙תָּ
знаешь ты

י כִּֽ
что

ים־ מֹשְׁלִ֥
владеют

֙ ֙בָּ נוּ
нами

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וּ
и

מַה
что

ֹ֖את־ זּ
это

עָשִׂ֣יתָ
сделал ты

֑ נוּלָּ
нам

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֔
им

כַּ
как

עָשׂ֣וּאֲשֶׁר֙
сделали

ילִ֔
мне

כֵּ֖ן
так

יתִי עָשִׂ֥
сделал я

םלָ הֶֽ
им

׃
12

וַ
И

ֹ֤אמְרוּ יּ
сказали

וֹ֙ל
ему

אֱסָרְלֶ
связать

ךָ֣
тебя

דְנוּ יָרַ֔
сошли мы

תִתְּלְ
отдать

ךָ֖
тебя

בְּ
в

יַד
руку

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон

הִשָּׁבְע֣וּ
поклянитесь

ילִ֔
мне

ן פֶּֽ
чтобы не

תִּפְגְּע֥וּ־
напали вы

ן
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בִּ֖
на

י
меня

ם אַתֶּֽ
вы

׃
13

וַ
И

ֹ֧אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֣
ему

רלֵ אמֹ֗
говоря

ֹ֚א ל
нет

י כִּֽ
но

ר־ אָסֹ֤
связать

נֶֽאֱסָרְ
свяжем

ךָ֙
тебя

וּ
и

נְתַנּ֣וּ
предадим

ךָ
тебя

בְ
в

יָדָ֔
руку

ם
их

וְ
а

הָמֵ֖ת
умертвить

א ֹ֣ ל
не

נְמִיתֶ֑
умертвим

ךָ
тебя

וַ
И

יַּאַסְרֻ֗
связали

הוּ
его

שְׁנַיִ֙ם֙בִּ
двумя

ים עֲבֹתִ֣
верёвками

ים חֲדָשִׁ֔
новыми

וַֽ
и

יַּעֲל֖וּ
вывели

הוּ
его

מִן
из

לַעהַ־ סָּֽ
скалы́

׃
14

הוּא
Он

בָא֣־
пришёл

עַד
до

חִי־ לֶ֔
Лехи

וּ
и

ים פִלְשִׁתִּ֖
Филистимляне

יעוּ הֵרִ֣
закричали

קְרָאת֑לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
И

ח תִּצְלַ֨
устремил‹ся›

י עָלָ֜
на

ו
него

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

ינָה תִּהְיֶ֨
стали

יםהָ עֲבֹתִ֜
верёвки

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
[были] на

י־ זְרוֹעוֹתָ֗
руках

ו
его

כַּ
как

פִּשְׁתִּים֙
лён

אֲשֶׁר֣
который

בָּעֲר֣וּ
сгорел

בָ
в

שׁ אֵ֔
огне

וַ
и

סּוּ יִּמַּ֥
растаяли

י אֱסוּרָ֖
узы

ו
его

מֵ
с

עַ֥ל

י יָדָֽ
рук

ו
его

׃
15

וַ
И

א יִּמְצָ֥
нашёл

י לְחִֽ
челюсть

חֲמ֖וֹר־
осла

טְרִיָּה֑
свежую

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
простёр

יָד
руку

וֹ֙
свою

וַ
и

יִּקָּחֶ֔
взял

הָ
её

וַ
и

יַּךְ
поразил

־

הּבָּ֖
ею

לֶף אֶ֥
тысячу

ישׁ אִֽ
человек

׃
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон

יבִּ לְחִ֣
челюстью

חֲמ֔וֹרהַ
осла

חֲמ֖וֹר
груда

חֲמֹרָתָ֑יִם
две груды

יבִּ לְחִ֣
челюстью

חֲמ֔וֹרהַ
осла

הִכֵּ֖יתִי
поразил я

לֶף אֶ֥
тысячу

ישׁ אִֽ
человек

׃
17

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כְּ
когда

כַלֹּת֣
кончил

וֹ
он

רלְ דַבֵּ֔
говорить

וַ
и

יַּשְׁלֵ֥ךְ
бросил

יהַ לְּחִ֖
челюсть

מִ
из

יָּד֑
руки́

וֹ
своей

וַ
и

א יִּקְרָ֛
назвал

מָּק֥וֹםלַ
место

ה֖וּאהַ
то

מַת רָ֥
Рамаф-

חִי לֶֽ
-Лехи

׃
18

וַ
И

֮ יִּצְמָא
возжаждал

֒ מְאֹד
весьма

וַ
и

א יִּקְרָ֤
воззвал

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

אַתָּה֙
Ты

נָתַ֣תָּ
дал

יַֽדבְ
рукою

עַבְדְּ־
раба

ךָ֔
Твоего

אֶת
-

־

תְּשׁוּעָ֥ההַ
избавление

גְּדֹלָ֖ההַ
великое

ֹ֑אתהַ זּ
сие

וְ
а

עַתָּה֙
теперь

אָמ֣וּת
умру

בַּ
от

א צָּמָ֔
жажды

וְ
и

י נָפַלְתִּ֖
паду

בְּ
в

יַד֥
руку

יםהָ עֲרֵלִֽ
необрезанных

׃
19

וַ
И

ע יִּבְקַ֨
разверз

ים אֱלֹהִ֜
Бог

אֶת
-

מַּכְתֵּ֣שׁהַ־
впадину

אֲשֶׁר
которая

בַּ־
в

חִי לֶּ֗
Лехи

וַ
и

יֵּצְא֨וּ
вышли

מִמֶּ֤
из

נּוּ
неё

מַיִ֙ם֙
во́ды

וַ
и

שְׁתְּ יֵּ֔
напился

וַ
и

שָׁב תָּ֥
возвратился

רוּח֖
дух

וֹ
его

וַ
и

יֶּחִ֑י
ожил

כֵּן֣־עַל
потому

קָרָ֣א׀
нарёк

שְׁמָ֗
имя

הּ
его

עֵי֤ן
Ен-

הַקּוֹרֵא֙
-Гаккоре

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

חִי לֶּ֔
Лехи

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
20

וַ
И

ט יִּשְׁפֹּ֧
судил

אֶת
-

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

בִּ
во

י ימֵ֥
дни

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

שָׁנָֽה
лет

פ׃ 

161
וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

שִׁמְשׁ֖וֹן
Самсон

עַזָּתָ֑
в Газу

וַה
и

יַּרְא
увидел

שָׁם֙־
там

אִשָּׁה֣
женщину

זוֹנָ֔ה
блудницу

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

י אֵלֶֽ
к

הָ
ней

׃
2

לַֽ
[сказали]

ים עַזָּתִ֣
Газитянам

רלֵ׀ אמֹ֗
говоря

בָּ֤א
пришёл

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсон

נָּה הֵ֔
сюда

וַ
и

בּוּ יָּסֹ֛
обошли

וַ
и

יֶּאֶרְבוּ
подстерегали

וֹל֥־
его

כָל
всю

־

יְלָההַ לַּ֖
ночь

בְּ
в

שַׁעַ֣ר
воротах

עִי֑רהָ
го́рода

וַ
и

יִּתְחָרְשׁ֤וּ
таились

כָל
всю

לַּיְ֙לָה֙הַ־
ночь

רלֵ אמֹ֔
говоря

עַד
до

א֥וֹר־
света

קֶרהַ בֹּ֖
утра́

וַ
и

הֲרְגְנֻֽ
убьём

הוּ
его

׃
3

וַ
И

יִּשְׁכַּב֣
лежал

֮ שִׁמְשׁוֹן
Самсон

עַד
до

י־ חֲצִ֣
половины

לַּיְלָה֒הַ
но́чи

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

בַּ׀
в

י חֲצִ֣
половине

יְלָההַ לַּ֗
но́чи

וַ
и

ז יֶּאֱחֹ֞
схватил

בְּ
за

דַלְת֤וֹת
две́ри

עַר שַֽׁ
воро́т

עִיר֙הָ־
го́рода

וּ
и

בִ
за

שְׁתֵּ֣י
оба

מְּזוּז֔וֹתהַ
косяка

וַ
и

יִּסָּעֵ
выдернул

ם֙
их

ם עִֽ
с

יחַהַ־ בְּרִ֔
запором
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וַ
и

יָּשֶׂ֖ם
положил

עַל
на

כְּתֵפָי֑־
плечи

ו
свои

וַֽ
и

יַּעֲלֵ
поднял

ם֙
их

אֶל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершину

רהָ הָ֔
горы́

אֲשֶׁ֖ר
которая

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

חֶבְרֽוֹן
Хеврона

פ׃ 
4

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֔
того

וַ
и

יֶּאֱהַ֥ב
полюбил

אִשָּׁ֖ה
женщину

בְּ
в

נַחַ֣ל
долине

שֹׂרֵ֑ק
Сорек

וּ
и

שְׁמָ֖
имя

הּ
её

ה דְּלִילָֽ
Далида

׃
5

וַ
И

יַּעֲל֨וּ
взошли

י אֵלֶ֜
к

הָ
ней

סַרְנֵי֣
владыки

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וַ
и

אמְרוּ ֹ֨ יּ
сказали

הּלָ֜
ей

י פַּתִּ֣
уговори

אוֹת֗
-

וֹ
его

וּ
и

֙ רְאִי
посмотри

בַּ
в

מֶּה֙
чём

כֹּח֣
сила

וֹ
его

גָד֔וֹל
великая

וּ
и

בַ
в

מֶּה֙
чём

נ֣וּכַל
одолеем

וֹל֔
его

וַ
и

֖ אֲסַרְנֻ
свяжем

הוּ
его

לְ
чтобы

עַנֹּת֑
смирить

וֹ
его

וַ
а

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы

נִתַּן
дадим

ךְלָ֔־
тебе

ישׁ אִ֕
каждый

לֶף אֶ֥
тысячу

וּ
и

מֵאָ֖ה
сто

סֶף כָּֽ
серебра

׃
6

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

דְּלִילָה֙
Далида

אֶל
к

שִׁמְשׁ֔וֹן־
Самсону

ידָ הַגִּֽ
поведай

נָּא֣־ה
же

ילִ֔
мне

בַּ
в

מֶּ֖ה
чём

כֹּחֲ
сила

ךָ֣
твоя

גָד֑וֹל
великая

וּ
и

בַ
в

מֶּ֥ה
чём

תֵאָסֵ֖ר
связан будешь

לְ
чтобы

עַנּוֹתֶֽ
смирить

ךָ
тебя

׃
7

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон

אִם
если

יַאַסְרֻ֗־
свяжут

נִי
меня

שִׁבְעָה֛בְּ
семью

ים יְתָרִ֥
тетивами

ים לַחִ֖
сырыми

אֲשֶׁר֣
которые

לאֹ
не

־

חֹרָ֑בוּ
засушены

וְ
то

יתִי חָלִ֥
ослабею

וְ
и

יתִי הָיִ֖
буду

כְּ
как

אַחַ֥ד
один

הָ
[из]

ם אָדָֽ
людей

׃
8

וַ
И

יַּעֲלוּ
принесли

הּלָ֞־
ей

סַרְנֵי֣
владыки

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

שִׁבְעָה֛
семь

ים יְתָרִ֥
тетив

ים לַחִ֖
сырых

אֲשֶׁר֣
которые

לאֹ
не

חֹרָ֑בוּ־
засушены

וַ
и

תַּאַסְרֵ֖
связала

הוּ
его

םבָּ הֶֽ
ими

׃
9

וְ
а

בהָ אֹרֵ֗
подстерегающий

יֹשֵׁ֥ב
сидел

לָ
у

הּ֙
неё

בַּ
в

דֶר חֶ֔
комнате

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י אֵלָ֔
к

ו
нему

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Филистимляне

עָלֶ֖י
на

ךָ
тебя

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсон

וַ
и

יְנַתֵּק֙
разорвал

אֶת
-

יםהַ־ יְתָרִ֔
тетивы

כַּ
как

ר יִנָּתֵ֤קאֲשֶׁ֨
рвётся

יל פְּתִֽ
нить

רֶת֙הַ־ נְּעֹ֨
пакли

בַּ
когда

הֲרִיח֣
почует

וֹ
он

שׁ אֵ֔
огонь

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע נוֹדַ֖
была узнан‹а›

כֹּחֽ
сила

וֹ
его

׃
10

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

דְּלִילָה֙
Далида

אֶל
к

שִׁמְשׁ֔וֹן־
Самсону

הִנֵּה֙
вот

הֵתַ֣לְתָּ
обманул ты

יבִּ֔
меня

וַ
и

תְּדַבֵּ֥ר
говорил ты

יאֵלַ֖
мне

כְּזָבִ֑ים
ложь

עַתָּה֙
ныне

ידָ הַגִּֽ
поведай

נָּא֣־ה
же

ילִ֔
мне

בַּ
в

מֶּ֖ה
чём

ר תֵּאָסֵֽ
связан будешь

׃
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

אִם
если

אָס֤וֹר־
непременно

יַאַסְרוּ֙
свяжут

֙ נִי
меня

יםבַּ עֲבֹתִ֣
верёвками

ים חֲדָשִׁ֔
новыми

אֲשֶׁ֛ר
которыми

א ֹֽ ל
не

־

ה נַעֲשָׂ֥
была сделан‹а›

םבָ הֶ֖
ими

מְלָאכָה֑
работа

וְ
то

יתִי חָלִ֥
ослабею

וְ
и

יתִי הָיִ֖
буду

כְּ
как

אַחַ֥ד
один

הָ
[из]

ם אָדָֽ
людей

׃
12

וַ
И

ח תִּקַּ֣
взяла

דְּלִילָה֩
Далида

ים עֲבֹתִ֨
верви

ים חֲדָשִׁ֜
новые

וַ
и

תַּאַסְרֵ֣
связала

הוּ
его

םבָ הֶ֗
ими

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ים פְּלִשְׁתִּ֤
Филистимляне

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон

וְ
а

בהָ אֹרֵ֖
подстерегающий

יֹשֵׁב֣
сидел

בֶּ
в

חָדֶ֑ר
комнате

וַֽ
и

יְנַתְּקֵ֛
сорвал

ם
их

מֵ
с

יעַ֥ל זְרֹעֹתָ֖
рук

ו
своих

כַּ
как

חֽוּט
нить

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֨ תּ
сказала

ה דְּלִילָ֜
Далида

אֶל
к

שִׁמְשׁ֗וֹן־
Самсону

עַד
до

נָּה־ הֵ֜
сих пор

הֵתַ֤לְתָּ
обманывал

י֙בִּ
меня

וַ
и

תְּדַבֵּ֤ר
говорил

אֵלַ
ко

֙ י
мне

ים כְּזָבִ֔
ложь

הַגִּי֣דָ
поведай

ילִּ֔ה
мне

הבַּ מֶּ֖
чем

תֵּאָסֵר֑
будешь связан

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

אִם
если

י־ תַּאַרְגִ֗
вплетёшь

אֶת
-

שֶׁ֛בַע־
семь

מַחְלְפ֥וֹת
кос

ראֹשִׁ֖
головы́

י
моей

עִם
с

כֶתהַ־ מַּסָּֽ
тканью

�וְ�׃
◦и

�תָקַעַתְּ�
вобьёшь

�יָתדֵ��בְּ�
колом

�אלֶ�
в

־

�קּיִר��הַ�
стену

�וְ�
и

�חָלִיתיִ�
ослабею

�וְ�
и

�הָיִיתיִ�
буду

�כְּ�
как

�אַחדַ�
один

�אָדםָ��הָ�
[из] люде‹й›◦

׃
14
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�וַ�
◦и

�תְּיַשְּׁנֵ�
усыпила

�הוּ�
его

�וַ�
и

�תַּאֲריִג�
вплела

�אתֶ�
-

�שֶׁבעַ�־
семь

�מַחְלפְוֹת�
кос

�רֹאשׁ�
головы́

�וֹ�
его

�עםִ�
с

־

�מַּסֶּכתֶ��הַ�
тканью◦

וַ
и

תִּתְקַע֙
вбила

דבַּ יָּתֵ֔
колом

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י אֵלָ֔
к

ו
нему

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Филистимляне

עָלֶ֖י
на

ךָ
тебя

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсон

וַ
и

יִּיקַץ֙
пробудился

מִ
от

שְּׁנָת֔
сна

וֹ
своего

וַ
и

יִּסַּ֛ע
выдернул

אֶת
-

דהַ־ יְתַ֥
кол

רֶגהָ אֶ֖
станка

וְ
и

אֶת
-

כֶתהַ־ מַּסָּֽ
ткань

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י אֵלָ֗
к

ו
нему

אֵי֚ךְ
как

תּאֹמַר֣
скажешь

י אֲהַבְתִּ֔
люблю

ךְ
тебя

וְ
а

לִבְּ
сердце

ךָ֖
твоё

אֵי֣ן
нет

אִתִּ֑
со

י
мною

זֶה֣
вот

שָׁלֹ֤שׁ
три

פְּעָמִים֙
раза

הֵתַ֣לְתָּ
обманывал

יבִּ֔
меня

וְ
и

לאֹ
не

הִגַּדְ֣תָּ־
поведал

ילִּ֔
мне

הבַּ מֶּ֖
чем

כֹּחֲ
сила

ךָ֥
твоя

גָדֽוֹל
велика

׃
16

וַ֠
И

יְהִי
было

י כִּֽ
когда

יקָה־ הֵצִ֨
теснила

וֹלּ֧
его

יבִ דְבָרֶ֛
словами

הָ
своими

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֖
дни

וַ
и

לֲצֵ֑ תְּאַֽ
докучала

הוּ
ему

וַ
и

תִּקְצַ֥ר
изнемогла

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
его

מֽוּתלָ
умереть

׃
17

וַ
И

יַּגֶּד
поведал

הּלָ֣־
ей

אֶת
-

כָּל־
всё

לִבּ֗־
сердце

וֹ
своё

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הּ֙לָ
ей

מוֹרָה֙
бритва

א ֹֽ ל
не

עָלָה֣־
восходил‹а›

עַל
на

ראֹשִׁ֔־
голову

י
мою

י כִּֽ
ибо

נְזִי֧ר־
назорей

ים אֱלֹהִ֛
Бога

אֲנִ֖י
я

מִ
от

בֶּטֶ֣ן
чрева

אִמִּ֑
матери

י
моей

אִם
если

גֻּלַּחְ֙תִּי֙־
буду обрит

וְ
и

סָר֣
отступит

מִמֶּ֣
от

נִּי
меня

כֹחִ֔
сила

י
моя

וְ
и

יתִי חָלִ֥
ослабею

וְ
и

יתִי הָיִ֖
буду

כְּ
как

כָל
всякий

םהָ־ אָדָֽ
человек

׃
18

וַ
И

תֵּ֣רֶא
увидела

ה דְלִילָ֗
Далида

י כִּֽ
что

הִגִּי֣ד־
поведал

֮לָ הּ
ей

אֶת
-

כָּל־
всё

לִבּ־
сердце

֒ וֹ
своё

וַ
и

ח תִּשְׁלַ֡
послала

וַ
и

֩ תִּקְרָא
призвала

ילְ סַרְנֵ֨
владык

ים פְלִשְׁתִּ֤
Филистимлян

אמֹר֙לֵ
говоря

עֲל֣וּ
взойдите

הַ
[на] сей

עַם פַּ֔
раз

י כִּֽ
ибо

יד־ הִגִּ֥
поведал

ילִ֖
мне

אֶת
-

כָּל־
всё

־

לִבּ֑
сердце

וֹ
своё

וְ
и

עָל֤וּ
взошли

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

סַרְנֵי֣
владыки

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
принесли

כֶּ֖סֶףהַ
серебро

בְּ
в

יָדָֽ
рук‹ах›

ם
своих

׃
19

וַ
И

֙ תְּיַשְּׁנֵ
усыпила

֙ הוּ
его

עַל
на

י־ בִּרְכֶּ֔
коленях

הָ
своих

וַ
и

תִּקְרָ֣א
призвала

ישׁלָ אִ֔
человека

וַ
и

ח תְּגַלַּ֕
остригла

אֶת
-

בַע־ שֶׁ֖
семь

מַחְלְפ֣וֹת
кос

ראֹשׁ֑
головы́

וֹ
его

וַ
и

֙ תָּחֶ֙ל
нача́ла

עַנּוֹת֔לְ
смирять

וֹ
его

וַ
и

יָּסַ֥ר
отступил‹а›

כֹּח֖
сила

וֹ
его

מֵ
от

י ועָלָֽ
него

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Филистимляне

עָלֶ֖י
на

ךָ
тебя

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсон

וַ
и

ץ יִּקַ֣
пробудился

מִ
от

שְּׁנָת֗
сна

וֹ
своего

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א אֵצֵ֞
выйду

כְּ
как

פַ֤עַם
раз

בְּ
за

פַעַ֙ם֙
разом

וְ
и

ר אִנָּעֵ֔
отряхнусь

וְ
а

הוּא֙
он

א ֹ֣ ל
не

ע יָדַ֔
знал

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ

סָ֥ר
отступил

מֵ
от

י ועָלָֽ
него

׃
21

וַ
И

יּאֹחֲז֣וּ
схватили

הוּ
его

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

ַ וֽ
и

יְנַקְּר֖וּ
выкололи

אֶת
-

עֵינָי֑־
глаза́

ו
его

וַ
и

ידוּ יּוֹרִ֨
свели

אוֹת֜
-

וֹ
его

תָ עַזָּ֗
в Газу

ה

וַ
и

יַּאַסְרוּ֙
сковали

֙ הוּ
его

בַּֽ
в

יִם נְחֻשְׁתַּ֔
медные оковы

וַ
и

י יְהִ֥
был

ן טוֹחֵ֖
мелющим

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יםהָ אֲסוּרִֽ
узников

׃
22

וַ
И

יָּחֶ֧ל
начал‹и›

שְׂעַר
волос‹ы›

־

ראֹשׁ֛
головы́

וֹ
его

חַלְ צַמֵּ֖
отрастать

רכַּ אֲשֶׁ֥
после того как

ח גֻּלָּֽ
был обрит

פ׃ 
23

וְ
И

סַרְנֵי֣
владыки

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

֙ נֶֽאֱסְפוּ
собрались

חַלִ זְבֹּ֧
заклать

זֶבַֽח
жертву

גָּד֛וֹל־
великую

דָג֥וֹןלְ
Дагону

אֱלֹהֵי
богу

הֶ֖ם
своему

וּ
и

לְ
для

שִׂמְחָה֑
веселья

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

נָתַ֤ן
предал

אֱלֹהֵי֙
бог

֙ נוּ
наш

בְּ
в

יָדֵ֔
рук‹и́›

נוּ
наши

אֵ֖ת
-

שִׁמְשׁ֥וֹן
Самсона

י אוֹיְבֵֽ
враг‹а›

נוּ
нашего

׃
24

וַ
И

יִּרְא֤וּ
увиде‹л›

אֹת
-

וֹ֙
его

םהָ עָ֔
народ
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וַֽ
и

יְהַלְל֖וּ
восхваля‹л›

אֶת
-

אֱלֹהֵי־
бога

הֶם֑
своего

י כִּ֣
ибо

אָמְר֗וּ
говори‹л›

ן נָתַ֨
предал

אֱלֹהֵ֤י
бог

נוּ
наш

בְ
в

֙ יָדֵ
рук‹и́›

֙ נוּ
наши

אֶת
-

־

א֣וֹיְבֵ֔
врага

נוּ
нашего

וְ
и

אֵת֙
-

יב מַחֲרִ֣
опустошителя

אַרְצֵ֔
земли́

נוּ
нашей

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
который

הִרְבָּ֖ה
умножил

אֶת
-

י־ חֲלָלֵֽ
убитых

נוּ
наших

׃
25

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כִּי
[ибо]

כְּ
когда

ט֣וֹב
стало хорошо

לִבָּ֔
сердцу

ם
их

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

קִרְא֥וּ
позовите

שִׁמְשׁ֖וֹןלְ
Самсона

וִ
и

חֶק ישַֽׂ
поиграет

נוּלָ֑־
нам

וַ
и

יִּקְרְא֨וּ
позвали

שִׁמְשׁ֜וֹןלְ
Самсона

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֲסוּרִ֗
узников

וַ
и

יְצַחֵק֙
потешал

פְנֵילִ
пред

ם הֶ֔
ними

וַ
и

ידוּ יַּעֲמִ֥
поставили

אוֹת֖
-

וֹ
его

ין בֵּ֥
между

יםהָ עַמּוּדִֽ
столбами

׃
26

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שִׁמְשׁ֜וֹן
Самсон

אֶל
к

עַרהַ־ נַּ֨
отроку

מַּחֲזִי֣קהַ
державшему

בְּ
за

יָד
руку

֮ וֹ
его

הַנִּי֣חָ
оставь

ה

אוֹתִ
-

י֒
меня

וַ
и

֙ הֲמִשֵׁ
дай ощупать

֙ נִי
мне

אֶת
-

יםהָֽ־ עַמֻּדִ֔
столбы

אֲשֶׁ֥ר
на которых

יִתהַ בַּ֖
дом

נָכ֣וֹן
утверждён

הֶם֑עֲלֵי

וְ
и

אֶשָּׁעֵ֖ן
обопрусь

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
27

וְ
А

יִתהַ בַּ֗
дом

מָלֵא֤
был полон

אֲנָשִׁים֙הָֽ
мужей

וְ
и

יםהַ נָּשִׁ֔
женщин

וְ
и

מָּ שָׁ֕
там

לה כֹּ֖
все

סַרְנֵי֣
владыки

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וְ
и

עַל
на

גהַ־ גָּ֗
кровле

כִּ
около

שְׁלֹ֤שֶׁת
трёх

אֲלָפִים֙
тысяч

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

וְ
и

ה אִשָּׁ֔
женщ‹ин›

יםהָ רֹאִ֖
смотревших

בִּ
когда

שְׂח֥וֹק
играл

שִׁמְשֽׁוֹן
Самсон

׃
28

וַ
И

א יִּקְרָ֥
воззвал

שִׁמְשׁ֛וֹן
Самсон

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אֲדֹנָי֣
Владыка

יהֱֹוִ֡ה
ЙХВХ

זָכְרֵ֣
вспомни

נִי
меня

֩ נָא
же

וְ
и

חַזְּקֵ֨
укрепи

נִי
меня

א נָ֜
же

אַךְ֣
только

פַּ֤עַםהַ
раз

זֶּה֙הַ
сей

הָ
[о]

ים אֱלֹהִ֔
Боже

וְ
и

אִנָּקְמָ֧ה
отомщу

נְקַם
отмщением

אַחַ֛ת־
одним

מִ
за

י שְּׁתֵ֥
два

֖ עֵינַ
глаза́

י
мои

מִ
у

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
29

וַ
И

ת יִּלְפֹּ֨
обхватил

שִׁמְשׁ֜וֹן
Самсон

אֶת
-

שְׁנֵי֣־
два

׀

י עַמּוּדֵ֣
столба

וֶךְהַ תָּ֗
средних

אֲשֶׁ֤ר
на которых

בַּיִ֙ת֙הַ
дом

נָכ֣וֹן
утверждён

םעֲלֵי וַהֶ֔
и

יִּסָּמֵ֖ךְ
оперся

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

אֶחָ֥ד
[на] один

ימִינ֖בִּ
правою

וֹ
своею

וְ
и

אֶחָ֥ד
[на] один

שְׂמאֹלֽבִּ
левою

וֹ
своею

׃
30

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שִׁמְשׁ֗וֹן
Самсон

תָּמ֣וֹת
да умрёт

נַפְשִׁ
душа

֮ י
моя

עִם
с

־

פְּלִשְׁתִּים֒
Филистимлянами

וַ
и

יֵּט֣
налёг

בְּ
с

חַ כֹ֔
силою

וַ
и

ל יִּפֹּ֤
упал

בַּיִ֙ת֙הַ
дом

עַל
на

יםהַ־ סְּרָנִ֔
владык

וְ
и

עַל
на

כָּל־
весь

עָ֖םהָ־
народ

אֲשֶׁר
который

בּ֑־
в

וֹ
нём

וַ
и

יִּהְי֤וּ
были

מֵּתִים֙הַ
умершие

אֲשֶׁר֣
которых

ית הֵמִ֣
умертвил

בְּ
в

מוֹת֔
смерти

וֹ
своей

ים רַבִּ֕
многочисленнее

מֵ
чем

אֲשֶׁ֥ר
тех, кого

ית הֵמִ֖
умертвил

בְּ
в

חַיָּֽי
жизни

ו
своей

׃
31

וַ
И

יֵּרְד֨וּ
сошли

י אֶחָ֜
братья

ו
его

וְ
и

כָל
весь

בֵּי֣ת־
дом

אָבִי
отца

֮ הוּ
его

וַ
и

יִּשְׂא֣וּ
подняли

אֹת
-

֒ וֹ
его

וַֽ
и

יַּעֲל֣וּ
взошли

וַ׀
и

יִּקְבְּר֣וּ
погребли

אוֹת֗
-

וֹ
его

בֵּ֤ין
между

צָרְעָה֙
Цорою

וּ
и

בֵי֣ן
между

ל אֶשְׁתָּאֹ֔
Естаолом

בְּ
в

בֶר קֶ֖
гробе

מָנ֣וֹחַ
Маноя

י אָבִ֑
отца

ו
его

וְ
и

ה֛וּא
он

שָׁפַ֥ט
судил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

שָׁנָֽה
лет

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Нав 15:8; [7] Суд 16:8; [8] Суд 16:7; [9] Суд 16:12; Суд 16:14; [10] Суд 16:13; [12] Суд 16:9; Суд 16:14; [13]
Суд 16:10; [14] Суд 16:9; Суд 16:12;

www.bible.in.ua  09.08.2026 Судей (еврейский текст) гл.16 43



171
וַֽ
И

יְהִי
был

ישׁ־ אִ֥
человек

מֵֽ
с

הַר
горы́

יִם־ אֶפְרָ֖
Ефрема

וּ
и

שְׁמ֥
имя

וֹ
его

יְהוּ מִיכָֽ
Миха

׃
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אִמּ֡לְ
матери

וֹ
своей

֩ אֶלֶף
тысяча

וּ
и

ה מֵאָ֨
сто

סֶףהַ כֶּ֜
серебра

אֲשֶׁר֣
которое

ח קַּֽ לֻֽ
взято

לָ֗־
у

ךְ
тебя

וְ
и

אַ֤תְּ
ты

אָלִית֙
прокляла

וְ
и

גַם֙
также

אָמַרְ֣תְּ
сказала

בְּ
в

אָזְנַ֔
ушах

י
моих

הִנֵּֽה
вот

כֶּ֥סֶףהַ־
серебро

אִתִּ֖
у

י
меня

אֲנִי֣
я

י לְקַחְתִּ֑
взял

ו
его

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אִמּ֔
мать

וֹ
его

בָּר֥וּךְ
благословен

בְּנִ֖
сын

י
мой

לַ
у

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וַ
И

יָּשֶׁ֛ב
возвратил

אֶת
-

לֶף־ אֶֽ
тысячу

וּ־
и

מֵאָ֥ה
сто

כֶּ֖סֶףהַ
серебра

אִמּ֑לְ
матери

וֹ
своей

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אִמּ֡
мать

וֹ
его

הַקְדֵּ֣שׁ
непременно

הִקְדַּ֣שְׁתִּי
посвятила

אֶת
-

כֶּסֶף֩הַ־
серебро

הלַ יהוָ֨
ЙХВХ

מִ
от

יָּדִ֜
руки́

י
моей

לִ
для

בְנִ֗
сына

י
моего

עֲשׂוֹת֙לַֽ
сделать

פֶּסֶ֣ל
истукан

וּ
и

ה מַסֵּכָ֔
литой кумир

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

אֲשִׁיבֶ֥
возвращу

נּוּ
его

ךְלָֽ
тебе

׃
4

וַ
И

יָּשֶׁ֥ב
возвратил

אֶת
-

־

כֶּ֖סֶףהַ
серебро

אִמּ֑לְ
матери

וֹ
своей

וַ
и

ח תִּקַּ֣
взяла

אִמּ
мать

֩ וֹ
его

יִם מָאתַ֨
двести

סֶף כֶּ֜
серебра

וַ
и

֣ תִּתְּנֵ
дала

הוּ
его

ףלַ צּוֹרֵ֗
плавильщику

וַֽ
и

֙ יַּעֲשֵׂ
сделал

֙ הוּ
его

פֶּסֶ֣ל
истуканом

וּ
и

ה מַסֵּכָ֔
литым кумиром

וַ
и

י יְהִ֖
был

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוּ מִיכָֽ
Михи

׃
5

וְ
И

ישׁהָ אִ֣
человек

ה מִיכָ֔
Миха

ל֖
у

וֹ
него

בֵּי֣ת
дом

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

אֵפוֹד֙
ефод

וּ
и

ים תְרָפִ֔
терафимы

וַ
и

א יְמַלֵּ֗
наполнил

אֶת
-

יַד֤־
руку

אַחַד֙
одного

מִ
из

י בָּנָ֔
сыновей

ו
своих

וַ
и

יְהִי
стал

ל֖־
у

וֹ
него

ןלְ כֹהֵֽ
священником

׃
6

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

ין אֵ֥
не было

לֶךְ מֶ֖
царя

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

ישׁ אִ֛
каждый

הַ
то, что

יָּשָׁ֥ר
право

בְּ
в

עֵינָי֖
глазах

ו
его

ה יַעֲשֶֽׂ
делал

פ׃ 
7

וַ
И

יְהִי
был

עַר־ נַ֗
отрок

מִ
из

ית בֵּ֥
Виф-

לֶחֶ֙ם֙
-леема

ה יְהוּדָ֔
Иуды

מִ
из

חַת מִּשְׁפַּ֖
племени

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

ה֥וּא
он

לֵוִ֖י
левит

וְ
и

ה֥וּא
он

גָֽר
жил пришельцем

ם־ שָֽׁ
там

׃
8

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

ישׁהָ אִ֜
человек

מֵ
из

ירהָ עִ֗
го́рода

מִ
из

ית בֵּ֥
Виф-

לֶחֶ֙ם֙
-леема

ה יְהוּדָ֔
Иуды

ג֖וּרלָ
жить пришельцем

אֲשֶׁר֣בַּ
где

יִמְצָא֑
найдёт

וַ
и

א ֹ֧ יָּב
пришёл

הַר
[на] гору

יִם־ אֶפְרַ֛
Ефрема

עַד
до

ית־ בֵּ֥
до́ма

מִיכָ֖ה
Михи

עֲשׂ֥וֹתלַ
совершать

דַּרְכּֽ
путь

וֹ
свой

׃
9

וַ
И

יּאֹמֶר
сказал

־

וֹל֥
ему

מִיכָ֖ה
Миха

אַיִ֣ןמֵ
откуда

תָּב֑וֹא
приходишь

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

לֵוִי֣
левит

כִי אָנֹ֗
я

מִ
из

ית בֵּ֥
Виф-

לֶחֶ֙ם֙
-леема

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

י אָנֹכִ֣
я

ךְ הֹלֵ֔
иду

ג֖וּרלָ
жить пришельцем

רבַּ אֲשֶׁ֥
где

א אֶמְצָֽ
найду

׃
10

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

וֹל֨
ему

ה מִיכָ֜
Миха

שְׁבָ֣
останься

ה

עִמָּדִ֗
у

י
меня

וֶֽ
и

הְיֵה
будь

֮לִ־ י
мне

אָב֣לְ
отцом

וּ
и

כֹהֵן֒לְ
священником

וְ
и

י אָנֹכִ֨
я

תֶּן אֶֽ
дам

ךָ֜לְ־
тебе

עֲשֶׂ֤רֶת
десять

כֶּסֶ֙ף֙
серебра

לַ
на

ים יָּמִ֔
дни

וְ
и

עֵ֥רֶךְ
перемену

ים בְּגָדִ֖
одежд

וּ
и

מִחְיָתֶ֑
пропитание

ךָ
твоё

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

יהַ לֵּוִֽ
левит

׃
11

וַ
И

יּ֥וֹאֶל
согласился

לֵּוִ֖יהַ
левит

שֶׁבֶ֣תלָ
остаться

אֶת
у

ישׁהָ־ אִ֑
человека

וַ
и

י יְהִ֤
был

נַּעַ֙ר֙הַ
отрок

ל֔
у

וֹ
него

כְּ
как

אַחַ֖ד
один

מִ
из

בָּנָֽי
сыновей

ו
его

׃
12

וַ
И

יְמַלֵּא֤
наполнил

מִיכָה֙
Миха

אֶת
-

יַד֣־
руку

יהַ לֵּוִ֔
левита

וַ
и

יְהִי
стал

ל֥־
у

וֹ
него

נַּעַ֖רהַ
отрок

כֹהֵן֑לְ
священником

וַ
и

י יְהִ֖
был

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

ה מִיכָֽ
Михи

׃
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מִיכָ֔
Миха

עַתָּ֣ה
ныне

עְתִּי יָדַ֔
знаю

י כִּֽ
что

יב־ יֵיטִ֥
сделает добро

יְהוָה֖
ЙХВХ

ילִ֑
мне

י כִּ֧
ибо
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הָיָה
стал

לִ֛־
у

י
меня

לֵּוִ֖יהַ
левит

ןלְ כֹהֵֽ
священником

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Суд 18:1; Суд 21:25; [8] Суд 18:2;

181
בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

ין אֵ֥
не было

לֶךְ מֶ֖
царя

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וּ
и

בַ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֗
те

שֵׁבֶ֣ט
колено

יהַ דָּנִ֞
Даново

מְבַקֶּשׁ
ищет

וֹל֤־
себе

נַֽחֲלָה֙
удел

בֶתלָ שֶׁ֔
жить

֩ כִּי
ибо

א ֹֽ ל
не

פְלָה־ נָ֨
выпало

וֹלּ֜
ему

עַד
до

יּ֥וֹםהַ־
дня

ה֛וּאהַ
того

בְּ
в

תוֹךְ
середине

י־ שִׁבְטֵ֥
колен

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בְּ
в

ה נַחֲלָֽ
удел

ס׃ 
2

וַ
и

יִּשְׁלְח֣וּ
послали

בְנֵי
сыны

דָ֣ן־
Дана

מִֽ׀
от

מִּשְׁפַּחְתָּ֡
племени

ם
своего

חֲמִשָּׁה֣
пять

אֲנָשִׁ֣ים
мужей

מִ
от

קְצוֹתָ
краёв

ם֩
своих

ים אֲנָשִׁ֨
мужей

בְּנֵי
сынов

יִל־ חַ֜
доблести

מִ
из

צָּרְעָה֣
Цоры

וּ
и

מֵֽ
из

ל אֶשְׁתָּאֹ֗
Естаола

רַגֵּל֤לְ
разведать

אֶת
-

אָרֶ֙ץ֙הָ־
землю

וּ
и

חָקְרָ֔לְ
исследовать

הּ
её

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

לְכ֖וּ
идите

חִקְר֣וּ
исследуйте

אֶת
-

־

אָרֶ֑ץהָ
землю

וַ
и

אוּ יָּבֹ֤
пришли

הַר
[на] гору

אֶפְרַיִ֙ם֙־
Ефрема

עַד
до

בֵּי֣ת־
до́ма

ה מִיכָ֔
Михи

וַ
и

ינוּ יָּלִ֖
ночевали

ם שָֽׁ
там

׃
3

הֵמָּ֚ה
они

עִם
у

־

בֵּי֣ת
до́ма

ה מִיכָ֔
Михи

וְ
и

הֵמָּ֣ה
они

ירוּ הִכִּ֔
узнали

אֶת
-

ק֥וֹל־
голос

נַּעַ֖רהַ
отрока

לֵּוִי֑הַ
левита

וַ
и

יָּס֣וּרוּ
свернули

ם שָׁ֗
туда

וַ
и

ֹ֤אמְרוּ יּ
сказали

וֹ֙ל
ему

י מִֽ
кто

הֱבִיאֲ־
привёл

ךָ֣
тебя

הֲלֹ֔ם
сюда

וּ
и

ה מָֽ
что

ה־ אַתָּ֥
ты

עֹשֶׂ֛ה
делаешь

בָּ
в

זֶה֖
этом [месте]

וּ
и

מַה
что

לְּ־
у

ךָ֥
тебя

ה פֹֽ
здесь

׃
4

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

כָּ
как

זֹ֣ה
это

וְ
и

כָ
как

זֶ֔ה
это

עָ֥שָׂה
сделал

ילִ֖
мне

מִיכָה֑
Миха

וַ
и

יִּשְׂכְּרֵ֕
нанял

נִי
меня

וָ
и

אֱהִי
стал

־

ל֖
у

וֹ
него

ןלְ כֹהֵֽ
священником

׃
5

וַ
и

ֹ֥אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֖
ему

שְׁאַל
вопроси

נָא֣־
же

בֵ
у

ים אלֹהִ֑
Бога

וְ
и

ה נֵדְ֣עָ֔
узнаем

הֲ
ли

תַצְלִ֣יחַ
преуспеет

דַּרְכֵּ֔
путь

נוּ
наш

אֲשֶׁ֥ר
который

אֲנַחְ֖נוּ
мы

ים הֹלְכִ֥
идём

י עָלֶֽ
по

הָ
нему

׃
6

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

הֶ֛םלָ
им

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

לְכ֣וּ
идите

לְ
с

שָׁל֑וֹם
миром

נֹ֣כַח
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

דַּרְכְּ
путь

כֶ֖ם
ваш

אֲשֶׁ֥ר
который

לְכוּ תֵּֽ
идёте

בָֽ־
по

הּ
нему

פ׃ 
7

וַ
и

֙ יֵּלְכוּ
пошли

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

יםהָ אֲנָשִׁ֔
мужей

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

לָיְ֑שָׁ
в Лаис

וַה
и

יִּרְא֣וּ
увидели

אֶת
-

עָם֣הָ־
народ

אֲשֶׁר
который

בְּ־
в

קִרְבָּ֣
среде

הּ
её

בֶת יוֹשֶֽׁ
живёт

לָ֠־
в

בֶטַח
безопасности

כְּ
по

ט מִשְׁפַּ֨
обычаю

ים צִדֹנִ֜
Сидонян

ט שֹׁקֵ֣
спокойный

וּ׀
и

חַ בֹטֵ֗
беспечный

וְ
и

אֵין
не было

ים־ מַכְלִ֨
оскорбляющего

דָּבָ֤ר
[в] чём-либо

בָּ
в

אָרֶ֙ץ֙
земле

יוֹרֵ֣שׁ
обладающего

צֶר עֶ֔
властью

וּ
и

ים רְחֹקִ֥
далеки

הֵמָּ֙ה֙
они

מִ
от

ים דֹנִ֔ צִּ֣
Сидонян

וְ
и

דָבָ֥ר
де́ла

אֵין
не было

לָ־
у

הֶ֖ם
них

עִם
с

־

ם אָדָֽ
человеком

׃
8

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

אֶל
к

אֲחֵי־
братьям

ם הֶ֔
своим

צָרְעָ֖ה
[в] Цору

וְ
и

ל אֶשְׁתָּאֹ֑
Естаол

וַ
и

יּאֹמְר֥וּ
сказали

הֶ֛םלָ
им

אֲחֵי
братья

הֶ֖ם
их

מָ֥ה
что

ם אַתֶּֽ
вы

׃
9

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

קוּ֚מָ
встань

ה
же

וְ
и

נַעֲלֶה֣
взойдём

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

י כִּ֤
ибо

֙ רָאִי֙נוּ
видели

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וְ
и

הִנֵּה֥
вот
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טוֹבָ֖ה
хороша

ד מְאֹ֑
весьма

וְ
а

אַתֶּ֣ם
вы

ים מַחְשִׁ֔
бездействуете

אַל
не

תֵּעָצְ֣ל֔וּ־
медлите

לֶ֥כֶתלָ
идти

אלָ ֹ֖ ב
войти

שֶׁתלָ רֶ֥
овладеть

אֶת
-

־

רֶץהָ אָֽ
землёю

׃
10

כְּ
при

בֹאֲ
приходе

ם כֶ֞
вашем

אוּ תָּבֹ֣
придёте

אֶל׀
к

עַם֣־
народу

חַ בֹּטֵ֗
беспечному

וְ
и

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

רַחֲבַת֣
обширна

יִם יָדַ֔
руками

י כִּֽ
ибо

נְתָנָ֥־
предал

הּ
её

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
в

יֶדְ
руку

כֶם֑
вашу

מָקוֹם֙
место

אֲשֶׁר֣
где

ין אֵֽ
нет

שָׁם֣־
там

מַחְס֔וֹר
недостатка

כָּל
всякой

־

ר דָּבָ֖
вещи

אֲשֶׁ֥ר
которая

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
11

וַ
И

יִּסְע֤וּ
отправились

מִ
от

שָּׁם֙
туда

מִ
из

מִּשְׁפַּחַ֣ת
племени

יהַ דָּנִ֔
Данит‹ян›

מִ
из

צָּרְעָ֖ה
Цоры

וּ
и

מֵ
от

ל אֶשְׁתָּאֹ֑
Естаола

שׁ שֵֽׁ
шесть

מֵא֣וֹת־
сот

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

חָג֖וּר
препоясан‹ных›

כְּלֵ֥י
оружием

ה מִלְחָמָֽ
войны́

׃
12

וַֽ
и

יַּעֲל֗וּ
взошли

וַֽ
и

יַּחֲנ֛וּ
расположились станом

בְּ
в

קִרְיַת֥
Кириаф-

ים יְעָרִ֖
-Иариме

בִּֽ
в

יהוּדָ֑ה
Иудее

ן־עַל כֵּ֡
потому

֩ קָרְאוּ
назвали

מָּק֨וֹםלַ
место

ה֜וּאהַ
то

מַחֲנֵה
Стан-

ן־ דָ֗
-Данов

עַד֚
до

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

הִנֵּ֕ה
вот

י אַחֲרֵ֖
позади

קִרְיַת֥
Кириаф-

ים יְעָרִֽ
-Иарима

׃
13

וַ
И

יַּעַבְר֥וּ
прошли

מִ
от

שָּׁ֖ם
туда

הַר
гору

אֶפְרָ֑יִם־
Ефрема

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

עַד
до

ית־ בֵּ֥
до́ма

ה מִיכָֽ
Михи

׃
14

וַֽ
И

יַּעֲנ֞וּ
отвечали

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужей

הַ
которые

֮ הֹלְכִים
ходили

֮לְ רַגֵּל
высматривать

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землю

לַיִשׁ֒
Лаис

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

אֶל
к

אֲחֵי־
братьям

ם הֶ֔
своим

הַ
разве

ם יְדַעְתֶּ֗
знаете

י כִּ֠
что

יֵשׁ֣
есть

בַּ
в

ים בָּתִּ֤
домах

אֵלֶּ֙ה֙הָ
этих

אֵפ֣וֹד
ефод

וּ
и

ים תְרָפִ֔
терафимы

וּ
и

סֶל פֶ֖
истукан

וּ
и

מַסֵּכָה֑
литой кумир

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

דְּע֥וּ
знайте

ה מַֽ
что

תַּעֲשֽׂוּ־
сделаете

׃
15

וַ
И

יָּס֣וּרוּ
уклонились

מָּ שָׁ֔
туда

וַה
и

אוּ יָּבֹ֛
пришли

אֶל
к

ית־ בֵּֽ
дому

נַּעַ֥רהַ־
отрока

לֵּוִ֖יהַ
левита

בֵּי֣ת
дому

מִיכָה֑
Михи

וַ
и

יִּשְׁאֲלוּ
спросили

וֹל֖־
его

לְ
о

שָׁלֽוֹם
мире

׃
16

וְ
А

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֣וֹת־
сот

ישׁ אִ֗
муж‹ей›

חֲגוּרִים֙
препоясанные

כְּלֵי֣
оружием

מִלְחַמְתָּ֔
войны́

ם
их

ים נִצָּבִ֖
стояли

פֶּתַ֣ח
[у] входа

שָּׁעַ֑רהַ
воро́т

אֲשֶׁ֖ר
которые

מִ
из

בְּנֵי
сынов

ן־ דָֽ
Дана

׃
17

ַ וֽ
И

יַּעֲל֞וּ
взошли

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужей

הַ
которые

֮ הֹלְכִים
ходили

רַגֵּל֣לְ
высматривать

אֶת
-

אָרֶץ֒הָ־
землю

בָּא֣וּ
вошли

מָּ שָׁ֔
туда

ה

לָקְח֗וּ
взяли

אֶת
-

֙הַ־ פֶּסֶ֙ל
истукан

וְ
и

אֶת
-

אֵפ֔וֹדהָ֣־
ефод

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ תְּרָפִ֖
терафимы

וְ
и

אֶת
-

מַּסֵּכָה֑הַ־
литой кумир

וְ
а

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

נִצָּב֙
стоял

פֶּתַ֣ח
[у] входа

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

וְ
и

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֣וֹת־
сот

ישׁהָ אִ֔
муж‹ей›

חָג֖וּרהֶ
препоясан‹ных›

כְּלֵ֥י
оружием

ההַ מִּלְחָמָֽ
войны́

׃
18

וְ
И

לֶּה אֵ֗
эти

בָּא֚וּ
вошли

בֵּי֣ת
[в] дом

ה מִיכָ֔
Михи

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

פֶּסֶ֣ל־
истукан

אֵפ֔וֹדהָ
ефод

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ תְּרָפִ֖
терафимы

וְ
и

אֶת
-

מַּסֵּכָה֑הַ־
литой кумир

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

מָ֥ה
что

ם אַתֶּ֖
вы

ים עֹשִֽׂ
делаете

׃
19

וַ
И

֩ יּאֹמְרוּ
сказали

וֹל֨
ему

שׁ הַחֲרֵ֜
молчи

ים שִֽׂ
положи

יָדְ־
руку

ךָ֤
твою

עַל
на

פִּי֙־
уста

ךָ֙
твои

וְ
и

לֵךְ֣
иди

עִמָּ֔
с

נוּ
нами

וֶֽ
и

הְיֵה
будь

לָ֖־
у

נוּ
нас

אָב֣לְ
отцом

וּ
и

כֹהֵן֑לְ
священником

הֲ
разве

ט֣וֹב
лучше

הֱיוֹתְ׀
быть

ךָ֣
тебе

ן כֹהֵ֗
священником

לְ
для

בֵית֙
до́ма

אִ֣ישׁ
человека

ד אֶחָ֔
одного

א֚וֹ
или

הֱיוֹתְ
быть

ךָ֣
тебе

ן כֹהֵ֔
священником

לְ
для

בֶט שֵׁ֥
колена

וּ
и

לְ
для

מִשְׁפָּחָ֖ה
племени

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
20
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וַ
И

יִּיטַב֙
обрадовалось

לֵב֣
сердце

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶת
-

אֵפ֔וֹדהָ֣־
ефод

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ תְּרָפִ֖
терафимы

וְ
и

אֶת
-

־

פָּסֶ֑להַ
истукан

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среду

םהָ עָֽ
народа

׃
21

וַ
И

יִּפְנ֖וּ
обратились

וַ
и

יֵּלֵכ֑וּ
пошли

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֨
поставили

אֶת
-

טַּ֧ףהַ־
дет‹ей›

וְ
и

אֶת
-

מִּקְנֶה֛הַ־
скот

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ כְּבוּדָּ֖
богатство

פְנֵילִ
пред

ם הֶֽ
собою

׃
22

מָּה הֵ֥
Они

יקוּ הִרְחִ֖
удалились

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

מִיכָה֑
Михи

וְ
и

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужи

אֲשֶׁ֤ר
которые

בַּ
в

בָּתִּים֙
домах

אֲשֶׁר֙
которые

עִם
с

בֵּי֣ת־
домом

ה מִיכָ֔
Михи

זְעֲק֔וּ נִֽ
были созваны

וַ
и

יקוּ יַּדְבִּ֖
настигли

אֶת
-

־

בְּנֵי
сынов

ן־ דָֽ
Дана

׃
23

וַֽ
И

֙ יִּקְרְאוּ
воззвали

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

ן־ דָ֔
Дана

וַ
и

בּוּ יַּסֵּ֖
обратили

פְּנֵי
ли́ца

הֶם֑
их

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

הלְ מִיכָ֔
Михе

מַה
что

ךָ֖לְּ־
тебе

י כִּ֥
что

קְתָּ נִזְעָֽ
был созван

׃
24

וַ
И

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

אֶת
-

אֱלֹהַ־
богов

֩ י
моих

אֲשֶׁר
которых

יתִי־ עָשִׂ֨
я сделал

לְקַחְתֶּ֧ם
взяли вы

וְֽ
и

אֶת
-

כֹּהֵ֛ןהַ־
священника

וַ
и

תֵּלְכ֖וּ
пошли вы

וּ
и

מַה
что

לִּ֣־
у

י
меня

ע֑וֹד
ещё

וּ
и

מַה
что

זֶּה֛־
это

תּאֹמְר֥וּ
говорите вы

אֵלַ֖
ко

י
мне

מַה
что

ךְלָּֽ־
тебе

׃
25

וַ
И

יּאֹמְר֤וּ
сказали

אֵלָי
к

֙ ו
нему

בְּנֵי
сыны

ן־ דָ֔
Дана

אַל
не

ע־ תַּשְׁמַ֥
давай слышать

קוֹלְ
го́лоса

ךָ֖
твоего

עִמָּ֑
с

נוּ
нами

ן פֶּֽ
чтобы не

יִפְגְּע֣וּ־
напали

בָ
на

ם כֶ֗
вас

אֲנָשִׁים֙
мужи

מָרֵ֣י
горькие

פֶשׁ נֶ֔
душою

וְ
и

ה אָסַפְתָּ֥
погубишь

נַפְשְׁ
жизнь

ךָ֖
твою

וְ
и

נֶפֶ֥שׁ
жизнь

בֵּיתֶֽ
до́ма

ךָ
твоего

׃
26

וַ
И

יֵּלְכ֥וּ
пошли

בְנֵי
сыны

ן־ דָ֖
Дана

דַרְכָּ֑לְ
путём

ם
своим

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

ה מִיכָ֗
Миха

כִּי
что

ים־ חֲזָקִ֥
сильны

הֵמָּ֙ה֙
они

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

וַ
и

יִּ֖פֶן
обратился

וַ
и

יָּשָׁ֥ב
возвратился

אֶל
в

בֵּיתֽ־
дом

וֹ
свой

׃
27

וְ
А

מָּה הֵ֨
они

לָקְח֜וּ
взяли

אֵ֧ת
-

אֲשֶׁר
то, что

עָשָׂה֣־
сделал

ה מִיכָ֗
Миха

וְֽ
и

אֶת
-

֮הַ־ כֹּהֵן
священника

אֲשֶׁר֣
который

הָיָה
был

ל־
у

֒ וֹ
него

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

עַל
на

יִשׁ־ לַ֗
Лаис

עַל
на

עַם֙־
народ

ט שֹׁקֵ֣
спокойный

וּ
и

חַ בֹטֵ֔
беспечный

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

אוֹתָ֖
-

ם
их

פִילְ
остриём

חָרֶ֑ב־
меча

וְ
а

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

שָׂרְפ֥וּ
сожгли

שׁבָ אֵֽ
огнём

׃
28

וְ
и

ין אֵ֨
не было

יל מַצִּ֜
избавляющего

י כִּ֧
ибо

חוֹקָה רְֽ
далека

יא־ הִ֣
она

מִ
от

צִּיד֗וֹן
Сидона

וְ
и

דָבָ֤ר
де́ла

אֵין
не было

־

לָ
у

הֶם֙
них

עִם
с

ם־ אָדָ֔
человеком

וְ
и

יא הִ֕
она

בָּ
в

עֵ֖מֶק
долине

אֲשֶׁר֣
которая

לְ
при

בֵית
Беф-

רְח֑וֹב־
-Рехове

וַ
и

יִּבְנ֥וּ
построили

אֶת
-

־

ירהָ עִ֖
город

וַ
и

יֵּשְׁ֥בוּ
поселились

בָֽ
в

הּ
нём

׃
29

וַ
И

יִּקְרְא֤וּ
назвали

שֵׁם
имя

עִיר֙הָ־
го́рода

ן דָּ֔
Дан

בְּ
по

שֵׁם֙
имени

דָּ֣ן
Дана

אֲבִי
отца

ם הֶ֔
их

אֲשֶׁ֥ר
который

יוּלַּ֖ד
родился

לְ
у

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

אוּלָם֛
однако

לַ֥יִשׁ
Лаис

שֵׁם
имя

ירהָ־ עִ֖
го́рода

רִאשֹׁנָֽהלָ
прежде

׃
30

וַ
И

ימוּ יָּקִ֧
поставили

לָ
у

הֶ֛ם
себя

בְּנֵי
сыны

ן־ דָ֖
Дана

אֶת
-

פָּסֶ֑להַ־
истукан

וִ֠
и

יהוֹנָתָן
Ионафан

בֶּן
сын

ם־ גֵּרְשֹׁ֨
Гирсона

בֶּן
сын

ה־ מְנַשֶּׁ֜
Манассии

ה֣וּא
он

וּ
и

י בָנָ֗
сыновья́

ו
его

הָי֤וּ
были

כֹהֲנִים֙
священниками

לְ
для

שֵׁבֶ֣ט
колена

יהַ דָּנִ֔
Данит‹ян›

עַד
до

י֖וֹם־
дня

גְּל֥וֹת
переселения

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
31

וַ
И

יָּשִׂ֣ימוּ
поместили

לָ
у

ם הֶ֔
себя

אֶת
-

סֶל־ פֶּ֥
истукан

מִיכָ֖ה
Михи

אֲשֶׁר֣
который

עָשָׂה֑
сделал

כָּל
все

יְמֵ֛י־
дни

הֱי֥וֹת
бытия

בֵּית
до́ма

־

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

בְּ
в

שִׁלֹֽה
Силоме

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Суд 17:6; Суд 21:25; [2] Суд 17:8; [7] Суд 18:28; [12] 1Цар 23:28; [14] Суд 18:17; [17] Суд 18:14; Суд 18:18; [18]
Суд 18:17; [28] Суд 18:7;

191
וַ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

וּ
а

לֶךְ מֶ֖
царя

אֵי֣ן
не было

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וַ
и

י יְהִ֣
был

ישׁ׀ אִ֣
человек

י לֵוִ֗
левит

גָּר֚
живший пришельцем

בְּ
в

יַרְכְּתֵ֣י
краях

הַר
горы́

יִם־ אֶפְרַ֔
Ефрема

וַ
и

ח קַּֽ יִּֽ
взял

וֹ֙ל־
себе

אִשָּׁה֣
женщину

גֶשׁ פִילֶ֔
наложницу

מִ
из

ית בֵּ֥
Виф-

לֶ֖חֶם
-леема

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

וַ
И

תִּזְנֶה֤
блудодействовала

עָלָי
против

֙ ו
него

ילַגְשׁ֔ פִּֽ
наложница

וֹ
его

וַ
и

תֵּ֤לֶךְ
пошла

מֵֽ
от

וֹ֙אִתּ
него

אֶל
в

־

בֵּי֣ת
дом

י אָבִ֔
отца

הָ
её

אֶל
в

ית־ בֵּ֥
Виф-

לֶ֖חֶם
-леем

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

תְּהִי
была

ם־ שָׁ֕
там

ים יָמִ֖
дни

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

ים חֳדָשִֽׁ
месяца

׃
3

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

אִישָׁ֜
муж

הּ
её

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

י אַחֲרֶ֗
вслед за

הָ
нею

דַבֵּ֤רלְ
говорить

עַל
к

לִבָּ־
сердцу

הּ֙
её

הֲשִׁיבָ֔לַ
возвратить

הּ
её

וְ
и

נַעֲר֥
слуга

וֹ
его

עִמּ֖
с

וֹ
ним

וְ
и

צֶמֶ֣ד
пара

ים חֲמֹרִ֑
ослов

וַ
и

֙ תְּבִיאֵ
ввела

֙ הוּ
его

בֵּי֣ת
[в] дом

י אָבִ֔
отца

הָ
её

וַ
и

֙ יִּרְאֵ
увидел

֙ הוּ
его

י אֲבִ֣
отец

ההַֽ נַּעֲרָ֔
де́вицы

וַ
и

יִּשְׂמַ֖ח
обрадовался

קְרָאתֽלִ
навстречу

וֹ
ему

׃
4

וַ
И

יֶּחֱזַק
ухватился

בּ֤־
за

וֹ
него

תְנ חֹֽ
тесть

וֹ֙
его

י אֲבִ֣
отец

ההַֽ נַּעֲרָ֔
де́вицы

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
пробыл

אִתּ֖
с

וֹ
ним

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

ים יָמִ֑
дня

וַ
и

֙ יּאֹכְלוּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּ֔וּ
пили

וַ
и

ינוּ יָּלִ֖
ночевали

ם שָֽׁ
там

׃
5

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהָ רְבִיעִ֔
четвёртый

וַ
и

ימוּ יַּשְׁכִּ֥
встали рано

קֶרבַ בֹּ֖
утром

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

לֶכֶ֑תלָ
идти

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

י אֲבִ֨
отец

ההַֽ נַּעֲרָ֜
де́вицы

אֶל
к

־

חֲתָנ֗
зятю

וֹ
его

סְעָד֧
подкрепи

לִבְּ
сердце

ךָ֛
твоё

פַּת
куском

לֶ֖חֶם־
хле́ба

וְ
и

אַחַ֥ר
потом

כוּ תֵּלֵֽ
пойдёте

׃
6

וַ
И

יֵּשְׁב֗וּ
сели

וַ
и

יּאֹכְל֧וּ
ели

שְׁנֵי
двое

הֶ֛ם
их

ו יַחְדָּ֖
вместе

וַ
и

יִּשְׁתּ֑וּ
пили

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

י אֲבִ֤
отец

נַּעֲרָה֙הַֽ
де́вицы

אֶל
к

ישׁהָ־ אִ֔
человеку

הֽוֹאֶל
соблаговоли

נָא֥־
же

וְ
и

ין לִ֖
переночуй

וְ
и

יִטַ֥ב
пусть будет хорошо

לִבֶּֽ
сердцу

ךָ
твоему

׃
7

וַ
И

יָּקָ֥ם
встал

ישׁהָ אִ֖
человек

לֶכֶ֑תלָ
идти

וַ
и

יִּפְצַר
упрашивал

־

וֹ֙בּ
его

חֹתְנ֔
тесть

וֹ
его

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
вернулся

וַ
и

יָּלֶ֥ן
ночевал

ם שָֽׁ
там

׃
8

וַ
И

ם יַּשְׁכֵּ֨
встал рано

קֶרבַּ בֹּ֜
утром

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

֮הַ חֲמִישִׁי
пятый

לֶכֶת֒לָ
идти

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י׀ אֲבִ֣
отец

ההַֽ נַּעֲרָ֗
де́вицы

סְעָד
подкрепи

נָא֙־
же

לְבָבְ֣
сердце

ךָ֔
твоё

וְ
и

תְמַהְמְה֖וּ הִֽ
помедли‹те›

עַד
до

־

נְט֣וֹת
преклонения

יּ֑וֹםהַ
дня

וַ
и

יּאֹכְל֖וּ
ели

שְׁנֵי
двое

ם הֶֽ
их

׃
9

וַ
И

יָּקָ֤ם
встал

אִישׁ֙הָ
человек

כֶתלָ לֶ֔
идти

ה֥וּא
он

וּ
и

פִילַגְשׁ֖
наложница

וֹ
его

וְ
и

נַעֲר֑
слуга

וֹ
его

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֣
ему

חֹתְנ֣
тесть

וֹ
его

י אֲבִ֣
отец

ההַֽ נַּעֲרָ֡
де́вицы

הִנֵּה֣
вот

֩ נָא
же

ה רָפָ֨
ослабел

יּ֜וֹםהַ
день

לַ
к

ב עֲרֹ֗
вечеру

ינוּ לִֽ
переночуйте

א־ נָ֞
же

הִנֵּ֨ה
вот

חֲנ֤וֹת
склонение

יּוֹם֙הַ
дня

ין לִ֥
переночуй

פֹּה֙
здесь

וְ
и

יִיטַב֣
пусть будет хорошо

לְבָבֶ֔
сердцу

ךָ
твоему

וְ
и

הִשְׁכַּמְתֶּ֤ם
встанете рано

מָחָר֙
завтра

לְ
в

דַרְכְּ
путь

ם כֶ֔
ваш

וְ
и

הָלַכְתָּ֖
пойдёшь

לְ
к

אֹהָלֶֽ
шатру

ךָ
твоему

׃
10

וְ
Но

א ֹֽ ל
не

־
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אָבָ֤ה
согласился

אִישׁ֙הָ
человек

ל֔וּןלָ
ночевать

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
пошёл

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

עַד
до

נֹ֣כַח־
напротив

יְב֔וּס
Иевуса

יא הִ֖
он

יְרוּשָׁלָםִ֑
[есть] Иерусалим

וְ
и

עִמּ֗
с

וֹ
ним

צֶ֤מֶד
пара

חֲמוֹרִים֙
ослов

ים חֲבוּשִׁ֔
осёдланных

וּ
и

פִילַגְשׁ֖
наложница

וֹ
его

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
11

הֵם֣
Они

עִם
близ

יְב֔וּס־
Иевуса

וְ
а

יּ֖וֹםהַ
день

רַ֣ד
сошёл

ד מְאֹ֑
очень

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עַרהַ נַּ֜
слуга

אֶל
к

י־ אֲדֹנָ֗
господину

ו
его

לְכָ
иди

נָּא֛־ה
же

וְ
и

נָס֛וּרָה
свернём

אֶל
в

יר־ עִֽ
город

יהַ־ יְבוּסִ֥
Иевусе‹ев›

ֹ֖אתהַ זּ
этот

וְ
и

ין נָלִ֥
переночуем

בָּֽ
в

הּ
нём

׃
12

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

י אֲדֹנָ֔
господин

ו
его

א ֹ֤ ל
не

נָסוּר֙
свернём

אֶל
в

עִי֣ר־
город

י נָכְרִ֔
чужой

אֲשֶׁ֛ר
которые

א ֹֽ ל
не

מִ־
из

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הֵנָּ֑ה
они

וְ
а

רְנוּ עָבַ֖
пройдём

עַד
до

ה־ גִּבְעָֽ
Гивы

׃
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לְ
к

נַעֲר֔
слуге

וֹ
его

לְכָ֥
иди

וְה
и

נִקְרְבָ֖ה
приблизимся

בְּ
к

אַחַד֣
одному

מְּקֹמ֑וֹתהַ
[из] мест

וְ
и

לַ֥נּוּ
переночуем

בַ
в

גִּבְעָ֖ה
Гиве

א֥וֹ
или

בָ
в

ה רָמָֽ
Раме

׃
14

וַ
И

יַּעַבְר֖וּ
прошли

וַ
и

יֵּלֵכ֑וּ
шли

וַ
и

א ֹ֤ תָּב
зашло

לָ
для

הֶם֙
них

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнце

צֶל אֵ֥
возле

גִּבְעָ֖ההַ
Гивы

אֲשֶׁ֥ר
которая

לְ
у

ן בִנְיָמִֽ
Вениамина

׃
15

וַ
И

יָּסֻר֣וּ
свернули

ם שָׁ֔
туда

ב֖וֹאלָ
войти

ל֣וּןלָ
ночевать

בַּ
в

גִּבְעָה֑
Гиве

וַ
и

א ֹ֗ יָּב
пришёл

וַ
и

יֵּשֶׁ֙ב֙
сел

בִּ
на

רְח֣וֹב
площади

ירהָ עִ֔
го́рода

וְ
а

ין אֵ֥
не было

ישׁ אִ֛
человека

ף מְאַסֵּֽ
принимающего

אוֹתָ֥־
-

ם
их

יְתָהַ בַּ֖
в дом

לֽוּןלָה
ночевать

׃
16

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

ישׁ׀ אִ֣
человек

ן זָקֵ֗
старый

בָּא֣
шёл

ן מִֽ
с

מַעֲשֵׂ֤־
работы

הוּ
его

מִן
с

שָּׂדֶה֙הַ־
по́ля

רֶבבָּ עֶ֔
вечером

וְ
а

אִישׁ֙הָ
человек

מֵ
[был] с

הַר֣
горы́

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

הוּא
он

גָר֖־
жил пришельцем

בַּ
в

גִּבְעָה֑
Гиве

וְ
а

י אַנְשֵׁ֥
люди

מָּק֖וֹםהַ
ме́ста

בְּנֵי֥
[были] сыны

י יְמִינִֽ
Иеминиевы

׃
17

וַ
И

יִּשָּׂא֣
поднял

י עֵינָ֗
глаза́

ו
его

וַ
и

יַּרְ֛א
увидел

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֥
человека

חַהָ אֹרֵ֖
странствующего

בִּ
на

ב רְחֹ֣
площади

עִי֑רהָ
го́рода

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ישׁהָ אִ֧
человек

ןהַ זָּקֵ֛
старый

נָה אָ֥
куда

תֵלֵ֖ךְ
идёшь

וּ
и

יִןמֵ אַ֥
откуда

תָּבֽוֹא
приходишь

׃
18

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֗
к

ו
нему

ים עֹבְרִ֨
проходим

חְנוּ אֲנַ֜
мы

מִ
из

ית בֵּֽ
Виф-

לֶחֶ֣ם־
-леема

֮ יְהוּדָה
Иуды

עַד
до

יַרְכְּתֵ֣י־
краёв

הַר
горы́

אֶפְרַיִם֒־
Ефрема

שָּׁם֣מִ
оттуда

כִי אָנֹ֔
я

וָ
и

ךְ אֵלֵ֕
ходил

עַד
до

ית־ בֵּ֥
Виф-

לֶ֖חֶם
-леема

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
а

אֶת
-

־

בֵּ֤ית
[к] дому

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֲנִי֣
я

ךְ הֹלֵ֔
иду

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ישׁ אִ֔
человека

ף מְאַסֵּ֥
принимающего

אוֹתִ֖
-

י
меня

יְתָהַ בָּֽ
в дом

׃ה
19

וְ
И

גַם
также

־

תֶּ֤בֶן
солома

גַּם
также

מִסְפּוֹא֙־
корм

יֵשׁ֣
есть

לַ
для

י חֲמוֹרֵ֔
ослов

נוּ
наших

וְ֠
и

גַם
также

לֶחֶ֣ם
хлеб

וָ
и

יַיִ֤ן
вино

יֶשׁ
есть

לִ־
для

֙ י
меня

וְ
и

לַֽ
для

אֲמָתֶ֔
рабы

ךָ
твоей

וְ
и

לַ
для

נַּעַ֖ר
слуги́

עִם
с

עֲבָדֶ֑י־
рабами

ךָ
твоими

ין אֵ֥
нет

מַחְס֖וֹר
недостатка

כָּל
ни в какой

ר־ דָּבָֽ
вещи

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ישׁהָ אִ֤
человек

זָּקֵן֙הַ
старый

שָׁל֣וֹם
мир

לָ֔
[да будет]

ךְ
тебе

ק רַ֥
только

כָּל
весь

מַחְסוֹרְ־
недостаток

ךָ֖
твой

֑ עָלָ
на

י
мне

ק רַ֥
только

בָּ
на

רְח֖וֹב
площади

אַל
не

ן־ תָּלַֽ
ночуй

׃
21

וַ
И

יְבִיאֵ֣
ввёл

הוּ
его

לְ
в

בֵית֔
дом

וֹ
его

וַ
и

יָּבָ֖ל
накормил

יםלַ חֲמוֹרִ֑
ослов

וַֽ
и

֙ יִּרְחֲצוּ
омыли

רַגְלֵי
но́ги

ם הֶ֔
их

וַ
и

יּאֹכְל֖וּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּֽוּ
пили

׃
22

֮ הֵמָּה
Они

מֵיטִיבִ֣ים
веселили

אֶת
-

לִבָּ־
сердце

ם֒
своё

וְ
и

הִנֵּה֩
вот

י אַנְשֵׁ֨
люди

ירהָ עִ֜
го́рода
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אַנְשֵׁי֣
люди

בְנֵֽי
сыны

עַל־ בְלִיַּ֗
негодности

֙ נָסַבּ֙וּ
окружили

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֔
дом

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
ломились

עַל
в

דָּ֑לֶתהַ־
дверь

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

אֶל
к

אִישׁהָ֠־
человеку

בַּעַ֣ל
хозяину

בַּ֤יִתהַ
до́ма

זָּקֵן֙הַ
старому

רלֵ אמֹ֔
говоря

א הוֹצֵ֗
выведи

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֛
человека

אֲשֶׁר
который

־

א בָּ֥
вошёл

אֶל
в

בֵּיתְ־
дом

ךָ֖
твой

וְ
и

נֵדָעֶֽ
познаем

נּוּ
его

׃
23

וַ
И

יֵּצֵא֣
вышел

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

אִישׁ֙הָ
человек

בַּעַ֣ל
хозяин

יִתהַ בַּ֔
до́ма

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

אַל
нет

אַחַ֖־
братья

י
мои

אַל
не

תָּרֵ֣עוּ־
делайте зла

נָא֑
же

חֲרֵי אַ֠
после

אֲשֶׁר
того как

א־ בָּ֞
вошёл

ישׁהָ אִ֤
человек

זֶּה֙הַ
этот

אַל
в

בֵּיתִ֔־
дом

י
мой

ל אַֽ
не

תַּעֲשׂ֖וּ־
делайте

אֶת
-

נְּבָלָ֥ההַ־
бесчестия

אתהַ ֹֽ זּ
этого

׃
24

הִנֵּה֩
Вот

בִתִּ֨
дочь

י
моя

ההַ בְּתוּלָ֜
девица

וּ
и

ילַגְשֵׁ֗ פִֽ
наложница

הוּ
его

יאָה אוֹצִֽ
выведу

נָּא֤־
же

אוֹתָ
-

ם֙
их

וְ
и

עַנּ֣וּ
обесчестьте

אוֹתָ֔
-

ם
их

וַ
и

עֲשׂ֣וּ
делайте

םלָ הֶ֔
им

טּ֖וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

כֶם֑
ваших

וְ
а

ישׁלָ אִ֤
человеку

זֶּה֙הַ
этому

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֔וּ
делайте

דְּבַ֖ר
де́ла

נְּבָלָ֥ההַ
бесчестия

אתהַ ֹֽ זּ
этого

׃
25

וְ
Но

א ֹֽ ל
не

אָב֤וּ־
хотели

אֲנָשִׁים֙הָ
люди

עַֽלִ שְׁמֹ֣
слушать

וֹל֔
его

וַ
и

יַּחֲזֵק֤
схватил

אִישׁ֙הָ
человек

בְּ
за

ילַגְשׁ֔ פִ֣
наложницу

וֹ
свою

וַ
и

א יֹּצֵ֥
вывел

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

ח֑וּץהַ
наружу

וַ
и

יֵּדְע֣וּ
познали

א֠וֹתָ
-

הּ
её

וַ
и

תְעַלְּלוּ יִּֽ
надругались

בָ֤־
над

הּ
нею

כָּל
всю

לַּיְ֙לָה֙הַ־
ночь

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּ֔
утра́

וַֽ
и

יְשַׁלְּח֖וּ
отпустили

הָ
её

כַּ
когда

עֲל֥וֹת
взошла

חַרהַ שָּֽׁ
заря

׃
26

וַ
И

א ֹ֥ תָּב
пришла

ההָ אִשָּׁ֖
женщина

לִ
к

פְנ֣וֹת
повороту

קֶרהַ בֹּ֑
утра́

וַ
и

ל תִּפֹּ֞
упала

פֶּ֧תַח
[у] входа

בֵּית
до́ма

ישׁהָ־ אִ֛
человека

אֲשֶׁר
где

אֲדוֹנֶי֥־
господ‹ин›

הָ
её

שָּׁ֖ם
там

עַד
до

אֽוֹרהָ־
света

׃
27

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

י אֲדֹנֶ֜
господ‹ин›

הָ
её

קֶרבַּ בֹּ֗
утром

וַ
и

יִּפְתַּח֙
отворил

דַּלְת֣וֹת
две́ри

יִתהַ בַּ֔
до́ма

וַ
и

א יֵּצֵ֖
вышел

לֶכֶ֣תלָ
идти

לְ
в

דַרְכּ֑
путь

וֹ
свой

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

אִשָּׁה֣הָ
женщина

ילַגְשׁ֗ פִֽ
наложница

וֹ
его

נֹפֶלֶ֙ת֙
лежит

פֶּתַ֣ח
[у] входа

יִתהַ בַּ֔
до́ма

וְ
и

י יָדֶ֖
ру́ки

הָ
её

עַל
на

ףהַ־ סַּֽ
пороге

׃
28

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

אֵלֶי֛
к

הָ
ней

ק֥וּמִי
встань

וְ
и

נֵלֵ֖כָה
пойдём

וְ
но

אֵי֣ן
не было

עֹנֶה֑
отвечающего

וַ
и

֙ יִּקָּחֶ
взял

֙ הָ
её

עַֽל
на

חֲמ֔וֹרהַ־
осла

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

ישׁהָ אִ֔
человек

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

לִ
в

מְקֹמֽ
место

וֹ
своё

׃
29

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

אֶל
в

בֵּית֗־
дом

וֹ
свой

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אֶת
-

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙הַֽ־
нож

וַ
и

יַּחֲזֵק֣
схватил

בְּ
за

ילַגְשׁ֔ פִֽ
наложницу

וֹ
свою

וַֽ
и

֙ יְנַתְּחֶ
рассёк

֙ הָ
её

לַ
по

י עֲצָמֶ֔
костям

הָ
её

לִ
на

שְׁנֵי֥ם
две-

עָשָׂ֖ר
-надцать

ים נְתָחִ֑
частей

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֶ֔
разослал

הָ
её

בְּ
во

ל כֹ֖
весь

גְּב֥וּל
предел

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
30

וְ
И

הָיָה֣
было

כָל
всякий

ההָ־ רֹאֶ֗
видевший

וְ
и

אָמַר֙
говорил

א ֹֽ ל
не

נִהְיְתָ֤ה־
бывало

וְ
и

א ֹֽ ל
не

נִרְאֲתָה֙־
видано

כָּ
подобно

את ֹ֔ ז
этому

מִלְ
от

יּ֞וֹם
дня

עֲל֤וֹת
восхождения

בְּנֵֽי
сынов

־

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
этого

ימוּ שִֽׂ
положи́те

כֶ֥םלָ־
себе

עָלֶ֖י
на

הָ
это

עֻ֥צוּ
совещайтесь

וְ
и

רוּ דַבֵּֽ
говорите

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[30] Иер 7:25;
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201
וַ
И

֮ יֵּצְאוּ
вышли

כָּל
все

בְּנֵי֣־
сыны

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

ל תִּקָּהֵ֨
собралось

ההָ עֵדָ֜
общество

כְּ
как

אִ֣ישׁ
человек

ד אֶחָ֗
один

מִלְ
от

֙ דָּן
Дана

וְ
и

עַד
до

בְּאֵר֣־
Вир-

בַע שֶׁ֔
-савии

וְ
и

רֶץ אֶ֖
земля

גִּלְעָד֑הַ
Галаада

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ההַ מִּצְפָּֽ
[в] Массифу

׃
2

וַ
И

תְיַצְּב֞וּ יִּֽ
предстали

פִּנּ֣וֹת
углы

כָּל
всего

םהָ־ עָ֗
народа

כֹּ֚ל
все

שִׁבְטֵי֣
колена

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בִּ
в

קְהַ֖ל
собрании

עַם֣
народа

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

ע אַרְבַּ֨
четыре

מֵא֥וֹת
ста

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֥
человек

י רַגְלִ֖
пеш‹их›

ף לֵֽ שֹׁ֥
обнажающ‹их›

רֶב חָֽ
меч

פ׃ 
3

וַֽ
И

֙ יִּשְׁמְעוּ
услышали

בְּנֵי֣
сыны

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

י כִּֽ
что

־

עָל֥וּ
взошли

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִּצְפָּה֑הַ
[в] Массифу

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

דַּבְּר֕וּ
говорите

אֵיכָ֥ה
как

ה נִהְיְתָ֖
случилось

רָעָ֥ההָ
зло

אתהַ ֹֽ זּ
это

׃
4

וַ
И

עַן יַּ֜
отвечал

ישׁהָ אִ֣
человек

יהַ לֵּוִ֗
левит

ישׁ אִ֛
муж

ההָ אִשָּׁ֥
женщины

ההַ נִּרְצָחָ֖
убитой

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

גִּבְעָתָ֙הַ
в Гиву

אֲשֶׁר֣ה֙
которая

לְ
у

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

בָּ֛אתִי
пришёл

אֲנִ֥י
я

וּ
и

ילַגְשִׁ֖ פִֽ
наложница

י
моя

לֽוּןלָ
ночевать

׃
5

וַ
и

מוּ יָּקֻ֤
восстали

עָלַ
на

֙ י
меня

בַּעֲלֵי֣
владетели

ההַ גִּבְעָ֔
Гивы

וַ
и

בּוּ יָּסֹ֧
окружили

עָלַ֛
против

י
меня

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֖
дом

לָיְ֑לָה
ночью

אוֹתִ
-

֙ י
меня

דִּמּ֣וּ
замышляли

גלַ הֲרֹ֔
убить

וְ
и

אֶת
-

פִּילַגְשִׁ֥־
наложницу

י
мою

עִנּ֖וּ
обесчестили

וַ
и

ת תָּמֹֽ
умерла

׃
6

וָֽ
и

אֹחֵ֤ז
ухватился

בְּ
за

ילַגְשִׁ פִֽ
наложницу

֙ י
мою

וָֽ
и

אֲנַתְּחֶ֔
рассёк

הָ
её

ָ וֽ
и

אֲשַׁלְּחֶ֔
разослал

הָ
её

בְּ
во

כָל
всём

ה־ שְׂדֵ֖
поле

נַחֲלַת֣
удела

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י כִּ֥
ибо

עָשׂ֛וּ
сделали

זִמָּ֥ה
срамное дело

וּ
и

נְבָלָ֖ה
безумие

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
7

הִנֵּה֥
вот

כֻלְּ
все

כֶ֖ם
вы

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הָב֥וּ
дайте

כֶם֛לָ
себе

דָּבָ֥ר
слово

וְ
и

עֵצָ֖ה
совет

הֲלֹֽם
здесь

׃
8

וַ
И

יָּקָ֙ם֙
восстал

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

כְּ
как

ישׁ אִ֥
человек

אֶחָ֖ד
один

רלֵ אמֹ֑
говоря

א ֹ֤ ל
не

נֵלֵךְ֙
пойдём

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
в

אָהֳל֔
шатёр

וֹ
свой

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נָס֖וּר
свернём

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

בֵיתֽ
дом

וֹ
свой

׃
9

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

זֶה֣
это

רהַ דָּבָ֔
дело

אֲשֶׁ֥ר
которое

נַעֲשֶׂ֖ה
сделаем

גִּבְעָה֑לַ
Гиве

עָלֶ֖י
против

הָ
неё

בְּ
по

ל גוֹרָֽ
жребию

׃
10

וְ
и

חְנוּ לָקַ֣
возьмём

עֲשָׂרָה֩
десять

ים אֲנָשִׁ֨
мужей

לַ
на

ה מֵּאָ֜
сто

לְ
от

ל כֹ֣
всех

שִׁבְטֵי֣׀
колен

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וּ
и

מֵאָ֤ה
сто

לָ
на

אֶלֶ֙ף֙
тысячу

וְ
и

אֶלֶ֣ף
тысячу

לָ
на

ה רְבָבָ֔
тьму

חַתלָ קַ֥
взять

ה צֵדָ֖
съестной запас

לָ
для

עָם֑
народа

עֲשׂ֗וֹתלַ
сделать

לְ
при

בוֹאָ
приходе

ם֙
их

לְ
в

גֶבַ֣ע
Геву

ן בִּנְיָמִ֔
Вениамина

כְּ
по

כָל
всему

ההַ֨־ נְּבָלָ֔
безумию

אֲשֶׁ֥ר
которое

עָשָׂ֖ה
сделал

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
11

וַ
И

ף יֵּֽאָסֵ֞
собрался

כָּל
всякий

ישׁ־ אִ֤
человек

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
к

ירהָ־ עִ֔
городу

כְּ
как

ישׁ אִ֥
человек

אֶחָ֖ד
один

ים חֲבֵרִֽ
соединённые

פ׃ 
12

וַֽ
И

יִּשְׁלְח֞וּ
послали

שִׁבְטֵ֤י
колена

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

בְּ
во

כָל
все

י־ שִׁבְטֵ֥
колена

ן בִנְיָמִ֖
Вениамина

רלֵ אמֹ֑
говоря

מָה֚
что

רָעָה֣הָ
зло

אתהַ ֹ֔ זּ
это

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה נִהְיְתָ֖
случилось

בָּ
среди

ם כֶֽ
вас

׃
13

וְ
и

ה עַתָּ֡
ныне

֩ תְּנוּ
дайте

אֶת
-

יםהָ־ אֲנָשִׁ֨
мужей

בְּנֵֽי
сынов

עַל־ בְלִיַּ֜
негодных

אֲשֶׁ֤ר
которые

בַּ
в

גִּבְעָה֙
Гиве

וּ
и

נְמִיתֵ֔
умертвим

ם
их

וּ
и

ה נְבַעֲרָ֥
истребим

רָעָ֖ה
зло

מִ
из

יִּשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
но

א ֹ֤ ל
не

֙ אָבוּ
захотели

בְּנֵי֣
сыны

ן בִּנְיָמִ֔
Вениамина

עַלִ שְׁמֹ֕
слушать

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

אֲחֵי
братьев

הֶ֥ם
их

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
14
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וַ
И

יֵּאָסְפ֧וּ
собрались

בְנֵֽי
сыны

ן־ בִנְיָמִ֛
Вениамина

מִן
из

יםהֶ־ עָרִ֖
городов

גִּבְעָתָ֑הַ
в Гиву

אתלָה צֵ֥
выйти

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

עִם
с

־

בְּנֵי֥
сынами

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
15

וַ
И

֩ קְדוּ יִּתְפָּֽ
исчислились

י בְנֵ֨
сыны

ן בִנְיָמִ֜
Вениамина

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

מֵ
из

יםהֶ֣ עָרִ֔
городов

ים עֶשְׂרִ֨
двадцать

וְ
и

שִׁשָּׁ֥ה
шесть

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

ף לֵֽ שֹׁ֣
обнажающ‹их›

חָרֶ֑ב
меч

בַדלְ֠
отдельно

מִ
от

יֹּשְׁבֵ֤י
жителей

גִּבְעָה֙הַ
Гивы

הִתְפָּקְ֣ד֔וּ
исчислились

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

ישׁ אִ֥
муж‹ей›

בָּחֽוּר
отборн‹ых›

׃
16

מִ
из

ל כֹּ֣
всего

עָם֣הָ׀
народа

ההַ זֶּ֗
сего

שְׁבַ֤ע
семь

מֵאוֹת֙
сот

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

בָּח֔וּר
отборн‹ых›

אִטֵּ֖ר
скованн‹ых›

יַד
рукою

יְמִינ֑־
правою

וֹ
своею

כָּל
всякий

ה־ זֶ֗
сей

קֹלֵעַ֧
метал из пращи

אֶ֛בֶןבָּ
камнем

אֶל
в

־

ההַֽ שַּׂעֲרָ֖
во́лос

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א יַחֲטִֽ
промахивался

פ׃ 
17

וְ
И

ישׁ אִ֨
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

קְד֗וּ הִתְפָּֽ
исчислились

בַד֙לְ
отдельно

מִ
от

ן בִּנְיָמִ֔
Вениамина

ע אַרְבַּ֨
четыре

מֵא֥וֹת
ста

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

ף לֵֽ שֹׁ֣
обнажающ‹их›

חָרֶ֑ב
меч

כָּל
все

זֶה֖־
эти

ישׁ אִ֥
муж‹и›

ה מִלְחָמָֽ
войны́

׃
18

וַ
И

מוּ יָּקֻ֜
встали

וַ
и

יַּעֲל֣וּ
взошли

ית בֵֽ
Веф-

֮־ אֵל
-иль

וַ
и

יִּשְׁאֲל֣וּ
вопросили

בֵ
у

אלֹהִים֒
Бога

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִי֚
кто

יַעֲלֶה
взойдёт

לָּ֣־
для

נוּ
нас

בַ
в

ה תְּחִלָּ֔
начале

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

עִם
с

בְּנֵי֣־
сынами

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה יְהוּדָ֥
Иуда

בַ
в

ה תְּחִלָּֽ
начале

׃
19

וַ
И

יָּק֥וּמוּ
встали

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

וַ
и

חֲנ֖וּ יַּֽ
расположились станом

עַל
против

ההַ־ גִּבְעָֽ
Гивы

פ׃ 
20

וַ
И

יֵּצֵא֙
выш‹ли›

אִ֣ישׁ
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

עִם
с

ן־ בִּנְיָמִ֑
Вениамином

וַ
и

יַּעַרְכ֨וּ
выстроились

אִתָּ֧
с

ם
ними

ישׁ אִֽ
муж‹и›

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

מִלְחָמָ֖ה
[на] войну

אֶל
у

ההַ־ גִּבְעָֽ
Гивы

׃
21

וַ
И

יֵּצְא֥וּ
вышли

בְנֵֽי
сыны

־

ן בִנְיָמִ֖
Вениамина

מִן
из

גִּבְעָה֑הַ־
Гивы

וַ
и

יתוּ יַּשְׁחִ֨
истребили

בְ
среди

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יִם שְׁנַ֨
две

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אֶ֛לֶף
тысячи

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
22

וַ
И

יִּתְחַזֵּק֥
укрепился

עָ֖םהָ
народ

אִ֣ישׁ
муж‹и›

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

֙ יֹּסִפ֙וּ
продолжили

ךְלַ עֲרֹ֣
выстраиваться

ה מִלְחָמָ֔
[на] войну

בַּ
в

מָּק֕וֹם
месте

אֲשֶׁר
где

עָ֥רְכוּ־
выстроились

שָׁ֖ם
там

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

רִאשֽׁוֹןהָ
первый

׃
23

וַ
И

יַּעֲל֣וּ
взошли

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וַ
и

יִּבְכּ֣וּ
плакали

פְנֵֽילִ
пред

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

עַד
до

עֶרֶב֒הָ־
ве́чера

וַ
и

יִּשְׁאֲל֤וּ
вопросили

בַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַ
разве

יף אוֹסִ֗
продолжу

גֶשֶׁ֙ת֙לָ
приступить

לַ
к

ה מִּלְחָמָ֔
войне

עִם
с

בְּנֵי֥־
сынами

ן בִנְיָמִ֖
Вениамина

אָחִ֑
брата

י
моего

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֲל֥וּ
взойдите

י אֵלָֽ
на

ו
него

פ׃ 
24

וַ
И

יִּקְרְב֧וּ
приступили

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶל
к

בְּנֵי֥־
сынам

ן בִנְיָמִ֖
Вениамина

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שֵּׁנִֽ
второй

׃
25

וַ
И

֩ יֵּצֵא
вышел

ן בִנְיָמִ֨
Вениамин

קְרָאתָ֥לִ׀
навстречу

ם
им

ן׀ מִֽ
из

֮הַ־ גִּבְעָה
Гивы

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שֵּׁנִי֒הַ
второй

וַ
и

֩ יַּשְׁחִיתוּ
истребили

בִ
среди

י בְנֵ֨
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

ע֗וֹד
ещё

שְׁמֹנַ֨ת
восемь

עָשָׂ֥ר
-надцать

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

אָרְ֑צָ
наземь

ה

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

לְפֵי שֹׁ֥
обнажающие

רֶב חָֽ
меч

׃
26

וַ
И

יַּעֲל֣וּ
взошли

כָל
все

֩־ בְּנֵי
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиля

וְ
и

כָל
весь

םהָ־ עָ֜
народ
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וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֗
-иль

וַ
и

֙ יִּבְכּוּ
плакали

וַ
и

יֵּשְׁ֤בוּ
сидели

שָׁם֙
там

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יָּצ֥וּמוּ
постились

בַ
в

יּוֹם
день

ה֖וּאהַ־
тот

עַד
до

עָרֶ֑בהָ־
ве́чера

וַֽ
и

יַּעֲל֛וּ
вознесли

עֹל֥וֹת
всесожжения

וּ
и

ים שְׁלָמִ֖
мирные жертвы

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
27

וַ
И

יִּשְׁאֲל֥וּ
вопросили

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בַּֽ
у

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ם שָׁ֗
там

֙ אֲרוֹן
ковчег

ית בְּרִ֣
завета

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

בַּ
в

ים יָּמִ֖
дни

םהָ הֵֽ
те

׃
28

וּ֠
И

פִינְחָס
Финеес

בֶּן
сын

ר־ אֶלְעָזָ֨
Елеазара

ן בֶּֽ
сына

ן־ אַהֲרֹ֜
Аарона

עֹמֵד֣
предстоял

ילְ׀ פָנָ֗
пред

ו
ним

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

֮הָ הֵם
те

֒לֵ אמֹר
говоря

הַ
разве

ף אוֹסִ֨
продолжу

ע֜וֹד
ещё

צֵ֧אתלָ
выходить

לַ
на

מִּלְחָמָ֛ה
войну

עִם
с

בְּנֵֽי־
сынами

ן־ בִנְיָמִ֥
Вениамина

אָחִ֖
брата

י
моего

אִם
или

־

אֶחְדָּ֑ל
перестану

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

עֲל֔וּ
взойдите

י כִּ֥
ибо

מָחָ֖ר
завтра

֥ אֶתְּנֶ
предам

נּוּ
его

בְ
в

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
29

וַ
И

יָּשֶׂ֤ם
поставил

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

ים רְבִ֔ אֹֽ
засады

אֶל
против

גִּבְעָ֖ההַ־
Гивы

יב סָבִֽ
вокруг

פ׃ 
30

וַ
И

יַּעֲל֧וּ
взошли

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶל
на

בְּנֵי֥־
сынов

ן בִנְיָמִ֖
Вениамина

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

וַ
и

יַּעַרְכ֥וּ
выстроились

אֶל
против

גִּבְעָ֖ההַ־
Гивы

כְּ
как

עַם פַ֥
раз

בְּ
за

עַם פָֽ
разом

׃
31

וַ
И

יֵּצְא֤וּ
вышли

בְנֵֽי
сыны

בִנְיָמִן֙־
Вениамина

קְרַ֣אתלִ
навстречу

םהָ עָ֔
народу

הָנְתְּק֖וּ
были отвлечены

מִן
от

עִי֑רהָ־
го́рода

וַ
и

לּוּ יָּחֵ֡
начали

הַכּוֹת֩לְ
поражать

מֵ
из

םהָ עָ֨
народа

ים חֲלָלִ֜
убитых

כְּ
как

פַעַ֣ם
раз

בְּ׀
за

עַם פַ֗
разом

בַּֽ
на

מְסִלּוֹת֙
путях

ר אֲשֶׁ֨
которых

ת אַחַ֜
одна

עֹלָה֣
восходит

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֗
-иль

וְ
а

אַחַ֤ת
одна

גִּבְעָתָ֙
в Гиву

בַּה֙
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

כִּ
около

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцати

ישׁ אִ֖
человек

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
32

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

בְּנֵי֣
сыны

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

ים נִגָּפִ֥
разбиты

הֵ֛ם
они

פָנֵי֖לְ
пред

נוּ
нами

כְּ
как

בָ
в

רִאשֹׁנָה֑
начале

וּ
а

בְנֵי֧
сыны

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

אָמְר֗וּ
сказали

נָנוּ֙סָה֙
побежим

וּֽ
и

נְתַקְּנֻ֔
отвлечём

הוּ
его

מִן
от

ירהָ־ עִ֖
го́рода

אֶל
на

מְסִלּֽוֹתהַֽ־
пути

׃
33

וְ
И

ל כֹ֣
все

ישׁ׀ אִ֣
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

קָמ֚וּ
встали

מִ
с

מְּקוֹמ֔
ме́ста

וֹ
своего

וַ
и

יַּעַרְכ֖וּ
выстроились

בְּ
в

בַעַ֣ל
Ваал-

תָּמָר֑
-Фамаре

וְ
и

אֹרֵ֧ב
засада

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

יחַ מֵגִ֥
устремлял‹ась›

מִ
с

מְּקֹמ֖
ме́ста

וֹ
своего

מִ
от

עֲרֵה מַּֽ
открытого ме́ста

גָֽבַע־
Гевы

׃
34

וַ
И

֩ יָּבֹאוּ
пришли

גֶדמִ נֶּ֨
против

הלַ גִּבְעָ֜
Гивы

עֲשֶׂרֶת֩
десять

ים אֲלָפִ֨
тысяч

ישׁ אִ֤
муж‹ей›

בָּחוּר֙
отборн‹ых›

מִ
из

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

ההַ מִּלְחָמָ֖
война

כָּבֵדָ֑ה
была тяжка

וְ
а

הֵם֙
они

א ֹ֣ ל
не

יָדְע֔וּ
знали

י כִּֽ
что

־

נֹגַעַ֥ת
постигает

םעֲלֵי הֶ֖
их

ההָ רָעָֽ
беда

פ׃ 
35

וַ
И

ף יִּגֹּ֨
поразил

יְהוָה֥
ЙХВХ

ת׀ אֶֽ
-

֮־ בִּנְיָמִן
Вениамина

פְנֵי֣לִ
пред

֒ יִשְׂרָאֵל
Израилем

וַ
и

֩ יַּשְׁחִיתוּ
истребили

י בְנֵ֨
сыны

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

בְּ
среди

֙ בִנְיָמִן
Вениамина

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

ים עֶשְׂרִ֨
двадцать

וַ
и

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

אֶ֛לֶף
тысяч

וּ
и

מֵאָ֖ה
сто

אִ֑ישׁ
человек

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

לֵף שֹׁ֥
обнажающ‹ие›

רֶב חָֽ
меч

׃
36

וַ
И

יִּרְא֥וּ
увидели

בְנֵֽי
сыны

ן־ בִנְיָמִ֖
Вениамина

י כִּ֣
что

נִגָּפ֑וּ
были разбиты

וַ
и

יִּתְּנ֨וּ
да́ли

ישׁ אִֽ
муж‹и›

יִשְׂרָאֵ֤ל־
Израиля

מָקוֹם֙
место

ןלְ בִנְיָמִ֔
Вениамину

י כִּ֤
ибо

֙ טְחוּ בָֽ
уповали

אֶל
на

בהָ֣־ אֹרֵ֔
засаду

אֲשֶׁר
которую

מוּ שָׂ֖
поставили

אֶל
против

ההַ־ גִּבְעָֽ
Гивы

׃
37

וְ
а

אֹרֵ֣בהָ
засада

ישׁוּ הֵחִ֔
поспешил‹а›

וַֽ
и

יִּפְשְׁט֖וּ
бросил‹ась›

אֶל
на

־
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גִּבְעָה֑הַ
Гиву

וַ
и

יִּמְשֹׁךְ֙
выступил‹а›

בהָ אֹרֵ֔
засада

וַ
и

יַּךְ֥
поразил‹а›

אֶת
-

כָּל־
весь

ירהָ־ עִ֖
город

פִילְ
остриём

רֶב־ חָֽ
меча

׃
38

וְ
И

דהַ מּוֹעֵ֗
условленный знак

הָיָה֛
был

לְ
у

ישׁ אִ֥
человека

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עִם
с

אֹרֵ֑בהָ־
засадою

רֶב הֶ֕
умножь

הַעֲלוֹתָ֛לְ
поднять

ם
им

מַשְׂאַ֥ת
поднятие

ןהֶ עָשָׁ֖
дыма

מִן
из

ירהָ־ עִֽ
го́рода

׃
39

וַ
И

ךְ יַּהֲפֹ֥
повернул

ישׁ אִֽ
человек

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בַּ
в

מִּלְחָמָה֑
войне

וּ
а

ן בִנְיָמִ֡
Вениамин

֩ הֵחֵל
на́чал

הַכּ֨וֹתלְ
поражать

חֲלָלִ֤ים
убитых

בְּ
среди

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

כִּ
около

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцати

ישׁ אִ֔
человек

י כִּ֣
ибо

אָמְר֔וּ
сказали

אַךְ֩
верно

נִגּ֨וֹף
непременно

נִגָּף֥
разбит

הוּא֙
он

ילְ פָנֵ֔
пред

נוּ
нами

כַּ
как

מִּלְחָמָ֖ה
[в] войне

רִאשֹׁנָֽההָ
первой

׃
40

וְ
И

תהַ מַּשְׂאֵ֗
поднятие

הֵחֵ֛לָּה
нача́ло

עֲל֥וֹתלַ
восходить

מִן
из

ירהָ־ עִ֖
го́рода

עַמּ֣וּד
столбом

עָשָׁן֑
дыма

וַ
и

יִּפֶ֤ן
обратился

֙ בִּנְיָמִן
Вениамин

י אַחֲרָ֔
позади

ו
себя

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

עָלָ֥ה
восходил

כְלִיל
целиком

ירהָ־ עִ֖
город

יְמָהַ שָּׁמָֽ
к небу

׃ה
41

וְ
И

ישׁ אִ֤
человек

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ךְ הָפַ֔
повернулся

וַ
и

יִּבָּהֵ֖ל
ужаснулся

אִ֣ישׁ
человек

ן בִּנְיָמִ֑
Вениамина

י כִּ֣
ибо

ה רָאָ֔
увидел

י כִּֽ
что

נָגְעָ֥ה־
постигла

ועָלָ֖י
его

ההָ רָעָֽ
беда

׃
42

וַ
И

יִּפְנ֞וּ
обратились

ילִ פְנֵ֨
пред

ישׁ אִ֤
человеком

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
к

דֶּ֣רֶךְ־
дороге

רהַ מִּדְבָּ֔
пустыни

וְ
но

ההַ מִּלְחָמָ֖
война

תְ הִדְבִּיקָ֑
настигла

הוּ
его

וַ
и

אֲשֶׁר֙
которые

מֵ
из

יםהֶ֣ עָרִ֔
городов

ים מַשְׁחִיתִ֥
губили

אוֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
в

תוֹכֽ
середине

וֹ
него

׃
43

כִּתְּר֤וּ
окружили

אֶת
-

בִּנְיָמִן֙־
Вениамина

הִרְדִיפֻ֔
преследовали

הוּ
его

מְנוּחָ֖ה
[до] Менухи

֑ הִדְרִיכֻ
попирали

הוּ
его

עַד֛
до

נֹ֥כַח
напротив

גִּבְעָ֖ההַ
Гивы

מִ
от

מִּזְרַח
восхода

מֶשׁ־ שָֽׁ
солнца

׃
44

וַֽ
И

֙ יִּפְּלוּ
пали

מִ
из

ן בִּנְיָמִ֔
Вениамина

שְׁמֹנָֽה
восемь

ר־ עָשָׂ֥
-надцать

לֶף אֶ֖
тысяч

אִ֑ישׁ
человек

אֶת
-

כָּל־
все

־

לֶּה אֵ֖
эти

אַנְשֵׁי
мужи

יִל־ חָֽ
доблести

׃
45

וַ
И

יִּפְנ֞וּ
обратились

וַ
и

יָּנֻס֤וּ
побежали

מִּדְבָּרָ֙הַ
в пустыню

אֶלה֙
к

סֶלַ֣ע־
скале

רִמּ֔וֹןהָֽ
Риммона

וַ
и

֙ לְלֻ יְעֹֽ
добивали

֙ הוּ
его

בַּֽ
на

מְסִלּ֔וֹת
путях

שֶׁת חֲמֵ֥
пять

ים אֲלָפִ֖
тысяч

אִ֑ישׁ
человек

וַ
и

יקוּ יַּדְבִּ֤
гнались

אַחֲרָי
за

֙ ו
ним

עַד
до

ם־ גִּדְעֹ֔
Гидома

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

יִם אַלְפַּ֥
две тысячи

ישׁ אִֽ
человек

׃
46

וַ
И

֩ יְהִי
было

כָל
всех

יםהַ־ פְלִ֜ נֹּ֨
павших

מִ
из

ן בִּנְיָמִ֗
Вениамина

עֶשְׂרִים֩
двадцать

וַ
и

ה חֲמִשָּׁ֨
пять

לֶף אֶ֥
тысяч

ישׁ אִ֛
человек

ף לֵֽ שֹׁ֥
обнажающ‹их›

רֶב חֶ֖
меч

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

אַנְשֵׁי
мужи

־

יִל חָֽ
доблести

׃
47

וַ
И

יִּפְנ֞וּ
обратились

וַ
и

יָּנֻס֤וּ
побежали

מִּדְבָּרָ֙הַ
в пустыню

אֶלה֙
к

סֶלַ֣ע־
скале

רִמּ֔וֹןהָֽ
Риммона

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

אִ֑ישׁ
человек

וַ
и

֙ יֵּֽשְׁבוּ
жили

בְּ
на

סֶלַ֣ע
скале

רִמּ֔וֹן
Риммон

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

ים חֳדָשִֽׁ
месяца

׃
48

וְ
И

ישׁ אִ֨
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

שָׁב֣וּ
возвратились

אֶל
к

בְּנֵי֤־
сынам

֙ בִנְיָמִן
Вениамина

וַ
и

יַּכּ֣וּ
поразили

ם
их

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֔
меча

מֵ
от

עִ֤יר
го́рода

מְתֹם֙
людей

עַד
до

ה־ בְּהֵמָ֔
скота

עַ֖ד
до

כָּל
всего

נִּמְצָא֑הַ־
найденного

גַּם֛
также

כָּל
все

יםהֶ־ עָרִ֥
города́

נִּמְצָא֖וֹתהַ
найденные

שִׁלְּח֥וּ
пустили

בָ
в

שׁ אֵֽ
огонь

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[23] Суд 20:28; [24] Суд 20:30; [26] 1Цар 7:6; [28] Суд 20:23; [30] Суд 20:24; [34] 1Цар 24:2; [44] Суд 20:46; [45]
Суд 20:47; [46] Суд 20:44; [47] Суд 20:45;
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211
וְ
И

אִ֣ישׁ
муж

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ע נִשְׁבַּ֥
клялся

בַּ
в

מִּצְפָּ֖ה
Массифе

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִ֣ישׁ
никто

מִמֶּ֔
из

נּוּ
нас

לאֹ
не

ן־ יִתֵּ֥
даст

בִּתּ֛
дочь

וֹ
свою

ןלְ בִנְיָמִ֖
Вениамину

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
2

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

עָם֙הָ
народ

ית בֵּֽ
[в] Веф-

ל־ אֵ֔
-иль

וַ
и

יֵּשְׁ֤בוּ
сиде‹л›

שָׁם֙
там

עַד
до

רֶבהָ־ עֶ֔
ве́чера

פְנֵי֖לִ
пред

יםהָ אֱלֹהִ֑
Богом

וַ
и

יִּשְׂא֣וּ
возвыси‹л›

קוֹלָ֔
голос

ם
свой

וַ
и

יִּבְכּ֖וּ
заплака‹л›

י בְּכִ֥
плачем

גָדֽוֹל
великим

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

הלָ מָ֗
почему

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יְתָה הָ֥
случилось

ֹ֖את זּ
это

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

לְ
чтобы

ד הִפָּקֵ֥
недоставало

יּ֛וֹםהַ
ныне

מִ
из

יִּשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בֶט שֵׁ֥
колена

ד אֶחָֽ
одного

׃
4

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

תמִֽ מָּחֳרָ֔
назавтра

וַ
и

ימוּ יַּשְׁכִּ֣
вста‹л› рано

םהָ עָ֔
народ

וַ
и

יִּבְנוּ
построи‹л›

ם־ שָׁ֖
там

מִזְבֵּחַ֑
жертвенник

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
возн‹ёс›

עֹל֖וֹת
всесожжения

וּ
и

ים שְׁלָמִֽ
мирные жертвы

פ׃ 
5

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י מִ֠
кто

ר אֲשֶׁ֨
[тот,] который

לאֹ
не

עָלָה֧־
взошёл

בַ
в

קָּהָ֛ל
собрание

מִ
из

כָּל
всех

י־ שִׁבְטֵ֥
колен

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

֩ כִּי
ибо

ההַ שְּׁבוּעָ֨
клятва

ההַ גְּדוֹלָ֜
великая

ה הָיְתָ֗
была

לַ֠
на

אֲשֶׁר
того, кто

לאֹ
не

ה־ עָלָ֨
взошёл

אֶל
к

יְהוָה֧־
ЙХВХ

מִּצְפָּ֛ההַ
[в] Массифу

רלֵ אמֹ֖
говоря

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
будет умерщвлён

׃
6

וַ
И

֙ יִּנָּֽחֲמוּ
сжалились

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶל
над

ן־ בִּנְיָמִ֖
Вениамином

י אָחִ֑
братом

ו
своим

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

ע נִגְדַּ֥
отсечено

יּ֛וֹםהַ
ныне

בֶט שֵׁ֥
колено

אֶחָ֖ד
одно

מִ
от

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

מַה
что

ה־ נַּעֲשֶׂ֥
сделаем

לָ
для

הֶ֛ם
них

לַ
для

ים נּוֹתָרִ֖
оставшихся

לְ
о

נָשִׁ֑ים
жёнах

וַ
а

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы

נִשְׁבַּעְ֣נוּ
клялись

הבַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

ילְ בִלְתִּ֛
не

תֵּת
давать

םלָ־ הֶ֥
им

מִ
из

י בְּנוֹתֵ֖
дочерей

נוּ
наших

לְ
в

ים נָשִֽׁ
жёны

׃
8

וַ
И

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

י מִ֗
кто

אֶחָד֙
один

מִ
из

שִּׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֛ר
который

א ֹֽ ל
не

עָלָ֥ה־
взошёл

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מִּצְפָּה֑הַ
[в] Массифу

וְ֠
и

הִנֵּה
вот

א ֹ֣ ל
не

בָא
пришёл

ישׁ־ אִ֧
никто

אֶל
в

מַּחֲנֶה֛הַֽ־
стан

מִ
из

ישׁ יָּבֵ֥
Иависа

גִּלְעָ֖ד
Галаада

אֶל
на

להַ־ קָּהָֽ
собрание

׃
9

וַ
И

ד יִּתְפָּקֵ֖
исчислен был

עָם֑הָ
народ

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

ין אֵֽ
не было

שָׁם֙־
там

ישׁ אִ֔
никого

מִ
из

י יּוֹשְׁבֵ֖
жителей

יָבֵ֥שׁ
Иависа

גִּלְעָֽד
Галаада

׃
10

וַ
И

יִּשְׁלְחוּ
посла‹ло›

שָׁם֣־
туда

ההָ עֵדָ֗
общество

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֥
-надцать

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֖
человек

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

חָיִ֑להֶ
доблести

וַ
и

יְצַוּ֨וּ
повеле‹ло›

אוֹתָ֜
-

ם
им

רלֵ אמֹ֗
говоря

כוּ לְ֠
идите

וְ
и

ם הִכִּיתֶ֞
поразите

אֶת
-

י־ יוֹשְׁבֵ֨
жителей

יָבֵ֤שׁ
Иависа

גִּלְעָד֙
Галаада

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֔
меча

וְ
и

יםהַ נָּשִׁ֖
женщин

וְ
и

ףהַ טָּֽ
дет‹ей›

׃
11

וְ
И

זֶה֥
вот

רהַ דָּבָ֖
дело

אֲשֶׁר֣
которое

תַּעֲשׂ֑וּ
сделаете

כָּל
всякого

ר־ זָכָ֗
мужчину

וְ
и

כָל
всякую

אִשָּׁ֛ה־
женщину

עַת יֹדַ֥
познавшую

מִשְׁכַּב
ложе

זָכָ֖ר־
мужчины

ימוּ תַּחֲרִֽ
предайте заклятию

׃
12

וַֽ
И

יִּמְצְא֞וּ
нашли

מִ
из

יּוֹשְׁבֵי֣
жителей

יָבֵי֣שׁ׀
Иависа

ד גִּלְעָ֗
Галаада

אַרְבַּ֤ע
четыре

מֵאוֹת֙
сот

נַעֲרָ֣ה
девиц

ה בְתוּלָ֔
девственниц

אֲשֶׁ֧ר
которые

א ֹֽ ל
не

־

יָדְעָה֛
познал‹и›

ישׁ אִ֖
мужа

לְ
на

מִשְׁכַּב֣
ложе

זָכָר֑
мужчины

וַ
и

יאוּ יָּבִ֨
привели

אוֹתָ֤
-

ם
их

אֶל
в

מַּחֲנֶה֙הַֽ־
стан

שִׁלֹ֔ה
[в] Силом

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

ס׃ 
13

וַֽ
И

֙ יִּשְׁלְחוּ
посла‹ло›

כָּל
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

וַֽ
и

֙ יְדַבְּרוּ
говори‹ло›

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина
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אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

סֶלַ֣ע
скале

רִמּ֑וֹן
Риммона

וַ
и

יִּקְרְא֥וּ
возвести‹ло›

םלָ הֶ֖
им

שָׁלֽוֹם
мир

׃
14

וַ
И

יָּשָׁ֤ב
возвратился

֙ בִּנְיָמִן
Вениамин

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

וַ
и

יִּתְּנ֤וּ
да́ли

הֶם֙לָ
им

יםהַ נָּשִׁ֔
жён

אֲשֶׁר֣
которых

חִיּ֔וּ
оставили в живых

מִ
из

י נְּשֵׁ֖
женщин

יָבֵשׁ֣
Иависа

גִּלְעָד֑
Галаада

וְ
но

א ֹֽ ל
не

מָצְא֥וּ־
нашли

לָ
для

הֶ֖ם
них

ן כֵּֽ
столько

׃
15

וְ
И

עָ֥םהָ
народ

נִחָ֖ם
сожалел

לְ
о

ן בִנְיָמִ֑
Вениамине

י כִּֽ
ибо

עָשָׂ֧ה־
сделал

יְהוָה֛
ЙХВХ

רֶץ פֶּ֖
пролом

בְּ
в

י שִׁבְטֵ֥
коленах

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
16

וַ
И

אמְר֨וּ ֹֽ יּ
сказали

זִקְנֵי֣
старейшины

ההָ עֵדָ֔
общества

מַה
что

ה־ נַּעֲשֶׂ֥
сделаем

לַ
для

ים נּוֹתָרִ֖
оставшихся

לְ
о

נָשִׁ֑ים
жёнах

י כִּֽ
ибо

ה־ נִשְׁמְדָ֥
истреблена

מִ
из

ן בִּנְיָמִ֖
Вениамина

ה אִשָּֽׁ
женщина

׃
17

וַ
И

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

יְרֻשַּׁ֥ת
владение

פְּלֵיטָ֖ה
остатка

לְ
у

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יִמָּחֶ֥
изгладится

בֶט שֵׁ֖
колено

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
18

וַ
а

חְנוּ אֲנַ֗
мы

א ֹ֥ ל
не

נוּכַל֛
можем

תֵתלָ
дать

םלָ־ הֶ֥
им

ים נָשִׁ֖
жён

מִ
из

בְּנוֹתֵ֑י
дочерей

נוּ
наших

י כִּֽ
ибо

נִשְׁבְּע֤וּ־
поклялись

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רלֵ אמֹ֔
говоря

אָר֕וּר
проклят

ן נֹתֵ֥
дающий

אִשָּׁ֖ה
жену

ןלְ בִנְיָמִֽ
Вениамину

ס׃ 
19

וַ
И

יּאֹמְר֡וּ
сказали

הִנֵּה֩
вот

חַג
праздник

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

בְּ
в

שִׁל֜וֹ
Силоме

מִ
от

ים יָּמִ֣
дней

׀

ימָ יָמִ֗
до дней

רה אֲשֶׁ֞
который

מִ
с

צְּפ֤וֹנָ
севера

לְה
от

ית בֵֽ
Веф-

֙־ אֵל
-иля

מִזְרְחָ֣
к восходу

מֶשׁהַה שֶּׁ֔
солнца

לִ
от

ה מְסִלָּ֔
доро́ги

עֹלָ֥ההָ
восходящей

מִ
от

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иля

שְׁכֶמָ֑
в Сихем

וּה
и

מִ
с

נֶּגֶ֖ב
юга

לִ
от

לְבוֹנָֽה
Левоны

׃
20

וַ
И

יְצַוּ֕וּ
приказали

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынам

ן בִנְיָמִ֖
Вениамина

רלֵ אמֹ֑
говоря

לְכ֖וּ
идите

וַ
и

ם אֲרַבְתֶּ֥
засядьте

בַּ
в

ים כְּרָמִֽ
виноградниках

׃
21

וּ
и

ם רְאִיתֶ֗
смотри́те

וְ֠
и

הִנֵּה
вот

אִם
если

צְא֥וּ־ יֵ֨
выйдут

בְנוֹת
дочери

֮־ שִׁילוֹ
Силома

ח֣וּללָ
плясать

בַּ
в

מְּחֹלוֹת֒
хороводах

וִֽ
и

יצָאתֶם֙
выйдите

מִן
из

יםהַ־ כְּרָמִ֔
виноградников

וַ
и

ם חֲטַפְתֶּ֥
схвати́те

כֶם֛לָ
себе

ישׁ אִ֥
каждый

אִשְׁתּ֖
жену

וֹ
свою

מִ
из

בְּנ֣וֹת
дочерей

שִׁיל֑וֹ
Силома

וַ
и

ם הֲלַכְתֶּ֖
идите

רֶץ אֶ֥
[в] землю

ן בִּנְיָמִֽ
Вениамина

׃
22

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

י כִּֽ
когда

אוּ־ יָבֹ֣
придут

אֲבוֹתָ
отцы

ם֩
их

א֨וֹ
или

אֲחֵי
братья

ם הֶ֜
их

יבלָ רִ֣
спорить

י אֵלֵ֗
с

נוּ
нами

וְ
и

אָמַ֤רְנוּ
скажем

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

חָנּ֣וּ
помилуйте

נוּ
нас

אוֹתָ֔
-

ם
[ради] них

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

חְנוּ לָקַ֛
взяли

ישׁ אִ֥
каждому

אִשְׁתּ֖
жену

וֹ
его

בַּ
на

מִּלְחָמָה֑
войне

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

אַתֶּ֛ם
вы

ם נְתַתֶּ֥
да́ли

םלָ הֶ֖
им

כָּ
в

עֵ֥ת
сие время

מוּ תֶּאְשָֽׁ
провинились бы

ס׃ 
23

וַ
И

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

כֵן֙־
так

בְּנֵי֣
сыны

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

וַ
и

יִּשְׂא֤וּ
унесли

נָשִׁים֙
жён

לְ
по

מִסְפָּרָ֔
числу

ם
своему

מִן
из

מְּחֹלְל֖וֹתהַ־
плясавших

אֲשֶׁר֣
которых

גָּזָל֑וּ
похитили

וַ
и

יֵּלְכ֗וּ
пошли

וַ
и

֙ יָּשׁוּ֙בוּ
возвратились

אֶל
в

נַחֲ֣לָתָ֔־
удел

ם
свой

וַ
и

֙ יִּבְנוּ
построили

אֶת
-

יםהֶ֣־ עָרִ֔
города́

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
поселились

בָּ
в

ם הֶֽ
них

׃
24

וַ
И

יִּתְהַלְּכ֨וּ
разошлись

שָּׁ֤םמִ
оттуда

בְּנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

שִׁבְט֖
колено

וֹ
своё

וּ
и

לְ
в

מִשְׁפַּחְתּ֑
племя

וֹ
своё

וַ
и

יֵּצְא֣וּ
вышли

םמִ שָּׁ֔
оттуда

ישׁ אִ֖
каждый

לְ
в

נַחֲלָתֽ
удел

וֹ
свой

׃
25

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

ין אֵ֥
не было

לֶךְ מֶ֖
царя

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

ישׁ אִ֛
каждый

הַ
то, что

יָּשָׁ֥ר
право

בְּ
в

עֵינָי֖
глазах

ו
его

ה יַעֲשֶֽׂ
делал

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Суд 21:8; [8] Суд 21:5; [25] Суд 17:6; Суд 18:1;
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